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Technical  and  Bibliographie  Notes/Notes  techniques  et  bibliographiques 


The  institute  has  attempted  to  obtain  the  best 
original  copy  available  for  filming.  Features  of  this 
copv  which  may  be  bibliographically  uniqu«t, 
<^hich  may  alter  any  of  the  images  in  the 
reproduction,  or  which  may  significantly  change 
the  usual  method  of  filming,  are  checked  beiow. 
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Coioured  covers/ 
Couverture  de  couleur 


[      I    Covers  damaged/ 


Couverture  endommagée 

Covers  restored  and/or  laminated/ 
Couverture  restaurée  et/ou  pelliculée 

Cover  title  missing/ 

Le  titre  de  couverture  manque 

Coioured  maps/ 

Cartes  géographiques  en  couleur 


□ 

□ 
D 


D 


D 


Coioured  ink  (i.e.  other  than  blue  or  black)/ 
Encre  de  couleur  (i.e.  autre  que  bleue  ou  noire) 

Coioured  plates  and/or  illustrations/ 
Planches*  et/ou  illustratis,r.3  en  couleur 

Bound  with  other  materiai/ 
Relié  avec  d'autres  documents 

Tight  binding  may  cause  shadows  or  distortion 
along  interior  margir,/ 

La  reliure  serrée  peut  causer  de  l'ombre  ou  de  la 
distorsion  le  long  de  la  marge  intérieure 

Blank  leaves  added  during  restoration  may 
appear  within  the  text.  Whenever  possible,  thèse 
hâve  been  omitted  from  filming/ 
Il  se  peut  que  certaines  pages  blanches  ajoutées 
lors  d'une  restauration  apparaissant  dans  le  texte 
mais,  lorsque  cela  était  possible,  ces  pages  n'ont 
pas  été  filmées. 

Additional  comments:/ 
Commentaires  suppl«imentaires 


L'Institut  a  microfilmé  le  meilleur  exemplaire 
qu'il  lui  a  été  possible  de  se  procurer.  Les  détails 
de  cet  exemplaire  qui  sont  peut-être  uniques  du 
point  de  vue  bibliographique,  qui  peuvent  modifier 
une  image  reproduite,  ou  qui  peuvent  exiger  une 
modification  dans  la  méthode  normale  de  filmage 
sont  indiqués  ci-dessous. 

□    Coioured  pages/ 
Pages  de  couleur 

□    Pages  damaged/ 
Pages  endommagées 

□    Pages  restored  and/or  laminated/ 
Pages  restaurées  et/ou  pelliculées 


piquées 


rT\    Pages  discoloured.  stained  or  foxed/ 
litJ    Pages  décolorées,  tachetées  ou  piqu 

□    Pages  detached/ 
Pages  détachées 


/ 


r"~7|    Showthrouqh/ 


Transparence 


□    Quality  of  print  varies/ 
Qualité  inégale  de  l'impression 

rn    Includes  supplemantary  matériel/ 

I — I    Comprend  du  matériel  supplémentaire 

I      I    Only  édition  available/ 
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Seule  édition  disponible 

Pages  wholly  or  partially  obscured  by  errata 
slips,  tissues,  etc.,  hâve  been  refilmed  to 
ensure  the  best  possible  image/ 
Les  pages  totalement  ou  partiellement 
obscurcies  par  un  feuillet  d'errata,  une  pelure, 
etc.,  ont  été  filmées  à  nouveau  de  façon  à 
obtenir  la  meilleure  image  possible 


This  Item  is  filmed  at  the  réduction  ratio  checked  below/ 
Ce  document  est  filmé  au  taux  de  réduction  indiqué  ci-dessous 
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The  copv  filmed  hère  has  been  reproduced  thanks 
to  the  generosity  of  : 

Bibliothôque  nationale  du  Québec 


The  images  appearing  hère  are  the  best  quality 
possible  cunsidering  the  condtdon  and  legibility 
of  the  original  copy  and  in  keeping  with  the 
filming  contract  spécifications. 


Original  copies  in  printed  paper  covers  ar;»  filmed 
beginning  with  the  front  cover  and  ending  on 
the  last  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, or  the  back  cover  when  appropriate.  Ail 
other  original  copies  are  filmed  beginning  on  the 
first  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, and  ending  on  the  last  page  with  a  printed 
or  illustrated  impression. 


The  !ast  recorded  frame  on  each  microfiche 
shall  contain  the  symbol  -^(meaning  "COIM- 
TINUED"),  or  the  symbol  V  (meaning  "END  "), 
whichever  applies. 

Maps,  plates,  charts,  etc.,  may  be  filmed  at 
différent  réduction  ratios.  Those  too  large  to  be 
entirely  included  in  one  exposure  are  filmed 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom,  as  many  frames  as 
required.  The  foSIjwing  diagrams  illustrate  the 
method: 


L'exemplaire  filmé  fut  reproduit  grâce  à  la 
générosité  de: 

Bibliothèque  nationale  du  Québec 


Les  images  suivantes  ont  été  reproduites  avec  le 
plus  grand  soin,  compte  tenu  de  la  condition  et 
de  Id  netteté  de  l'exemplaire  filmé,  et  en 
conformité  avec  les  conditions  du  contrat  de 
filmage. 

Les  exemplaires  originaux  dont  la  couverture  en 
papier  est  imprimée  sont  filmés  en  commençant 
par  le  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  le  second 
plat,  selon  le  cas.  Tous  les  autres  exemplaires 
originaux  sont  filmés  en  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  et  on  terminant  par 
la  dernière  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 

Un  des  symboles  suivants  apparaîtra  sur  la 
dernière  image  de  chaque  microfiche,  selon  le 
cas:  le  symbole  — »►  signifie  "A  SUIVRE",  le 
symbolo  V  signifie  "FIN". 

Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  être 
filmés  à  des  taux  de  réduction  différents. 
Lorsqua  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  à  partir 
de  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  à  droite, 
et  de  haut  en  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  méthode. 
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ENSEIGNEMENT  DE  LA   LANGUE  ANGLAISE 

EN    TROIS    F-ARTIES 


1 


DE 


LANGUE  ANGLAISE 


PRKMIKRK  PARTIK 


a  <    •         «  k 


MONTREAL 
50,  Rue  Cotté,  50 


Enregistré,   conformëment  à  l'Acte  du  Parlement  dn 

Canada,  en  l'année  1887    nir  P    T     t^c 

'  °°''   P'^*   ^'  ^'  Lesage,  au  bureau  du 

Ministre  de  l'Agriculture. 


■6         ••        •        • 
'    «       •      •        ,»• 

'     '    =  t      >  » 


3. 
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c'e 


âtea^mi^S'Â 


LEÇONS 


DE 

• 

* 

LANGUE 

COURS  É 
1" 

ANG 

LA 

• 

LÉMENTAIRE 

LEÇON 

dn 

I 

du 

£xercice  do  lecture. 

Lettre  A 

• 

1.  A  long. 

'2.  A  bref. 

Mât«i 

compagnon 

Càt 

chat 

Pft/1 

seau 

Map 

carta 

Clây 

argile 

Hàt 

chapeau 

• 

WûYfl 

vague 

Siid 

triste 

Gréât 

grard 

Bad 

mauvais 

Spâd« 

b^cJ!}« 

Mât 

natte 

3.  A  long  devçint  r. 

4.  A  grav€. 

Hdre 

lièvre 

Far 

loin 

Chair 

chaise 

Aunt 

tant« 

Shâre 

part 

Heârt 

c<iBur 

Câre 

soin 

Fà'thér 

père 

Beâr 

ours 

Star 

étoile 

Stâtr 

escalier 

Arm 

bras 

88243 
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1*  Je  suis 
ïu  es 
Il  est 

Elle  est 


Nous  souimosWê  lire 
Vous  ôtes  You  are 
Ils  sont  ïbcy  èire^ 


—  t  — 

II 

l^orbe  £(re« 

Présent  de  l'Indicatif. 

I  ftm        2*  Je  ne  suis  pas 

ïhoû  art  Tu  n'es  pas 

Hô  ïâ  1  II  n'est  pas 

Shë  18  Elle  n'est  pas 


I  îlm  nôt 
Thliû  ilrt  nôt 
Hë  ïé  nôt 
Shë  ïs  not 
Nous  DO  sommes  pas  Wô  are  not 
Vous  n'êtes  pas         You  lire  not 
Ils  no  sont  pas  They  Lire  nôt 

III 


Tocabiilaire. 

•Riche  riçh  2*  Haut 

Bon  gôôd  ■  Neuf 

Grand  tâll  Chaud 

Triste  sàd  Larire 

Jeune  young  Mince 

Léger  Vujht  Propre 

Fort  strông  Gros 

IV 


new' 

wârm 

broâd 

thïn 

clëan 

bïg 


Employer  : 

1.  La  forme  i»  du  verbe  Etre  avec  les  adjectifs  de 
la  colonne  1»  du  Vocabulaire, 

2.  La  forme  2"  avec  leurs  contraires. 
1°  Je  suis  riche  I  àm  rïoh 

Tu  es  bon  

U  est  grand  


Elle  est  triste 
Nous  sommes  jeune» 
Vous  êtes  légers 
Ils  sont  forts 


1  Prononcez  i*.— a  Tha.~8  Nû. 


^-^âitii^n&Ft^>^'««jb»â^ËOa 
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Jo  ne  8ui8  pas  pauvre 

Tu  u'oa  i)as  mauvais 

Il  n'est  pas  petit 

l'allé  n'est  pas  gaie 

Nous  ne  sommes  pas  vieux 

Vous  n'êtes  pas  sérieux 

Ils  ne  sont  pas  faibles 


I  SLm  nut  pôôr 


V 


Objets. 


I/école 

thé  schôôl 

2'  Le  bureau 

tho  dCsk 

La  classe 

thô  clàss 

La  table 

thé  tâ'bk 

Le  mur 

thé  Willl 

Le  bano 

thé  bjuçh 

Le  plancher  tîi6  flôor 

Le  siège 

thc  sêat 

Le  plafond 

thé  cëî'ring 

Le  tableau 

thé  black'bûfn'd 

La  porte 

thù  dôor 

Le  poêle 

thc  stôve 

La  fenêtre 

thé  wïn'dOw; 

Le  balai 

tho  brôôm 

VI 
Traciliictiou. 

1.  Traduire  en  Anglais  : 

La  porte  est  large  Thc  dôor  is  broâd 

Le  i)lafond  est  haut  

Le  poêle  est  chaud  

Lo  plancher  est  propre  

Le  tableau  est  mince  

La  table  est  neuve  

Lo  balai  est  gros  


2.  Traduire  en  Français. 

The  wïn'dôî^  is  nâr'rôîo  

The  bSnçh  is  lôw  — r- 

The  clàss  is  cûld  — 

The  dïjsk  is  dirt'y  


1  Séring. —  Voir  la  Clef  pour  la  prononcialion  d»  iog. 
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Tho  wftll  is  thîok 
Tlio  achôdl  la  ôld 
Tho  soat  ia  amâll 


VTI 
I*liriiM<''«»lofclo. 


Btenvenufl.  „,,„    . 

TînTiinn,.  1      •  *yfi  corne. 

I,  ^00(1  •  nioril  111'/     \  nw'tm 

Co  .„,,„„,,  vou.  |,orte.-vo„,  ?  lt.i,^  ,,.-,  yu„  ,l,i  V 

•1»  VOUS,  .MoiKsKHir  /  .-.M.j  .;        ci.   o             J"«> 


bien. 

Connuont  ao  porto-t-ou  chez 
vous  ? 

— Comino  e»>In  ;  ma  i„^rn  a  \v\ 
mauvais  rliumo  ot  mou  \)i^tQ 
paraît  i'atigm^. 

VotrolVoK)  Chark's  oat-il  gh- 

floro  maliulo  ? 

II  va  boaucouj)  inioiix. 
Et  votre  potito  saMir  Mario  / 


Hiiw  aro  they,  at  homo  ? 

in;)t!i'( 


—  Mid'aiiiig;    i„y   in;)thVr2 
hîïa   a  sOvôn»'  cùlcl  laid  n,^ 
ia'lhêr  Jôoka  a  UvmI 
layoiir  biV,th'cT4    chilrks    y.^t 

—Ho  i.s  muvh  bet'tcT. 

^iio  va  conuMo  a  I  ordmairo.    --Sho  ia  us  .VsuàJ  ^. 
J  esporo  cjno  votro  grand-p^ro     I  ].,po  your  <.-  n d'fïth.-r  f    - 

-Iasdutoat,ilo.tpIua,„al     -Kot  at  alK  ho  is  worso<^ 


'T'en  suis  bien  poiu6. 

Jo  suis  heur.-ux  do  vous  ren- 
(-ontrer  ar.jouid'liui  et  do 
vous  voir!.;!  grand  et  si  fort. 
Ou  denieuroz-vous  mainte- 
nant ? 


I  aiu  sHr'ry  f iir  ït. 

r  am  hap'py  ta  inr'ôt  you  tÔ- 
dâ//  4nd  ta  sôô  you  sO  ta II 
uud  strOng.  WhOro  ^  d:,  you 
Hvo   nmv  •/  -.  dô   you   8tà^ 


'  ^^;-^  ^^ûtVer.^,  ,ak3.^,  Brath'er.-.  yo'zhû.l.^  Wurs.^ 


NrYff  1)^,  4  fr^  nii^pn  frijnî  hr-re, 


TonI  pr/'g   l'i  qnol(nu».«i  pjw 

d'ici. 
Fai(,os  noui,8i  vo.i.s  lo  pouvez,      Pfty  f,g,  jf  y^u  cûu,  a  sh.irt 

le  plfiiHir  «l'unn  politn  vinild.         vîs'it 
V^olontiem,  Ki  j'ai  HH.s(,/,(ln(,,.inp«.       Will'in-ly,  if  I  1„\vh  tim« 


1°  Snis-je  ? 
Es-tu  ? 
Est-il  ? 
Est-oUo  ? 
■SoDimes-uo 
Ktes-vous  ? 
Sout-ils  ? 


2"  L  KgoN 
I 

Ijot;  tor  A 


5.  A  /«ry^. 

6.  A 

mot/en. 

Siilt 

Rel 

C.UiHS 

vorre 

Wfir 

fjuorro 

M.ist 

niât 

I>;ill 

l)ftll(, 

TùmIc 

lAnho 

htrii/r 

[Kiillo 

1  ilHt 

(h'nijor 

8w'!inn 

«issaim 

(  i  làSH 

h('rl)o 

SâM7 

scio 

P>jVs'k('t 

panier 

7. 

A 

obscur. 

Al'tilr 

1'  —  /  • 

autnl 

Schôràr 

6colior 

Li  iir 

montoiir 

('â])'l)â;!;o 

chou 

Pïl'àco 

palais 

Ar  fist'anl 
I  I 

moutard 

, 

V<'rb 

To  Itc. 

Présent 

of  the  Indio'ativa. 

am  T  ?       2»  No  suis-jo  pas  ?  am  1  not  ? 

art  thuu?  X'es-tu  piis  ?  art  thou  not 

ish«r         X'est-ilpas?  is  ho  not  ? 

isfihc?^      N'est-elkM'as?  is  «ho  not  ? 
nsî  aifi  wo  ?    Xo  8oininoH-nous  pas  ?  arfl  wo  not  ? 

are  you  ?    N'êtes-vous  pas  ?  aro  you  not  ? 

aro  ihey  ?  Xe  sont-ils  pa«  ?  «e  they  not  ? 


—  6  — 


■ 


ï  'onliMit 
I.ont 

Poli 


t 

lîî 

Tooiili  iiliir.T. 

hiTp'py 

'J'»  Vidn 
('li«f 

rmf>'tt 
long 

d«Vfr 

Soc, 

\ujht 

pôlîU' 

Dui 

hilrd 

rv 


)       Viiii ployer  X 

1.  Lft  formo  !•  du  vorbo  I^^iro  avoo  Ioh  adJootlfH  de  la 
oolonno  1*  du  Vocnbulairo, 

2.  La  formo  2-  avoo  leurs  oontrairoa. 


lo  iSuia  jo  hcuroux  ? 

Ks-îu  conlont? 

Est  il  lont? 

l'/^t-i'illo  |-.;irosspuso  ? 

Sotninos  nous  Roij^iioux  ? 

Efcoa-voUvS  siliMunoux  ? 

Sont-ila  polis  ? 
2°  No  suis  jo  p.ia  lualluMU-oux  ? 

NVa-tii  pjui  ppiiu^  ? 

N'ost-il  paa  vif  ? 

N'ost-ollo  pas  lahoriouso  ? 

Ne  soininos-uous  pa,s  nô<îîigonts  ? 

N'etoa-vous  pjvs  liniyant^  ? 

Ne  sont-ils  p;is  impolis  ? 


Ain  r  hap'pj  ? 


—  T  — 


OI»t<'tM. 


1.  1/^  pimidr 
Fifi  10  II  Ici 
1,11  viimdn 

I,f!  })OiH 

JiO  for 


t.lin  li;in'k«'!i 
1,1)0  Viunï 
tll«  ]\\ï(li 

i)i(i  Mtlk 

ill(î  wixxl 

ilio  ir'on  2 


'2"  l-f»  ItoiirHo 
liO  «cnLif'f 
L«)  pain 

Tid  inrrn 
liO  vin 
lii  liiiuo 


Min  pilriw 
ihn  pii*/li 

!,li('  Hl,6n/! 
t,hi'.  i'7/,rl,li 
(,lin  wiruj 
tlio  wf)ol 


VI 
Ti'uiiMlii'ClOit  n. 

1.  TranHlate'  Into  BnffllHh. 


liO  panîor  ohI-îI  vidn  ? 
Lm  routo  oHtollo  loii^iÇun  ? 
La  viando  m\,  olN»  cliiNro  ? 
l;i  aoio  0Hl,-(i!l(i  U'.\fv,H)'( 
\a)  bois  (iHlril  flno  ? 
Lo  Hucro  ost  il  doux? 
J.0  for  mi  il  dur  ? 


la  tho  biiH'Iu'i  cmp'iy  ? 


2.  Translate'  lato  Frenoh. 


Ip  nul.  flio  ])urH('  l'iill  ? 
Jh  iiol  Ui(!  i)atli  iiM-'rCw  ? 
Is  noL  ilin  Ijtcad  (/hrap  ? 
Ih  iiot  tlio  stono  lu'rtv'y  ? 
Ih  noi  t'li(?  iavUi  d.'irap? 
Ih  noi  iho  wino  siiûr  ? 
Ih  not  tho  wôOl  soft.  ? 


1  Shùg'Ar.— 2  rarn.— 8  Transla  shûn  ;  ainsi  se  prononcmt  Ut  mois 
terminés  en  tion. 


—  8  — 
VTI 

Phraseol'ogj  i 

Adieu.  j!,,    ,   ,„ 

H  fait  mauvais  temps,  vouillo^  It  fa  hU  w.'athY.,.    „1-  ,•       - 

Jean,  ailoz  chercher  une  vei-  Jo/m,  gô  and  c    T  .-     ,    . 
ture  pour  Monsieur,  th  sCh     ®  ""''  '^"'' 

^ù!  co  n'est  rien.  oh  l  fh^+  •«;.,/. 

^juand      viendrez- vous     nous    Whrn  «.mi  ^     °   " 

voir  ?  ""  "^'^^  ^^"  <^o«'«  ^iîi  ,  vô 

^ueljour?  Whatdn^v 


—Jeudi,  à  neuf  heures. 
V^enez  aussitôt  que  possible. 


-On  ïluirs'drty,  ùboût'uine 

Offre,   mes    amitiés   .    .otre  :^TrTÏ:L,^,,  ^ 

frère.  ,    ,  ,/    "^luaanip   to   your 

rj„       .  .  broth'er. 

Rappelez-mo,  au  souvenir  de  KcmOm'bOr  mG  to  mv  friand, 

ijie.s  amis.  ^  inenas. 

-Je  n  y  manquerai  pas.  _i  ,,;„  ,  „„j  ^ 

.'o^vou.ssouha,tounebonneI„rsh,oaagoodnI,M. 
Au  revoir!  ^      i/i     . 

=^'°"'  -FûraVèll! 

ZB"^"^'^"^  ';;™:„7»  ,^:S■=\^„t*'■«'™'  t.  on  Ihe  cl„ck, 

é«~     ■» ". '-''  *"*  •*'*  mai  .s.  n/jUr  iiiut  lo  •  ii'ii  »-  -  -i:.  — „  uu^us 

iûg.~J  Agôn^  '  '^  **'  "■"*^'  '^  '  -^  ^^.  Powr  J  wUI.~j  Nùflf - 


—  9  — 


1.  E  Ung, 

HcM  ici 

Bëô 

Fîëld 

Thrëê 

Trèè 

Bôan 

3.  E  ohtûse*  short. 

Stërn 

Clërk 


^'    LEÇON 
I 

I&ead'ing  Exercise. 

Lettre  E 

2.  E  short. 
R5d 


Hord 
Nërve 
Verse 
Fërn 

Pâ'pcr 

Pep'pér 

Fû'él 


I.  J'ai 
Tu  aa 
lia 
Elle  a 


Thon  hàsl 
He  h  fis 
She  haa 
Nous  avons  We  hâve 
Vous  avez    You  hitve 


abeille  Net 

champ  Druss 

trois  Pen 

arbre  Bell 

fève  MSn 

4.  E  lllce  à. 
Thère 
Thê/r 
Hqîv 
Whêre 
ElseVhêrs 
Nô'whêre 
5.  E  obscure', 
Col'iègfl 
Pït'chêr 
Fowl'èr 

îî 
Verl>e  Aroir. 

Près ent  of  the  Indicative 

I  hâve        2.  Je  n'ai  pas 


poupe 

clerc 

troupeau 

nerf 

vers 

fougère 

papier 
poivro 
chauffage 


rouge 

filet 

habillement 

plume 

cloche 

hommes 

là 

leur 

héritier 

où 

ailleurs 

nulle  paît 

collège 
cruche 
oiseleur 


Tu  n'as  pas 
Il  n'a  pas 
Elle  n'a  pas 
Nous  n'avons  pas 
Vous  n'avez  pas 


*i8  ont         Thoy  hâve     Ils  n'ont  pas 


I  havo  iiot 
Thou  hast  not 
Ho  lias  not 
Sho  bas  not 
We  hâve  not 
You  hâve  not 
They  hâve  not 
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■ 


1 .  TJno  maison 
Un  clievul 
Dca  livres 
Un  jiirdiu 
Des  i)luni(3S 
Un  crayon 
Do8  chiita 


III 
Tocabiilary. 

il  horts^î        2.  Du  papier 
Un  cout(viu 
Do  l'oncro 
Un  chnpeaii 
Dos  oiseaux 
Un  chien 
Des  jouetvS 


à  hlirse 
8onifl  boolcH  ^ 
à  giir'clén 
som«  pi^ns 
à  J)  n'(;il 
sonu;  cats 


somo  pâ'pôr 
a  /i:nîffl 
801110  ïnk 
a  hat 

somo  bïrds 
a  dog 
somo  iÀJfh 


TV 
Ktnployor  oiiMcmble  : 

1.  Les  nos  1  des  paragraphes  I  et  II, 

2.  Les  no»  2  des  mômes  paragraphes. 

1.  J'ai  uno  maisou  1  havo  a  hoÛ8« 

Tu  as  un  cheval  

Il  a  des  livres  . 

Elle  a  un  jardin 

Nous  avons  des  plumes 

Vous  avez  un  crayon                                      ' 
Ils  ont  dos  chats  __! 

2.  Je  n'ai  pas  do  papier  2  

Tu  ^  n'as  pas  un  canif  — _. 

Il  n'a  pas  d'encre  „, 

Elle  n'a  pas  do  chapeau  . 

Nous  n'avons  pas  d'oiseaux  

Vous  n'avez  pas  un  chien  . 

Us  n'ont  pas  de  jouets  1 

1  Bûks.--2  Devant  un  nom,  on  emploie  nô  au  lien  de  nol.-8  jr,, 
mou  lu,  ta,  se  Imduisenl  liUéralemenl  par  M.,,,,.  U,v.  OetW  form» 
nesl  usitée  qu^en  poésie  et  dans  le  style  Inblique.'  Dans  La,e 
ordmaa-c,  on  emploie  yo.i  au  lieu  de  lho,i  ./  you,-  an  lieu  de  Ihv    ifl 

,   , " "■""'^•'  =  "''"  *«  iruaucuon  uttarak  dans  la  forme  ver- 

baie    nous  nous  sennrons,  dans  Vappiicatù^n,  </..  formes  usuelles 
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Payents* 

Mon  bon  i)oro 
Ta  vioillo  inèro 
Son  jouno  frère 
Notre  clièro  sœur 
Votre  grand- père 
Leur  grand'môre 
Ton  hcuTouse  tant€ 
Mon  gi'îind- oncle 
Son  ^  cousin  2 
Notre  novou  * 
Votre  nièce 
Son  parrain 
Sa  marraine 
Mon  beau-frère 
Ma  belle-sœur 
Leurs  vrais  araÎB 


Bela'tlon§u 

My  good  fiitli'or 


VI 
Transi  ation. 

1.  Translate'  in'to  Bngr'lish. 


Mes  amis  ont  des  livres 
Son  père  a  un  jardin 
Mon  frère  a  dos  chevaux 


My  friendà  havo  soino  books 


1  // 1/  rt  Irais  (/enrca  en  anglais  :  h  genre,  masculin,  jiour  les  êtrrt 
mâles  ;  le  genre  {ôminin,  pour  les  êtres  femelles,  el  le  genre  iK'UirR, 
pour  les  êtres  inanimés  ou  dont  le  genre  est  inrlclerminé.  D'atljectff 
possessif  s'accorde  lortjours  avec  l'objet  possesseur.   Ex.  :  Gel  homme 

.  rtii        «I   ■_ " -,    , .1     u:«     ,1 A  «<>«l.'f  Am  • n/tll/i    /'/iiv>*-iirt    /»!     cmi     ftic       llilft 

el  sa  illiPf  lîiio  JUiin  auu    mn    uauysll^i  , — t-cttc   l'ni'llv   '{    ^  fv-,    

wom'àn  îind  her  son;— c^(  oiseau  et  son  nid,  Ihis  bïrd  and  ils  nëst.— 
a  Kûz'zn  —  »  Nôv'vû. 


I 


Mes  sœurs  ont  des  cahiew 


ta— 


Vos  parents  ont  du  pain 
Ta  mèro  n'a  pas  do  couteau 

^os  cousins  n'ont,,:, s  un  centin 
J^ur«  éJùves  ont  un  con-é 

2.  Translate  into  F 

^ournrphWslmvesomobirds 
Ji^'r  grand  niothcr  has  no 
sh>V's 

His  n/Cce  ]ias  a  hat 

MybrothWin-Iâwliavesome 
niou  ey 

Oûrr.n'clo]mssomon,/pl,3 

Yourfnendshavo^notapon 

iiieirgod'motherJia,ssoiuo 
toys 

My  tôach'êr  has  a  pen'/cnife 


VII    . 
Phrascologjr. 


l'inclî. 


Le  lever. 
P<iul,  Ieve;!-vous. 
II  fait  iUjh  grand  jour. 
Comment  avez-vous  dormi 
cette  nuit  ? 

—Pas  très  bien  ;  Je  n'ai  pu  fer- 
mer  Vœil 


Puwi,  riso  r,p-grt  Op. 
itisûitvad'yr.ij,iayjrg;ifc 

HowdidyousIu.pW,^,-,,;,^, 

~~^T'^^'''^^^~^Il;TcoûAlnot 
sleep  li  winic. 


Qu'nst-co  qui  vous  a  .nnpêcbd  V.T^  "  ''''''^'^ 

do  dormir?  ^""^'^  ^^^'^'     P^'ovenfèd    you  fVom 

-Toute  ia  nuit  mon  petit  fr<Nro  ïhe'wlT'    • 
a  iait  du  bruit.  '    '''^^^"    "^^ 


Ji'oth'cr  was  noi 


"J    iiLilu 


sy. 


-iS 


Oh  sont  mes  habits  ? 

— Ils  sont  sur  une  chaise  au 
pied  du  lit. 

Y  a-t  il  de  Teau  fraîche  ? 

— En  voici  dans  l'aiguière. 

Oà  est  le  savon  ? 

— H  est  dans  ce  tiroir,  ainsi 
qu'une  serviette. 

Kh  bien  I  qu'y  a-t-il  donc  ? 

— Je  ne  puis  mettixs  mes  sou- 
liers. 

Tiens,  voici  un  chauese-pied. 

Quelle  cravate  veux-tu  mettre  ? 
En  voici  deux,  une  blanche 
et  une  bleue  ;  laquelle  aimes- 
tu  le  mieux  ? 

—Ni  l'une  ni  l'autre  ;  je  pré- 
fère la  veito  avec  des  raies 


rouges. 


La  voici. 

Viens  ici  que  je  te  peigne  et 
que  je  te  brosse. 

Maintenant,  fais  ta  prière  du 

matin. 
Descendons   dire   bonjour  au 

papa  et  à  la  maman. 


Whêre  are  my  clôthos  i  ? 

— They  are  on  à  çhâir  at  thî 

foot  a  of  the  bDd. 
Is  thôre  an'y  »  fresh  wâ'tcr  ? 
— Hère  is  some  in  the  jï:<^. 
Where  is  the  sôap-bùll  ? 
— It  is  in  this  diàto'cT  with  à 

tow'él. 
Wëll  I  what  is  the  miftêr  ? 
— I  cân'nôt  pût  on  my  shoes. 

Hère  is  a  shoe  horn. 

What  cràvat'  do  you  wish  to 

pût  on  ?   H  ère   are   twô,   à 

white  one  *  and  a  blùe  one  ; 

whiçh  do  you  iTko  b.'st  ? 
— Nèj'thèr  ;  I  prèfcr'  the  grëèn 

one  with  red  stripea. 

Hère  it  is. 

Come  hère  thât  I  mfiy  côm6 

your  hd^^  and  brûsh  your 

côat. 
Nmv,  mâke  your  mom'ing 

prây'êr. 
Lët  us  gô  duwn  and  sây  good 

mom'ing  to  pâpà'  and  màm- 


»    Klôz     —2  Fût.—*  An'é..  -4  Wûn. 


I 


I      î  IdHff. 

\Vfi« 

X  l  hkê  ^ 

CAprîoo' 
M.Vrfiio' 

MiVvUtno' 

Pû'pil 
Klix'ir 
KA'in 


■ 


1.  Ai  je? 
As  tu  ? 
Atil? 

»  Vïrt  ya. 


î 

Lettro  I 

«il  «lo  IVr  Wit 

tlo  Whip 


(luii 
llUti 

paprit 

onor« 

fouot 


ouprioin 
ottprioo 
tiwriiio 
chagrin 


4.  l  ôhf fiêfi'  ^thot't. 

KVr 
Fïrm 

Virl'ûê  » 
I>irt,'y 


Bftpin 
f«Mtno 


OIROrtll 

vortu 
Hivlo 


oiil'antin 
Horviotto 


«^Hxir  (^hiUri;.)» 

niiuo  oVi^p'kiu 

II 
V©rb  To  If  »ro. 

Pro8  eut  of  tho  Indicative. 
h.'*vo  l  ?         2.  N'ai-jo  p,w  ?         h^^o  t  uot  ? 
hast  thou  ?     N\us  tu  piî8  ?  hagt  thoti  iiot  ? 

has  ho  ?         l<'ft.t-il  pa»  ?  has  ho  uot  ? 


A  i  ollo  7  htw  HÎm  T  N'«  t  «lin  (jm  7         Imi  n\m  nul  1 

AVOIIH  IIOIIH?  llUVO   WH  ?  N'dVonH  HOUH  |lll«y    JKtVn   WM   fiol,  7 

Avr/vuiiH?  Imvn   yuii  ?  N'iivn/,  vmiih  piiH  /     Ikvvc  y(;ii  nof/.' 

Oui.  il»  '/  Imvo  Uiny  ?  N'uni/  IIh  |»(W  7  liuv»  Uioy  iiot  7 


1  Ll 

Voofihiiittry* 

!.  Mofl  lioil.nH      iiiy  I)mi|,m  'J    Dm  IihIijI, 

'{'(111  Iioiiiidl,        l.liy  (!i|i  Un  (tiioi'ior 

(Son  lit  liiH  11  (I  l)(iH  j^imtn 

Hvw  liihli'M-         Ijnr  ii'|Muii  '  f'n  (fjiot 

Nuli'n  inmitciiii  i>fli'  «'Joak  \>m  IniH 
Vul.1'0  (luuvfw     yuiii  oi»v'<'i' 

Luiti'u  drupH       tlioir  Hht'ciH 


Il  'i  uitui, 

ail  ^  '/ik'Hi.iind 

(1,   Wll/Hl/'OK/Cf, 

Hof/io  Ht,o(;k'ingfl 


Imi  |inr  mohhiih  au  ('/vOfoOat 
(ilio  buui'Bti        a  piir80 


ÎV 
l'iiiiplo.Y'or  <MiM*iiil»l(^ t 

1.  Los  n(i«  1  (loH  parHi{raj)h€)R  I  ot  II, 
a.  Lf3f3  ii"M  î^  doH  inômoB  parfij^raphon. 


1.  Ai-jn  mon  l)()l,l.(!H  '/ 
Ah  Ml  iuii  hoiiiml,  7 
A-t  il  HOU  lit.  / 
A  t«*II((  Roii  tu))li(3r  ? 
Avons  Jioim  iiol.id  fnfUitM'ui  ? 
AvdZ  vouH  voiio  coiivorUiro  ? 
Ontril.s  JciiiK  (InipH  ? 


1  A'piirti  -  2  A  sr,  placr,  devant,  un  nom  commençant  par  une 
voy(!ll{)  (tu  un  ii  aspmi  ;  an,  ikvanl  un  mot  coymwnçanl  par  une  <->m- 
K()ini«  ou  un  II  nuKit.—  a  ()n  emploie  sornfî  dana  lex  phrases  aMrffi.^^.' 


livcs  cl  un  y  dans  lex  pkrascr  inlerrogalivex  ou  négatives. 


I 
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2.  N'iii  Jo  pas  un  hiibit  ? 

jM'aH  tu  piw  un  luiorior  ? 
N*(\-t  il  \)M  «loH  fjiuitfl  ? 
N'u-t-ollo  pa.s  m\  gilrfc  ? 
N'avoiivS  nous  piw  dos  haw? 
N'uvo;,  voua  pus  un  par  dt^uau»? 
H'out  ils  pas  uuo  buuiHO  ? 


L'i  »allo  i\  tuiiujrcr   riio  (lin'itig  riVMu  lin  plat 
IxithiMo  'l'ho  I  l'hlo  Uno  UHMi(«ttn 

Tho  vt  l\^'3'tory 
Tho  \\u\d 
Tho  (l  ri  nie 
Somo  coV'lofl 
80U10  t»7I 

8otn(\  wïiin  i,o  hoI 

Soiuo  ci'diT  Ko  poivro 

Somo  br>r>r  I,o  pain 

Somo  \7:Vtèr  Lu  \'iand5 


1,0  riMVoloiri' 
\a\  ivourriluro 
l,a  lK)isson 
DucalVS 
Dutlu^ 
Du  vin 
Du  cidro 
J)o  la  bi^ro 
Do  l'oau 


A  dïah 
A  plàto 
Tho  HpOAn 
'l'iio  r.rk 
Tho  n  ip'kin 


\.i\  ouilhu" 

\/,\  fuurohott» 

\.\\  nappo 

Unoboutoillo  A.  bôl/Ho 

Uno  ourufo       A  droàn'Ur 
ThoHdt 
Tho  [)>'p'i)èr 
Tho  bri-rtd 
l'ho  mOat 


VI 
Traimlatioii. 

1.  Translato  into  Bugllsh. 

Avez- vous  du  pain  ?  ■ — 

Ai-jo  lo  cAÏé  ?  

As  tu  uno  oarafo  ?  

Avea-vous  un  réfectoire  ?  

Ont-ils  do  la  bii^ro  ?  

A-toiio  de  la  nourriture  ?  

A  t-il  uno  salle  à  manger  T  


•-If-^ 


a.  Transi ato  Into  Fronoh. 

Ufttt  ho  nofc  ft  Mpooti  t  

IIiivo  w«  uot  uii'y  fiait?  . - 

llavo  ilwy  iu»l  tho  wu'tnr?  

Ilttvo  yoii  nui  an'y  wirie  7  

I  liw  hIu)  îlot  uii'y  inoat  ?  . 

llavo  I  Ilot  a  fork  ?  _«. 

Uavo  you  nofc  a  iiup'kin  ?  

II  us  sho  iiut  a  plato  '/  


VII 

PlirfiN<*ology. 

Ifi  iUJGuner.  nreak'fmt. 

Qnollo  hnllo  inatiudo  I  Wliafc  a  hcan'iim  miini'ijig  I 

— D/jliciouHo  I  —\)v\\yh\/M  \ 

A  quollo  luuiro  (Idjounoz-vonfl  ?  Afc  whatoclonk  do  you  broak'- 

fa«t? 

—A  huit  linuroa,  cliaqiio  jour.  — At  oight ,,  Cv'éry  flay. 

îl  îi\!Ht  quo  six  houroa  moins  It  is  hXit  iwi^n'l^  niïn'ùf^a  to 

vingt  ;iiouH].ouvonHfuirouno  hîx  ;   wo   can   tako  a    lït'fcl^ 

promonado  avant  déjounor.  walk  béfûro'  broak'fa«t 


Vous  avez  raiwou  ;  idlun.s  pidu- 
dro  un  \m)\\  l'uir,  cola  nous 
ouvrira  l'appétit. 

Le  d(5J(3un(;r  est- il  priH  ? 

—  Vous  arrive/  à  t(Mn|)s;  tout  lo 
niondo  mi  l\  la  salin  à  niangor. 

Entroz  (st  assoyoz-vous. 

Quo  puis-jo  vous  olï'rir  ? 


Vou  aro  rîgAt  ;  ItH  up  go  and 
tako  a  lit'tlo  far'ing  ;  that 
will  «h;irj)'ori  our  up'p«'titc. 

l.H  broak'ffiflt  r.  «d'y  ? 

— Voucouio  jiist  in  tïino;  er'ory 
b  .d'y  18  in  th. 5  din'icg  looro. 

Wil/k  in  and  «it  (liwn. 

What  m.ly  1  of'fcr  you  ? 


rrcn(3/,  vous  du  café  ou  du  tho?    JJo  you  drînk  cot'foo  or  twï  ? 
— Jo  prendrai  du  thé,  s'il  vous       ~l  will  tako  tea,  if  you  jAmm. 


plaît. 
Lo  thé  est-il  assez  sucré  ? 

>  *t.— J  *nûf*. 


Is  the  tea  aweot  cnoûgh'  H 


I 


-18- 


■ 


:l 


Àocepteroz-voua  une  tranche  do 

janii)ou  ou  une  tiilo  do  poiilcL? 
— Morci,  jo  [)r()ndr!ii  H(uil(«nu!iil, 

du  froina^'o  uv«u;  du  bourre. 
Voici  dos  poLits  pains   ot  de» 

rôtios  ;  loacpiols    aiuioz-voua 

lo  unoux  ? 
—J'iiiino  mieux  lo  ])ain  rassis. 
Prendrez-vouH  uu  pou  do  rôti  ? 
—Merci,  j'ai  fiui. 

Vous  accepterez  au  inoins  uiio 

poire  ot  une  pêche. 
^Oui,  mais  seulement,  pour 

vous  obliger  ot  ioé  goûter 


Will  you  hâve  a  slïce  of  ham 
or  a  wïngof  vhîckVn? 

—I  thank  you, r  will  (in'ly  tâko 

chëèaeand  b.it'trr. 
Hère  are  some  ri>lKs  and  toasts , 

which  do  you  liko  bost  ? 

—I  profiir'  Htâlo  broad. 
Will  you  tnk(»  sonio  rôast  bêëf? 
— Thank  you,  I  bave  dôn^  ». 
You  will  at  lôast  acçCpt  a  peit 

and  a  pèa^h 
y  es,  but  on'Iy  to  oblige'  you 

and  to  tûsto  thCm. 


6*    LEÇON 

R£€41>ITUI.AT10]V 

I 

Readins  Kxcrcâse* 

First  iès'son  K^llf^vo,  mày,  star,  great,  boar,  heart,  mûre, 
wasp  8,  cat,  learn,  âl'tàr,  chfur,  pàil,  arm,  lilrk, 
sàffi. 

Sèc'ônd  les'son.-U'ùx,  sait,  tosk,  cônâr,  bail,  glass.  fall,  pal'. 
ac6,  laat,  schùl'ar,  lâno,  m;\st.  càb'bàgo,  piirt 

Thïrd  Ies'son.-Net,  sï'lônt  fern,  beo,  pen,  hord,  page,  lêavo, 
hcn,  f iVôl,  fièld,  bCam,  cU rk,  threo,  shëd ,  tree! 

Fôurth  les'son.~-Fm,moTine\  wide,spï'dér,  milk,  pride,  î^l'ùnd, 
risk,  fàtîgMe',  silk,  si^At,  câprîçe',  wit,  mîght] 
whïp  *. 

1  Dûn.—S  Lôs'sn — S  Wôsp.— 4  HwTp, 


s^-JBf-^*:;jiiii^3sife-t 
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1 1 

translate  Into  Bngllsh. 

1.  Lo  firmaninnt  OHt  bien 

La  cniio  est  blancho 

i^o  sang  ost  rougo 

I^a  nuit  ost  sombro 

1a  nior  est  vasto 

liO  roc  o.st  dur 

r.(j  vorro  est  fragilo 

Lo  pain  ost  frais 

Li  jounnsso  ost  légère 
Lo  chion  est  foit 
^.  Los  fraisos  uo  sont  p.'is  chAree 
Lo  teiii])»  n'ost  ])as  Buiubro 
Lo  rosoau  n'est  [)as  fort 
Lo  raisin  n'ost  pas'niûr 
La  pomino  n'est  paa  cuito 
Mon  panier  n'ost  pas  plein 
Votre  habit  n'ost  i)a3  sale 
8ou  iivro  n'ost  pjis  vieux 
Lo  pain  n'est  pas  ra^isis 


m 

TrauNlalo  Uito  Frencli. 

L  U  ^  lionVy  swèët  ?  

Aro  tho  rôads  dûst'y  ?  .__ 


Is  î,lio  Sun  hvifjht  ? 


I 
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Aw  hm  Ubô'riona  f 


la  cliiy  li.ud  ' 

Aro  the  BtiLrs  very  dWi'Mii  ? 
Is  Jiiy  Jili  uo  vor'y  large  ? 
Ih  yonv  uisk  ver'y  long  ? 
2.  Is  not  luoat  ver'y  choap  ? 

Is  not  oûrgriuind  mûd'dy  î 
Is  not  tho  fôx  cnn'uiug  '/ 
la  not  tlio  gnVss  grcên  ? 
Are  not  oiiç  airVànts  ffu'th'- 

ful? 
Are  iiot  my  sôua  obê'diènt  ? 

Aro  not  liis  ^ù'pils  gïd'dy? 

Is  not  our  dog  watch'frd  »  ? 
Is  not  tho  riv'er  wido  ? 
Are  not  PumI  and   Pë'tôr 

aman  ? 


IV 


I 


Donner  aux  phrases  suiTantes  la  forme  iiKliqui^e. 


.  This  ho  use  is  largo 
This  rûôni  is  sniiill 
My  task  is  long 
Ilis  prriy'Or  is  short 
The  f/êld  is  broad 
The  gar'den  is  nar'row 
J'aui  is  chëërïûl 
Jô'sCph  is  sad 


»  Wôoh'mi. 


t  Your  ap'ples  aro  doar 
Our  peach'cs  are  choiip 
His  r-.tf  is  high 
My  woll  is  dOëp 
Churros  is  tail 
His  sis'ter  is  amall 
Tho  0(/k  is  stronff 

O 

The  btvSkw  is  wëok 


.  Is  tbia  huiiso  large  ? 
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2.  How  doar  yoc  •  applot  un  I 


e  iu<li<|ii<'>e. 


Comment  appel le-t-ou  : 

ShOe'inakcr 


Celui  qui  fabrique  dos  soulinra  '/ 
Celui  qui  fabrique  du  puiu  '/ 
Celui  qui  fabrique  des  lits  ? 
Celui  qui  fabri(juo  dos  chapeaux  ? 
Celui  qui  fabrique  dos  couteaux  / 
Celui  qui  confectioune  des  habits  '/ 
Celui  qui  conduit  uu  cheval  ? 
Celui  qui  imprime  los  livres  ? 
Celui  qui  cultive  uu  jardin  ? 
Celui  qui  prépare  les  alimeuts  ? 
Lo  lieu  où  il  les  prépare  ? 


Bfik'cr 

Juin'ér 

Hut'tôr 

Cût'lcr 

liii'lor 

Cûa(;h'màn 

Print'i  r 

Gilr'denor 

Côôk 

Kîtch'êiL 


VI 
Translation. 

1.  Translate  into  Frenoh. 

Hâve  you  an'y  bread  aud  meal?  — 


Has  she  a  nëôd'le  and  a  pin  ? 

Hâve  they  a  coat  and  an  o'ver- 

coat  ? 
M^ve  you  any  béer  or  wiûe  ? 


I 


HavG  I  your  toy  and  your 

wood'on  hoi-so  ^  T 
Has  she  my  cap  and  my  glôves  ? 

Havo  they  any  dïsh'és  and 

plûtes  ? 
Havo  \ve  their  birds  ? 
Hâve  you  anygood  friends  ? 


2.  Translate  into  Engiish. 

N'ont-ils  pas  notre  fouet  ?  

î^'a-t-il  pas  ma  bourse  ?  

N'avez-vous  pas  des  poules  ?  

N'ai-je  pas  un  fort  bâton  ?  

N'avons-nous  pas  une  grande  . 

chambre  ?        \ 

N'a-telle  ])as  son  tapig  ?  

N'ont-ils  pas  notre  chat  ?  _ 

N'a-t-ello  pas  mon  peigne  ?  

N'avez-voutî  pas  son  lit  ?  

N'avons-nous   pas   un   beau  

temps  ? 

VII 
Pbrascology. 

Le  dîner. 

Que  vous  servirai-je  ? 
Prendrez-vous  do  la  soupe  ? 
— Je  vous  remercie.    Je  pren 

drai  un  peu  de  bœuf. 
Il  a  si  bonne  mine  ! 
De  quel  côté  le  couperai-je  ? 
— Du  premier  côté  venu. 


Din'ner, 
To  what  shall  I  help  you  ? 
Will  you  take  sorae  sO?/]!  Y 
— J  thank   you.     l'il  troûb'le 

you  for  a  lit'tlo  beef. 
It  lûôks  so  very  uïce  ! 
Which  wïiy  shall  I  eût  it  ? 
— ^An'y  way. 


\  Wùd'd^. 
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Le  Toulei  TOUS  bien  cuit  ou 

peu  cuit  ? 
—Pas  trop  cuit,  s'il  vous  plaît. 

Vous   ai-je   servi  selon  votre 
goût? 

— Très  bien  ;  ce  morceau  est  ex- 
cellent. 

Maintenant,  je  vais  vous  en- 
voyer un  morceau  de  ce  pâte. 

—Je  prendrai  de  préf^rc^oo  un 
morceau  de  pouding. 

Goûtez  de  l'un  et  do  l'autre. 

Voici  du  vin  bianc  et  du  vin 
rouge  ;  duquel»préférez-vous  ? 

— Je  lu-endrai  du  blanc,  s'il 
vous  plaît. 

A  votre  sant6,  Monsieur. 

—A  la  vôtre  et  à  celle  de  votre 
famille. 


Wîll  you  hâve  it  well  doue 

or  îindérdône'  ? 
— Rath'èr  underdone,   if  you 

please. 
Did    I   help   you   to   your 

lîk'ing  ? 
— Very   well  ;  this    p/êce   is 

ëx'céllent. 
Now,  I  am  gô'ing  to  help  you 

to  a  pièce  of  tliis  moat  pie. 
— I  woiild  ratlier  tako  a   pièce 

of  that  pûd'ding. 
Try  tliem  L.t.h. 
Ilero  are  whito    m-Iuo   and  red 

wiuo  ;  whicli  do  you  profér  ? 
— I   will    take    white,    if  you 

please, 
You  heâlth,  Sir. 
— Yours  and  your  fâm'ily's. 


6«   LEÇON 
I 

Ueadin»  Exercise. 

Letter  O 


l.  Olong. 

0  short 

Hôle 

trou 

Dog 

chien 

Note 
Pôst 

note 
poste 

Côp'y 
Blôck 

copie 
bloc 

Yôam 

écume 

Bond 

lien 

^hôre 

rive 

Clock 

horlûcfi 

Oak 

ehdne 

Sông 

-  -  --ca- 
chant 

—  2i  — 


3.  0 

long  and  close. 

Môôn 

luna 

Mô^a 

mouvement 

ShÔ^ 

soulier 

Tool 

outil 

Uôàf 

toit 

Lôôk 
II 

regard 

Verb  To  Be. 

Imparfait  do  i' Indicatif 

• 

l.  J'ëtais 

I  was  ï 

2.  Je  n'étais  pas 

T  was  not 

Tu  ëtaia 

Thou  wast  2 

Tu  n'étais  pas 

Tliou  wast  not 

Il  ëtait 

Ho  vr&a 

Il  n'était  pas 

ilo  wa.s  not 

Ello  était 

Sho  was 

Elle  n'était  pas 

She  was  nut 

Nous  étions 

We  wcre 

-Nous  n'étions  i)a3    Wo  wero  iiot 

Vous  étiez 

You  wcre 

Vous  n'étiez  pas 

You  wero  not 

Ils  étaient 

Thpy  wore 

Ils  n'étaient  pas 
III 

Thoy  wcru  not 

Vooabalarjr. 

• 

l.Graa 

fat 

Profond 

deep 

Hardi 

bôld 

Mûr 

ripe 

Calme 

cii/m 

Brillant 

brigbt 

Prèa 

near 

Blanc 

white 

Orgueilleux 

proûd 

Orageux 

stiirm'y 

Utile 

ûse'fûl 

Aigu 

J 

shiirp 

Reconnaissant  gràte'f  ûl 

Moisi 

môMld'y 

IV 

Employer  : 

l*  La  forme  1»  du  verbe  Etre  avec  les  adjectifs  de  la 
colonne  !•  du  Vocabulaire, 

2vLa  forme  2»  avec  leurs  oontrairoa. 
»  Wôx.— >  Wôst. 


t& 


vvas  not 
1011  wast  not 
3  was  11  ot 

10  WilS  ll'jt 

0  wero  iiot 
lU  wero  iiuL 
oy  wero  iiot 


1.  iTëtaisgras 

Tu  étais  hardi 

Il  était  calme 

Elle  était  près 

Nous  étions  orgueilleux 

Vous  étiez  utiles 

Ils  étaient  roconnaissauts 
2.  Je  n'étais  pas  mai^^re 
Tu  n'étais  pas  lâche 
11  n'était  pas  colùre 
Ello  n'était  pas  loin 
Vous  n'étiez  pas  inutiles 
Noua  n'étions  pas  liumlilos 
Ils  n'étaient  pas  ingrats 


I  was  fat 


I.  Le  puits 
La  j)oire 
L'or 

I^  neige 
Le  temps 
L'épingle 
X^  gâteau 


tho  \7ell 
tho  pear 
the  gGld 
the  anôw 
tho  weath'er 
tho  pin 
the  cùke 


Objects. 

2.  L'arbre 
La  poche 
Le  plonab 
L'encre 
L'océan 
Le  clou 
Le  beurre 


the  tree 
tho  pcach 
the  Icad 
the  luk 
tho  o'ceàu  '' 
the  nâîl 
tho  bût'tèr. 


VI 
Translation. 

1"  Translate'  into  English. 
1.  Lo  puits  était  profond 
La  poire  était  mûi-e 
L'or  était  brillant 
La  neige  était  blanche 

I  O'shàn.    Ainci  se  prononcent  Us  mots  terminés  en  ceaa  et  clan. 


3S: 


Le  temps  était  orageux 
L'ëi)inglo  «itait  pointue 
Le  gÂtoAu  ëtait  Hiioisi 


a*  Translate  Into  Prenob/ 


ïho  troe  was  not  hiffh 
Tho  pnacli  was  ûnrïpe 
Tho  load  wixa  not  dira 
Tlio  ink  was  not  blùck 
Tho  o'coan  was  not  cil/ni 
The  urod'lo  was  not  blùiii 
ïho  butter  was  not  frosh 


î 


VII 
<        Pliraseolojçy. 


Le  souper» 

Vouloz-vous  souper  avec  nous  ? 
— Jo  vous  suis  bien  oblig(5,iii;iis 

j'ai  pour  qu'il  ne  soit  Irop 

tard. 
Nous  allons  souper  à  Tinstant. 
— Ne  faites  aucun  apprêt  jiour 

moi  ;  du  pain  et  du  fromaj^o 

sufliront. 
Aimez-vous  los  huîtres  ? 
— Jo  les  aimo  beaucoup. 
Jo  vais  on  envoyer  chorclior. 
Voici  dn  jambon  et  du  bdMif 

fix)iil.  (j)uo  vous  prdscnloiai- 

jo  d'abord  ? 
-^Jo  mangerai  quelques  huîtres. 
Comment  les  trouvez-vous  'i 


Sup'per. 

Will  you  take  sûp'ptîr  with  us  > 
— lam  much  oblïged  to  you, but 

I  am  afrâi'd'  it  will  bo  tôô 

lâte. 
We  ai-e  gô'ing  to  sûp  direct' ly. 
— Do  not  or'dor  an'y  thïng  on 

piir'pôse  for  rao  ;  sonio  bread 

andehoese  will  bo  sùffî'ciènt^ 
Do  you  iiko  cij^s'tôrs  ? 
—I  am  vory  fond  of  thom. 
I  shall  sond  for  some. 
Hore  are  some  liam  and  cold 
boof.  What  shall  I  of'fôr  you 

first? 
— I  shall  cat  a  fow  oystors. 
Hôw  do  vnn  like  them  ? 


1  Bùfnsh'éDt. 


=*!*'**B«««ii»i«Sr,  5,ïm:.-- 
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—Elles  sont  tr68  bonnes. 
Prenez  un  pou  de  Ixeuf  fivoc. 
— Donnoz-ni'on  bien  pou. 
Vouloz-voua  un  morceau  do 

cotto  tourtro  aux  pommes  ? 
— Ello  ft  l'air  assez  bonne. 
Je  ne  prendrai  jjIus  rien. 
Jo  crains  que  vous  n'ayez  mal 

80U[)é. 

— J'ai  1  arfaitcrnont  l>ion  soupe. 

Alors,  di.sons  les  grâces  et  al- 
lons faire  une  petite  prome- 
nade au  jardin. 


— The  f  are  very  good. 
Tàke  some  boof  with  them. 
— Give  me  very  littlo. 
Will  you  hâve  a  pioco  of  this 

ap'plo-pie  ? 
—  It  looks  prrCty  good. 
I  can'not  take  any  thing  mCIre. 
I  am  afraid  you  havo  «up'pcr^rd 

vory  bàd'ly. 
1  havo  dôno  oxtrr-mo'ly  well. 
ïhun,  lot  us  thanlc  God  and  take 
a  little  walk  in  the  ga/den. 


1 

7e 

LEÇON 

)tîr  with  uè  ? 

I 

I 

1 

d  to  you, but 

I 

Reacliiif;  Exercise. 

1 

will  be  tôô 

I 

Letter  O 

1 

ûp  direct  ly. 

1       4.  0  broad. 

5.  0  obtuse  short.                                  | 

l'y  thïng  on 

■       Sort 

sorte 

Love 

amour                              1 

some  bread 

1      Fork 

fourche 

Dove 

colombe                          1 

sùffî'ciënt^ 

H      Corn 

maïs 

Glove 

gant                                ■ 

'8? 

H      Ilihn 

corne 

Ilôn'ey 

miel                                B 

of  thom. 

■     Clofid 

nuage 

Sôme'thincr 
0 

quelrpio  chose                 1 

[QO. 

H     'Blôwjh 

charrue 

Wêl'côme 

bienvenu  L'                      H 

m  and  cold 

H 

6. 

0  obscure. 

■ 

ôf'fôr  you 

■     mVùn 

melon 

C.lr'rot 

carotte                            H 

i 

H     Pur'lùr 

parloir 

Côntri'tion 

contrition                       ^| 

oystors. 

1                    Q 

H     Hîs'tory 

histoire 

Môm'ory 

mémoire                         ^H 

hem  ( 

H    Coni'mon 

comniuîi 

Cor'porûl 

corporel                          ■■ 

4 


•^J 


■ 


II 
Verb  To  Be. 

Past  Tense. 
1.  Etaia-je  ?  Was  I  ?  2.  N'ëtais-je  pas  ? 
Etais-tu?  Wastthou?  N'étais-tu  pas  ? 
Etait-il  ?  Was  he  ?  N'ëtait-il  pas  ? 
Etait-elle  ?  Was  sho  ?  N'ëtait-eUe  pas  ?  Was  slio  not  "^ 
Etions-nous  ?Were  we  ?  N'étions  nous  pas?Wero  we  not  '' 
Ltiez-vous  ?  Wore  you  ?  N'étiez-vous  pas  /  Wero  you  not  > 
Etaiont-ila  ?  Wero  thoy  ?  N'étaient-ils  pas  ?  ^Vcre  they  not  ' 


Waa  I  not  ? 

Wast  thou  not  ? 
Was  ho  not  / 


1.  Docile 
Studieux 
Modeste 
Scbro 
Doux    • 
Simple 
Content 


III 
Tocabnlary. 


duç'ilo 
stû'dioûs 
raod'ost 
sô'bér 
mëêk 
sïm'ple 
glad 


Plat 

Poli 

Sec 

Boueux 

Rai  de 

Bleu 

Rouge 

IV 


Fiat 

Smôôth 

Dry 

Mûd'dy 


Blûtf 
red 


Employer  : 

1.  La  forme  !•  du  verbe  Etre  avec  les  adjectifs  de  la 
colonne  !•  du  Vocabulaire,  Jeoiirs  ae  la 

2.  La  forme  2*  avec  leurs  contraires. 

1 .  Etais-jo  docile  ? 

Etais-tu  studieux  ?  . 

Etait-il  modeste  '/  

Etait-elle  sobre  ? 

Etions-nous  doux  ? 

Etiez- vous  simples  ?  _____ 
|)t(âiùnt-ils  coQtôi^iii  f 
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2.  N'étais  je  paa  entête  ? 
N'étais-tu  pas  paresseux  ? 
N'était-il  pas  vantard  ? 
N'était-elle  pas  gourmande  ? 
N'étions-nous  pas  bourrus  ? 
N'étiez-vous  pas  rusés  ? 
N'étaient-ils  pas  chagrins  î 


Objects. 

1.  Les  champs    the  fields  .  2.  La  campagne 
La  cheminée  the  çhïm'nôy    Les  chaises 


Le  magasin     the  store 
Les  rues  the  strcèts 

Le  bâton         the  stick 
Le  firmament  the  sky 
Le  sang  the  blôod 


La  pu  ce 
La  cour 
La  canne 
L'hel-be 
L'argent 


the  crtiîn'trj' 
the  çhdîrs 
the  door 
the  yiird 
the  cône 
the  gràss 
the  sïl'vér 


Vî 
Translation. 

1.  Translate  into  Buglish. 

Les  champs  étaient-ils  plats  ? 
La  cJieminée  était-elle  polie  ? 
Lo  Jiiagasin  était-il  grand  ? 
Los  rues  étaient-elles  boueuses  ? 
Le  bâton  était-il  raido  ? 
Le  firmament  était-il  bleu  ? 
Le  sang  était-il  rouge  ? 

2.  Translate  into  Prenoh. 
Was  not  the  countiy  hïl'Iy  ? 

Waa  not  the  chair  brô'kén  ? 


irr 


f  t'î 


'   ! 
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Wore  not  the  gâtes  wide  ? 

Was  iiot  tho  yard  dust'y  ? 
Weio  uot  niy  canos  flûx'ible  ? 

Was  not  tho  grass  groen  ? 
Was  not  silver  prè'ciôMs  »  ? 


Vil 
Le  TU  '•'"•««^«««3^.     ^^^ 

^VteV''  *'"'  ^'"''  '"  '""  '^^""  i^^/l^nte'read'y;  they  are 

^^  ;  wfi/t'iug  for  you. 

-Mo  voici;  allons  le  pioud.o.    -ll„,.o,I  „„;  jet  ^  g„  „„j 

taktj  it. 
Marie,    apportez  eiKore    deux  Mi'ry,  bring  hvo  cnps  more 
tasses,  ^ 

--En  voici  trois  _Hero  are  three. 

Votre  thé  est  très  fort.  Your  tea  is  very  stron<. 

Est  11  assez  sucré  ?  Is  it  swoct  enough  ?    " 

Voici  le  sucre;  ne  l'énargnez     Hcre    is   the   sugar;    do    not 

1'^^-  spàre  it. 

Vous  offrirai-je  une  rôtio   ou     Shall  I  hrlp  you  to  a  rôast  or 

un  morceau  de  gâteau  ?  a  p/:co  of  cûke  ^ 

-Donnez-moi  un  peu  de  crê-  -  Give  me    some  crèam     if 

me,  s  11  vous  plaît.  you  please. 

Isous  n'avons  pas  de  beurrées  ;  We  hâve  no  sllces  of  bread  and 
sonnez  s  il  vous  plaît.  butter  ;  r?ng  the  bll  ploa^e 

Apportez  de  IW  le  plus  tôt  Brïng  water  !as  sô3n  as  p"I 

possible  ;  dépêchez-vous.  sibl.  ;  màke  hùst.. 

Prendrez-vous  encore  une  tesse  WiU  you  take  another  cup  of 
de  thé  :  ^^  y  ^ 

1  Prëth'OA. 


t-^^^m. 
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^J'en  ai  pris  trois  tasses,  et  je 

n'en  prends  juuitiis  davantage. 

Je  vais  voua   en  .verser   une 

deiui-ta^se  seulement  ;  vous 

ne  me  refuserez  pas. 
—Je  vous  rends  mille  grâces. 

Marie,  Monsieur  ne  veut  plus 
rien  prendre  ;  desservez. 


— I  hare  tàlcêû  thiv,  cups, 
and  I  nëv'Or  drink  moro. 

1  will  pour  you  oût  but  Mit 
a  cup  ;  you  can'not  t.  fuse' 
me. 

— Mûch  râth'ér  not,  I  thanl 

you. 
Ma'ry,  this  gen'tlemàn  wants  j 

nôth'ing  more  ;  take  awây 

thô  dïsh'és. 


;  they  are 

■ 

8« 

LEÇON 

1 

8  go  and 

^^m 

I 

■ 

H 

Ucadiug  Exercise. 

■ 

33  more. 

H    1.  tJ  long. 

Letter  U 

2.  U  shori. 

1 

H    Pure 

pur 

Tub 

cuve                                H 

38 

H    Cube 

cube 

Tûn 

tonneau                          H 

H    Tube 

tube 

Bûd 

bourgeon                        ^Ê 

H    Hûge 

énorme 

Hûr'ry 

pressé                              H 

do    not 

H    Hûe 

teinte 

iàtûd'f 

étude                              H 

H    Tûne 

ton 

Sub'urb 

faubourg                         H 

rôast  or 

■ 

4 

.  U  ohiUse. 

^^^H 

fêam,   if 
l'ead  and 

H    Bûtch'èr 

plein 

buisson 

boucher 

Pûll 

Paah 

Bûâh'el 

pousser                           ^M 
boisseau                          Hj 

L  ploase. 

■ 

II 

H 

as  pôs'- 

1 

Verb  To  Hâve. 

Paat  teuse. 

1 

'  cup  of 

H    1.  J'avais 

I  had         2. 

Je  n'avais  pas 

I  had  not                        ^| 

H    Tu  avais 

Thou  hudst 

T^ll     Tl'QtrQÎ.3     »^rtrt 

Tuûu  hâdst  iiut                ^H 

■ 

-»   «■-      ii   x^^t^iu     t/MO 

1  ^dnts. 


I 


l 


■ 


-^sa- 
li avait  He  had        .  i  n»âTaît  pM 
Elle  avait       She  had       Elle  n'avait  pas 
Noua  avions  Wo  had       Nous  n'avions  pa^ 
Vous  aviez     You  had      Vous  n'aviez  pas 
II*  avaient     They  had     Us  n'avaient  pas 

III 


He  had  not 

She  had  not 
We  had  not 
You  had  not 
ïhey  had  not 


Tocabnlarj 


1.  Une  tâche  difficile. 
Une  gentille  brebis 
Un  ami  fidèle 
Des  travaux  difficiles     * 
De  jolies  fleurs 
Un  beau  temps 
Des  élèves  laborieux 

'2.  Un  verre  d'eau 
Une  tasse  de  café 
Une  côtelette  de  mouton 
Une  aile  de  poulet 
Une  tranche  de  jambon 
Un  morceau  de  bœ'of 
Une  cuiase  de  veau 


A  dïfficûlt  tàsk 
A  gen'tlo  shèêp 
A  fâith'fûl  frîend 
Some  hiird  Works  i 
Some  pret'ty  flijw'ers 
A  fài'r  vtreath'er 
Some  làbô'rioûs  pû'pila 
Aglàssôfa  wa'ter 
A  cup  ôf  cof fée 
A  çhôp  of  mût'ton 
A  wing  of  çhick'en 
A  slice  of  ham 
A  pièce  of  beef 
A  lëg  of  Têal 


IV 
Employez  ensemble: 

1.  Les  nos  1  des  paragrraphes  II  et  III 

2.  Les  no»  2  des  mêmes  paragraphes.' 

1.  J'avais  une  tache  difficile  

Tu  avais  une  gentille  brebis  

Il  avait  un  ami  fidèle 

1  Wûrks.— 2  Ov. 
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Eîle  avait  des  travaux  difficiles 
Noua  avions  do  jolies  fleurs 
Vous  aviez  un  beau  tb^ips 
Ils  avaient  des  ëlôvos  laborieux 
2.  Je  n'avais  pas  un  vorre  d'eau 
Tu  n'avais  pas  une  tasse  de  café 
Il  n'avait  pas  une  côtelette  de 

mouton 
Elle  n'avait  pas   une  aile  de 

poulet 
Noua  n'avions  pas  une  tranche 

do  jambon 
Vous  n'aviez  pas  un  morceau  de 
bœuf 

Ih  a'avaient  pa*»  une  cuisse  de 
veau 


Singulier. 
Un  mot 
L'homme 
L'enfant 
TJun  mouche 
Un  bœuf 
Le  renard 
Lu  dame 


Plarlel  de  quelques  noms. 


Sin'gùlàr. 
a  Word  a 
the  mtin 
the  çhild 
afly 
an  ôx 
the  fùx 
the  lâ'dy 


Pluriel. 
Des  mots 
Les  hommes 
Les  enfants 
Des  mouches 
Des  bœufs 
Les  renards 
Les  dames 


Plû'ràl 
some  word;^ 
the  mën 
the  çhildron 
some  Aies 
some  ux'en 
the  fôx'es 
the  lâ'dies 


I 


■ 


Un  monsiour 
La  femme 
Un  poux 
Une  sourig 
La  (lent 
Lo  veau 
Une  oio 
Un  voleur 
L'armée 
Un  loup 
La  fouille 
Un  pain 
L'épouse 


a  gen'tleman 
the  wom'an  ^ 
a  luûse 
a  moûâe 
the  tôôth 
tho  ca/f 
a  gôôse 
a  th/ëf 
the  iir'my 
a  wolf  3 
tho  lëaf 
a  lôaf 
tho  wîfe 


Des  messieurs    some  gon'tlemen 
Les  femmes       tho  wom'èn  2 


Dos  poux 
Des  souris 
Les  dents 
Les  veaux 
Des  oies 
Des  voleurs 
Les  armées 
Des  loups 
Les  feuilles 
Des  pains 
Les  épouses 


somo  lice 
somo  mice 
the  tôcth 
tho  cà/ves 
801110  gëC'se 
somo  thiëves 
tho  ilrm'ies 
somo  wolves  • 
tho  lëaves 
somo  lôavcQ 
tho  wives 


Une  allumette  a  miitçh  Des  allumettes  soine  m.ltvh'es 

VI 
Translation. 

Traduire  les  plirases  suivantes  en  anglais  :  1'  au  sin- 
gulier, 2»  au  pluriel. 

L'homme  est  faible  et  mortel. 

Le  bœuf,  lo  veau  et  l'oie  sont  des  animaux  domestiques. 

Le  renard  et  lo  loup  sont  des  animaux  sauvages. 

La  souris  est  un  animal  rongeur. 

Cet  enfant  avait  une  allumette. 

Cette  dame  avait  uuo  fouille  d'arbre. 

Notre  domestique  avait  un  pain  frais. 

Votre  armée  n'avait  pas  un  verre  d'eau. 

Ma  dont  est  noire  et  gâtée. 

Ce  monsiour  était  oCTrayé  d'une  souris. 

1"  Singulier. 


Man 


•«• 


ï  Wùr*  an  ;  2  wïm'èn.— ^  WûU;  wûlvz. 


8ome  gon'tlomen 
tho  wom'èn2 
somo  lico 
somo  mice 
the  têëth 
tho  cà/ves 
somo  gëùBO 
somo  thiëves 
the  ilrin'iea 
somo  wolves  • 
tho  lëavos 
somo  lôavca 
tho  wives 
I  somo  m.ltvh'es 


lais  :  1'  au  siO' 


domestique», 
liges. 


■  #»#••••••••*        •       4*'*! 
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Tho  foi 
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2"  Pluriel. 


^en  
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Le  coucher. 


VII 
Phraseology. 

Bedfdin'i. 
icques,  mon  ffarcon.  il   mm       t- 

-Oui,mon  pèro,et  j'ai  tellement     -Yës    f^.i,,,         ,   , 
sommeil  que  je  ne  puis  teni.         sK^^/w  ^  "      .  ""  '' 
debout.  ^  y  ^^^^^  ^  can'not  stand, 

îurquoi  n'allez-vous  pas  vous     wk,>  a 

coucher  ?  ^^^'"^  ^^  ^^^^  ^^^  go  to  bed  ? 

-Je  n'ai  pas  encoro  t«rn"'r..<        t^ 

moû  devoir  '  "    ."^''^  ''^^  ^^'*  ^'^'^^i'^d  my 

tàsk. 
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Coinbion  do  temps  vous  faut-il 

pour  cela  ? 
— Environ  une  heure. 
Hâtez-vous,   faites  votre  prière 

du  soir  et  lulez  vous  reposer. 

Mon  frère  est-il  déjà  rentré  ? 

Pas  encore,  mais  jo  ue  crois  pas 
qu'il  tarde  beaucoup. 

Quand  il  sera  do  retour,  veuil- 
lez lui  dire  de  me  réveiller 
demain  matin  à  cinq  heures. 

Sois  tranquille  sur  cela. 

Papa  et  maraa^,  je  vous  sou 

haite  une  bonne  nuit. 
Merci,  Jacques,  bon  repos  sous 

le  regard  de  ton  ange  gardien. 


How  long  do  you  wîlnt  for 

that  ? 
-Ab;3iit  ono  h'ôÙT. 
Mfike  hâate,  recïte  your  ê'- 

vening    prây'ér.    go    and 

tâke  somo  rest. 
Is  mybroth'cr  âlroad'yhôme? 
Not  yet,  but  I  do  not  think 

he  will-be  long. 
When  he  vrill  be  back,  plôrtse 

tell  him  to  àwâ'ke  me  to- 

mbv'rôw  raorn'ing  at   five 

ô'cluck. 
Bë  quiet  about  tb  't. 
Pàp'à'  and  mâmmii',  I  wish 

you  good  night. 
Thrmk  you,  James,  good  resi 

bcfôre  your  guar'diiin  fin'- 

gel. 


9"   LEÇON 


Readiiig  KIxercise. 

Letter  TJ 

4..U  ohiuse' 

short. 

5. 

U  like 

Fiir 

fourrure 

Rùle 

règle 

Turf 

tourbe 

Brute 

brute 

Piirse 

bourse 

Trùth 

vérité 

Niirse 

nourrice 

Irue 

vrai 

ïiir'koy 

dinde 

Fruit 

fruit 

Biir'den 

furdQftu 

Eùdj 

rude 

you  wîlnt  for 

Ht. 

recïte  your  ê'- 

iy'ér.    go    and 

'est. 

âlread'yhômo? 

'.  do  not  think 

ong. 

be  bâck,  plôrtse 

âwâ'ke  me  tu- 

rn'ing  at   five 

;  th  't. 

immil',  I  wish 

?ht. 

mes,  good  reai 

guar'diiin  fin'- 


gle 

ute 

irité 

ai 

ait 

ide 


Asy'lùra 
Sfirphûr 
jury 


Pcr'"-- 


^87  — 

6.  U  ohacûr^. 
asile  Gam'ùt 

soufre  Pîct'ùroi 

parjure  Fâ'moùs 

II 


gamme 

image 

fameux 


i.  Avais-JG 

Avais-tu 

Avait-il 

Avait-elle 

Avions-nous 

Avicz-vous  ' 

Avaient-ils  '/ 


Verl»  To  Hâve. 

Past  tense. 

ttI  1 1     .  t  ^'™^'-J'  P^^  •  ^^^  I  «ot  ? 
Iladst  thou  /N'avais-tu  pas  ? 

Had  ho  ?  N'avait-il  pas  ^ 

^Hadshe?  N'avait-ellopas?     ...u  .ne  not  i 

•  Mad  we  ?  N'avions-nous  pas  ?Had  wo  not  ? 

Had  you/  N'aviez  vous  pas  ?   Had  you  not  ? 

Hadthey/  N'avaient-ils  paa  ?   Had  they  not  ? 

III 


Hadst  thou  not  ? 
Had  he  not  ? 
Had  she  not  ? 


l.  Une  belle  montre 

Un  écolier  attentif 

Un  voisin  charitable 

Bes  professeurs  savants 

Do  bonnes  cerises 

Un  mauvais  rhume 

Un  joli  rossignol 
'■"•  Vne  montre  on  or 

Une  cuillère  en  argent. 
De  la  soupe  aux  pois 
Une  chambio  à  coucher 
Du  sucre  d'6rablo 
Un  livre  de  prières 
Un  chapeau  de  paille 

»  Pikt'yùr.^  Wôfh.-«  Nâ'bùr 


Vocabulary. 


A  bmù'tifûl  watch2 
An  îUtèn'tivo  schorâr 
A  châr'itablo  neigh'hôTS 
Sonio  clêv'Or  tëach'èrs 
Somo  good  yher'nes 
A  bad  cold 
A  nïce  nî^/it'ingâle 
A  gôld  watch 

A  sllVcr  spôôn 

Somo  pèa  soMp 

A  bed  room 

Some  mfi'ple  sug'ar 

A  pray'èr  book 

A  straw  hat 
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IV 
Employer  eiisenibfcd: 

1.  Les  nos  1  des  paragraphes  I  et  II, 

2.  Les  nos  2  des  mêmes  paragrraphes. 


1.  Avais-jo  une  belle  montre  ?      1.  Had  I  , 
Avais-tu  un  écolier  attentif  ? 

Avait- il  un  voisin  charitable? 
Avait  elle  des  professeurs  sa- 
vants ? 
Avions-nous  de  bonnes  cerises? 
Aviez- vous  un  mauvais  rhume  ? 
Avaient-ils  un  joli  rossignol  ? 

2.  N'avais-jo  pas  une  montre  en 
or  ? 

N'avais-tu   pas   une  cuiller    en 
argent  ? 

N'avait-il  par  do  la  soupe  aux 
pois  ? 

N'avait  elle  pas  une  chambre  à 
coucher  ? 

N'avions-nous  pas  du  sucre  d'é- 
rable ? 

N'aviez  vous   pas   un   livre    de 
prièies  ? 

N'avaient-ils  pas  un  chapeau  do 
paille  ? 

V 

L.e  Teikips— Time. 

Un  siècle  A  cent'ûry       Un  jour 

Une  année         A  ycor  Une  nuii, 

Un  mois  A  mônth  Une  heure 


A  day 
A  night 
An  hWÙT 


Une  semaine     A  wëëk 


Une  demi-heure  A  half  an  hour 


1 

•— _ 
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Une  minute 

A  mïn'ùte 

La  semaine 

the  last  week 

Un  moment 

A  raô'raènt 

dernière 

A  midi 

At  nôôn 

La  semaine 

the  noxt  week 

;:      A  minuit 

At  mïd'nî<7At 

prochaine 

Les  vacances 

The  hol'idays 

La  veille 

the  day  beforo 

Un  trimestre 

A  quar'tèr  * 

Le  lendemain 

the  next  day 

La  saison 

The  sëa'éon 

La  matinée 

the  morn'ïnff 

aujourd'hui 

Tô-day 

La  soirée 

the  c'venïr.g 

Hiet 

Yes'tcrdâ?/ 

Avant-midi 

fôre'nôôn 

Demain 

tô-mor'rÔM? 

Après-midi 

af'ternoon 

Après-demain 

the  day  àftêr 

Le  lever  du 

sûn'rîse 

to-mor'row 

soleil 

Avant*hier 

the  day  béfôre' 

Le  coucher  du 

sûn'sët 

yes'terday 

soleil 

VI 
Translation. 

Traduisez  les  phrases  suivantes  :  iT  u  présent  de  l'in- 
dioatif,  2»  à  l'imparfait. 

Etre  un  élève  laborieux  *et  avoir  des  prix. 

Etre  un  enfant  poli  et  avoir  l'estimo  publique. 

Etre  un  jeune  homme  studieux  et  avoir  un  grand  succès. 

Etre  un  serviteur  fidèle  et  avoir  la  confiance  de  ses  maîtres. 

Etre  un  écolier  pieux  et  avoir  la  conscience  en  paix. 

Etre  un  camarade  édifiant  et  avoir  le  respect  de  ses  amis. 


1»  Présent  de  l'Indioatif. 


When  I  am. 


A  night 

An  h'oÙT 

A  half  au  hour 


X  Kwôr  ter. 


>  " 


^i 


;    i 
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VVhen 


2'  Imparfait 


Whon  I 


Le  matin. 


VII 
Phraseology. 


Morn'ing. 

Vous  êtes  déjà  lové  !  You  are  up  âlread'y  ! 

—Il  y  a  une  heure  que  je  suis    —I  hâve  beon  i  up  this  hour. 
levé. 

Vous  vous  êtes  levé  de  grand     You  got  up  ver'y  ëar'ly. 
matin. 

—Je  me  lève  ordinairement  de  —I  gëu'êriUly  rîse  early. 

bonne  heure. 

C'est  une  fort  bonne  habitude.  It  is  a  ver'y  good  hab'it. 

Avez-voiis  bien  dormi  ?  Did  you  sleep  wGll  ? 

—J'ai  dormi  tout  d'un  somme.  —I  nev'or  àwôke'  ail  mght 

Et  vous,  vo  js  êtes- vous  bien  re-  And  you.  how  did  you  rost  ? 

posé  ? 

—Je  n'ai  pas  fermé  l'œil  de  toute  —I  nev'er  clôsed  my  eyes  2 

la  nuit.  ail  night. 

Voici  une  belle  matinée.  This  is  a  fine  morn'ing. 

—Superbe.  _Doij^./jt'fûL 

1  Bïn.— 2  iz. 
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Que  pensez- vo"     -fun  tour  de 

promenade  ? 
—Aurons-nous  assez  de  temps 

avant  lo  déjeuner  ? 
Nous  avons  tout  le  temps. 
ÎJous  avons  une  giaude  heure  à 

nous. 

—Eé  bien,  allons  prendre  un 

peu  l'air. 
Cela  nous  ouvrira  l'appétit. 


What  do  you  thïnk  of  tùk'- 

ing  a  lit'tle  wâZk  ? 
— Shall  we  bave  timo  bèfôre 

broak'fàst  T 
Wo  havo  plon'ty  of  time. 
We  bave  f  ûll  an  hour  before' 
us. 

— Well,  let  us  gô  for  a  lit'tle 

^â-'ing. 
It  will  shilrp'en  our  ap'petite 


10«  LEÇON 

BECAPITUf.ATIO]¥. 

I 

ICeading  Exercise. 

Sî.th  Wson.~Fôam    tôe,  dog,  roof,  shore,  lock,  shoe,  ôar 

song,  Gak,  niôve,  whôle,  coal 
S^.'ent,  le^son^Wtory    corn,  contri'tion,  dove  .,  p.r'lor, 

horn,  plough,  car'rot,  hon'ey,  Aon'or. 

E^mWson     B.a    Mje,  hur'ry,  hûe,  bûsh'el,  tun,  pûsh, 
tube,  bûtch'er.  '  ^      ' 

mntkWson       T.ae,  truth,   pict'ure,   fur,   Îsth'mus2,   f,mt 
turTcey,  rule,  bur'den,  fa'mous. 

n 

Translate  into  Eiiglisli. 

1.  Nos  soldats  (étaient  adroits. 

Pierre  ëtait  hardi  et  téméraire. 

Mon  ftiloui  était  gauche. 

»Dûv.— â  Ist'inrt»._«  Sol'jérs. 
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Nos  chevaux  étaient  aveuglea. 

Nous  étions  tout  prêts. 

Seorges  et  Paul  étaient  muets. 

Ce  médecin  était  habile. 

La  campagne  était  montagneuse. 

Ces  hommes  étaient  méchants. 

Nos  ami.<a  '^f.'vÎQnt  ardents. 

2.  Les  p^  N  jY   ient  pas*  fertiles. 

Leurs  élèv».   ^'étaient  pas  avides. 

Sa  conduite  n'était  pas  digne. 

Ces  femmes  n'étaient  pas  savan- 
tes. 

Votre  fils  n'était  pas  boudeur. 

Ses  manières  n'étaient  pas  ai- 
mables. 

Notre  chambre  n'était  pas  hu- 
mide. 
Leurs  habits  n'étaient  pas  mouil- 
lés. 
Ces  enfants  Ji'étaient  pas  sourds. 
Ces  parts  n'étaient  pas  égales. 

III 


Translate  into  Frencli. 


1.  Wero  you  very  busy  ^  ? 
Were  the  door  and  the  win'dow 

ô'pened  ? 
Was  his  horse  lame  ? 
Wero  thèse  birds  wîld  ? 
Was  her  dCmgh'tôv  stûb'bôm  ? 
Were  thèse  an'imals  tâme  ? 

t 

i  BIz'é. 


'K. 
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I 


Was  this  work'man  lame  ? 
Were  they  guïlt'y  ? 
Was  your  master  lav'ish  ? 
Were  the  potà'toèa  ^  hôt  ? 

2.  Was  not  youi  un'cle  ïll  ? 

Was  she  not  ïmpolîte'  ? 
Wero  they  liot  in  a  hiir'ry  ? 
Was  not  your  àis'ter  luck'y  ? 

Wero  not  your  gar'deners  sur- 

prised'  ? 
Wcre  not  our  cuwa  very  fat  ? 

Was  not  the  méat  well  dune  ? 

Was  not  the  tur'koy  half  cooked? 

Were  not  our  waZks  âffrëôMble  ? 


Was  not  this  man  /iôn'est  ? 


IV 
Qu'est-ce  que:  —  What  is s 

A  pôlîce'man  ?  Un  homme  de  poHca. 

Un  pompier. 
Un  ouvrier. 
Un  marin. 
Un  monsieur. 
Un  membre  du  clergé. 
Un  contre-maître. 
Un  laquais. 

»  Au  singulier,  pôt&'tô,— a  Wûrk'môn. 


A  ffre'màn  ? 
A  work'man  2  9 
A  sert 'm  an  ? 
A  gen'tleman  ? 
A  clër'gyman  ? 
A  fore 'man  ? 


A     P-^i/ 


■a.  lûui;  man  { 
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A  coûh'trymon  ? 
A  shop'raan  ? 
A  clt'tloman  ? 
A  ploûgh'man  ? 


Trouvez  le»  adlectifN  dérivtf'N  «les  noms  NUiTants  i 


É-    'il 

1 

i      . 

Dust 

Mud 

Froah'nêss 

Wârmth 

Eâm 

Snow 


dust'y. 


Stono  

Clouds 

PiVrity  

Dark'iiess  — : 

ricav'iness 

Damp'uêss         

VI 

/.vec  les    expr«^ssions  suivantes,  eonstriiire  nne 

phrase  selon  le  modèle  donné, 

The  dust  of  tho  strcet.  Tho  stoues  of  tlio  field. 

The  mud  of  the  road.  

The  fresh'noss  of  spring  

The  warmth  of  sîim'mèr. 

The  rain  of  âu'tùmn  ^  . 

The  snow  of  win'ter.  

1 .  The  street  is  dusty.  

Tho  road  is  inud'dy.  

Spring  is  fresh.  

Summer  is  warm.  

Autumn  is  rainy.  ,_,. 

"Winter  is  snowy.  

The  field  is  stony.  

The  sky  is  cloudy.  

The  water  is  pure.  , — 


1  âWtùmii. 
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liTanti»  : 


Tho  night  is  dark. 
Tho  air  is  hcavy. 
Tho  soil  is  damp. 


Uécole. 

Savez-vous  votre  leçon  ? 

— Jo  crois  que  oui. 

Récitez-la. 

Vous  ne  la  savez  pas  très-bion 


VII 
Phraseology. 


The  school. 

Do  you  know  your  lesson  ? 

— I  thïnk  su. 

Say  it. 

You  do  not  Icnm  it  very  ^v»ll. 


—Je  la  savais  hier  et  jo  l'ai  OU-  -I  /mew  it  ycs'tc.driy  and  I 

bliée  ce  matin,  forgot'  it  this  uiorn'ing. 

Avez-vous  fait  tous  vos  devoirs  ?  Ilave  you  done  ail  your  tasks  '' 
-Mon  devoir  d'histoire  n'est  — My  his'tory  is  not  fin'ished'. 
pas  terminé. 


Avez-vous  fini  votr    carte  ? 
— Pas  tout  h  fait. 
Où  m'assiérai-je  ? 
— Asseyez- vous  à  côté  de  moi 
Prêtez-moi  votre  crayon. 
-Je  l'ai  perdu. 


Hâve  you  fin'ished  your  map  ? 
— Not  quite. 
Where  sliall  I  ait  ? 
— Sit  by  me. 
Lënd  me  your  pen'ciL 
I  lust  it. 


Où  avez-vous  laissé  votre  cahier?  Where   did    you   lèave   your 

cop'y-book? 
— Jo  l'ai  laissé  dans  mon  pupitre,  —l  Mt  it  in  my  desk.     • 
Allez  lo  chercher.  Go  and  fétch  it. 

Pouvez- vous   me   prêter    votre  Can  you  lend  me  your  pen'- 
cauif  ?  j,nif3  9 

—Qu'en  voulez-vous  faire  ?  — What  for  ? 

Ma  plume  ne  vaut  rien  ;  je  veux  My  pen  i  is  good  for  nothing  ; 

^■"^  ^'^i^^e''-  Iwant2tomendit. 

Le  voici,  mais  il  est  émoussé.       Hère  it  is,  but  it  is  blûnt. 


1  Plume  d  oiu'au,  fcalh'ôr;  plume  à  écrire,  peu  ;  plume  d 
sleêl  pën  ,  plume  d'oie  ^ïuill.— 2  Wônt. 


acier, 


Le  mien  est  entièrement  abîmé.  Mine  is  entïre'Iy  apôïled. 
Voulez- vous  que  je  taille  votre  Will    you    I    sharp'on    your 

plume  ?  quîil  ? 

—Volontiers.  — Will'ingly. 

L'aimez-vous    dure    ou    molle,  Do  you  liko  it  hard  or  soft, 

grosse  ou  fine  ?  broad  or  f  Ino  ? 

— Jo  l'aime  mieux  dure  et  fine.  —I  like  it  better  hard  and  fine. 
Je  vais  la  taiUor  ain^  I  will  do  so. 


il 


■ 


1.  Y  long. 

Sly 

Rye 

lïy'phén 

Style 

Ty'rant 

3.  Y  obscure. 

Mâr'tyr 

Mcr'cy 

Trù'Iy 

Glô'r^ 

Glôôm'y 


11*   LEÇON 

I 
Beading  fixerolse. 

'  Letter  Y 

2.  Y  short. 


rose 

seigle 

trait-d'union 
style 
tyran 


Sj^m'bol 
Bfirzi 

Mj^atcry 

Pj^g'my 

Sj^s'tôm 


symbole 

hymne 
mystère 
pygmée 
système 


4.  Y  short  and  obscure. 
martyr  MyrrA  myrrhe 

miséricorde   Myr'midôn        mirmidon 
vraiment        Myr'tiform         myrtiformo 
gloire  Myr'tle  niyito     [niidon. 

SQmbre  Myrmid'j'uiâu   semlilable  au  mir 


ii| 


Ul 


II 

9 

Traduire  en  anarlala  les  expressions  suivantes  selon 
la  forme  donnée.  oo*«*i 


C'est  mon  ardoise 
C'est  ta  règle 
C'est  son  crayon  (à  lui) 
C'est  sa  boîte  (à  elle) 
1.  It  is  my  slâte 


C'est  son  nid 
C'est  notre  chion 
C'est  notre  chat 
C'est  leur  sac 
This  slate  is  mine 


III 

!•  Translate  Into  Bn^Ush.  • 

L'élève  obéissant.  

L'obéissance  do  l'élevé  2,  

The 

L'ami  joyeux. ,, , 

La  joie  de  l'ami.  

The 

liO  fils  pieux.  

La  piété  du  fils.  


1  Pour  éviter  le  tutoiement,  au  li«u  de  thine,  le  lien,  la  tienne,  on 
emploie  yours,  le  vôtre,  la  vôtre. 

2  Lorsqu'à  y  a  rapport  de  possession  entre  deux  noms,  si  le  sujet 
possesseur  est  un  être  animé,  on  place  d'abord  le  nom  possesseur 
avec  ses  déiermiuulils  auquel  on  ajoute  's  et  on  le  fait  suivrv^du  nom 
de  la  chose  possédée.  Ex.  :  Le  jouet  d?  ce  garçon,  this  boy's  toy.  Si 
le  nom  possesseur  est  au  pluriel,  on  y  ajouie  simplement  l'apostrophe. 
Ex.  ;  Le  iouet  de  ces  enfants,  thèse  children's  tovs. 
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The 


Lo  chion  fidèle. 
La  fidélité  du  chieu. 


The- 


IV 

Translate  into  Enfirliuh  the  posses'sivo  oaae: 

C'est  la  pluiiie  do  Charles.  

Voici  lo  pain  des  enfants  

Vous  arez  le  marteau  du  forge-  

ron.  

Louis  a  les  bottes  do  mon  frère.  

C'est  la  malle  do  vos  cousins.  

Voici  le  couteau  de  leurs  amis. 

C'est  le  fouet  do  notre  cocher.  

J'ai  le  cheval  do  votre  sœur.  ■ 

J'étais  dans  l'atelier  do  votre  

père. 

J'avais  le  cerf- volant  de  Paul.  

Ils  avaient  la  montre  do. Pierre.  « 

Vous  avez  le  livre  de  sa  sœur.  - 


Translaia  into  Frenoh, 

The  mnd  of  the  streets  is  stïck'y 
The  çhïme  of  bClls  is  delight'ful 
The  làcck  of  this  bot'tlo  is  short. 
The  light  of  the  moon  is  soft. 
Tho  bCiz'zing  of  llî^s  i  is  tïro's  muo. 
The  rôar'ing  of  tho  li'ôn  is  frî^AtTul. 
The  ppth  of  vïrt'ûe  ^  is  hard. 
The  giito  of  h^av'en  is  low  and  nar'row. 


»  4u  singulier,  û^.—2  \in  y  a. 


Pû'rity  of  heÀTt  18  tho  fruit  of  siic'rifice 
The  wa'ters  of  tho  St.  Law'reuco  uro  clr-ar  and  grècn. 
La  boue    

VI 

Translate  the  followinff  seo'tenoês  : 

Interrog'ativehj.  Exclam' atively, 

1.Glas8i8brït'tle.  2.  Thèse  pu'pils  are  sûlk'y. 

Child  hood  .a  m  Wmg.  My  pOck'ots  were  full 

H.  son  ,s  w,ck'éd.  our  mothor  is  pla«  'J 

M,ne  are  fresh  and  f^Vànt.     Your  trees  are  tZ7xZ 

Our  treos  «e  high  and  strong.  Ou,,  are  fruit'ful 

1.  la  glass  br^  ,,  „,„  aulky  are  thèse  pupib  , 


"^ 


'.>4^ 


!    I' 
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VII 

PUraseolofiiK- 

Uheure.  ^^'^  ^^w^- 

Quelle  kenre  est-H  ?  What  time  is  it  ? 

Ecoutez,  l'horlûgd  sonne.  Hiirk  !  tho  clock  strîkos. 

Dites  m»i,  jo  vous  prie,  quelle  Prây,    tell   me,  what    o'clock 

keuve  il  est.  i^^s- 

Il  o..t  une  heure.  It  is  one  o'clock. 

Il  est  une  heure  passée.  It  is  past  one. 

Il  est  une  heure  sonnée.  It  has  strûck  one. 

11  est  trois  heures  dix  minutes.  It  is  tenmiu'utes  past  three. 
Il  est  quatre  heures  un  quart.  It  is  a  quâr'ter  past  four. 
Il  est  cinq  lioures  et  demie  It  is  half  past  five. 

Il  est  une  lîoure  moins  un  quart.  It  wânte  a  quarter  of  one. 
Il  est  sept   heures  moins  cinq  It  is  five  minutes  of  sev'en. 
minutes. 

Il  n'est  pas  encore  deux  heures.  It  is  not  yet  two. 

Il   n'est   pas  encore  tout  à  fait  It  is  not  quite  eight  yet. 
huit  heures. 
,  Neuf  heures  vont  sonner.  It  is  go'ing  to  stPîke  niue. 

Dix  heures  viennent  de  sonner.  It  has  just  sti^uck  ten. 

11  est  tout  près  de  onze  heures.  It  i?  near'ly  6lev'en. 

Il  était  presque  onze  heures.        It  was  armôst  eleven. 

Il  était  midi.  It  was  noon. 

C'était  juste  à  midi.  It  was  oxâct'ly  twelve. 

C'était  à  minuit.  It  was  mtd'night. 

Il  est  juste  jninuit.  It  is  exact'ly  mid'night. 

Il  n'est  pas  tard.  .    It  is  not  late. 

Il  est  bien  tard.  It  is  very  late. 

Je  ne    croyais  pas  qu'il  fût  si  I  did  not  think  it  was  so  latej 

tard 
Il  faut  que  jo  m'ou  ainô. 

Au  revoir. 


T  mnaf.  cm 

■*■    " Î3 — 

Good  bye. 
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I 
Readiiig^  Exercise. 

Sons  équivalents-Equivalent  sounds. 


Rûge 

Veili 

Grây 

Vùm 

Vem  ^ 

Aid 


t.  Long  Sound, 


Sèa 
N/eco 
Fêar 
Bëan 


rage 

voilo 

gris 

vain 

veino 

aide 

3.  Long  sound. 

abeille 
mer 


nièce 
crainte 
fève 
gardien 


Càsto 

Ass 

Màst 

Ràft 

Cash 

Asp 

Life 

By 

Pîe 

Rye 

Pine 
Find 

II 


2.  Intermediate  sound. 


chsse  do  personne 

âne 

mât 

radeau 

tonneau 

aspic 


4.  Long  Sound. 

vie 

par 

pâté 

seigle 

pin 

trouver 


Co  livre  est  à  moi,  n'est-ce  pas? 
— N"on,  il  est  à  elle. 

A  qui  est  cet  encrier  ? 
I— C'est  à  Paul. 

jOetto  propriété  esta  mon  frère, 
10 Q  C8t  mon  parrain  '/ 

~1I  est  chez  lui. 
'  VàJ;  van. 


Translate  into  Bnglish. 


\ 


**p 


i; 

II 

i 
■Il 


-•5Î- 


Dîi  alleî-vous  î 

—Je  vais  chez  le  boulanger. 

D'où  venez  vous  ? 

— ,Io  viens  de  chez  notre  ami. 

Je  vais  chez  moi. 

Je  viens  de  chez  moi. 

Je  n'ai  pas  do  chez  moi. 

Faites  comme  chez  vous. 


III 

Translate  into  Frenoh- 


1 .  I  had  a  gold  watch. 
You  had  a  bëav'er  hat. 
He  had  a  be(i'room. 
She  had  a  fur  cap. 

We  had  somo  sug'ar  tongs. 
You  had  a  hat  box. 
They  had  a  silver  knife. 

2.  I  had  not  the  watch'word. 
You  had  no  ear  rings. 

He  had  no  càr'pet  bag. 
She  had  not  a  stëôl  pen. 

We  had  no  win'ter  sea'son.' 

You  had  not  the  sca  sick'ness. 
They  had  no  wood  house. 
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3.  Had  I  a  soap  bail  ? 
Had  you  an  iirm'-çlidir  ? 
Had  he  a  wash-.stand  ? 
Had  she  a  dress'ing-room  ? 
Had  we  a  stêam'boat  ? 
Had  you  a  letter-box  ?    • 

Had  they  a  hot-house  ? 
4.  Had  I  ûot  a  snow  bail  ? 

Had  you  not  a  côach'man  ? 
Had  ho  not  a  shoc'maker  ? 
Had  she  notany  mà'ple  sug'ar  ? 

Had  we  not  a  mas'ter  bwïld'or  ? 

Had  you  not  a  whcèl'brirrôwj  ? 
Had  they  not  a  hand'barrow  ? 


IV 


I  L'année 

j  Le  printemps 

L'été 

I  L'automne 
jL'hivcr 
■Dimanche 
■Lundi 
IMardi 
Mercredi 
— leudi 

''endredi 

amedi 


Saisons 

-Jours -Mois 

Sea,sons~- 

-Days-Months. 

the  year 

Janvier 

Sprîng 

Février 

Sum'mer 

Mars. 

Aw'tùmn 

Avril 

Wïn'tér 

Mai 

Sun'day 

Juin 

M  )n'day 

Juillet 

Tùen'day 

Août 

W:dnes'day 

Septembre 

1  n  Ti  vtï 'rï  y^  ■»■*■ 

/~k-X   -  1 

*.    t»   •      .1,7    ^UJ' 

vuLuore 

Frï'day 

Novembre 

Sat'ùrday 

Décembre 

Jun'iiàry 

Frb'rùâry 

Milrçh 

A'pril 

Mây 

Jûne 

Jûly' 

Aw'gûst 

Scptem'bér 

Octô1)ér 

ÎTôvëm'bêr 
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Trouvez  les  adjectifs  dérivés  des  noms  suivants  : 


lIàp''piriCss 

Câre 

Sl'lênce 

Pollte'nc'ss 

Leiigth 

Dry-'ncss 

Dcpth 

Noïse 

Lâ'bôr 

Swëct'ncss 


Dfiy 

îleïght 

Earth 

Diirk'nèas 

lîcat 

Itiçh'nêss 


iv'èrty 


Yoùth 

Truth 

Short'ness 

VI 


Translate  into  Eng-lish. 

Une  bouteille  à  vin  

Une  bouteille  do  via  

Une  tasse  à  café  

Une  tasse  do  café 

Un  pot  à  moutarde  

Un  pot  de  moutarde  

Un  baril  à  bière  

Un  baril  de  bière 

Une  boîte  à  cirage  

Une  boîte  de  cirage  

Un  panier  à  salade  

Un  panier  de  salade  


VII 

Plirsiscology. 

^"  '''"'■  Evening. 

Il  commence  à  so  faire  tard.       It  bor^ms'  te  grô..  late. 

11  est  bientôt  temps  d'aller  se  It  is  n,I'mA«f.  fi».,»  .--^  ^  '    î 
coucher.  --J--- .im.  t.^.  .0  utd. 
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Votre  frère  n'est  pas  encore 
rentré. 

Je  no  crois  pas  qu'il  tarde  beau- 
coup. 

Voici  à  peu  près  son  heure. 

Il    rentre    ordinairement    do 

bonne  heure. 
Le  voilà  qui  rentre. 
J'espère  que  je  ne  vous  ai  pas 

fait  attendre. 
—Pas  du  tout.  11  n'est  que  dix 

heures. 
Nous  ne  nous  couchons  jamais 

avant  dix  heures  et  demie. 
El  fait  une  soirée  cliarmanto. 
N'êtes-vous  pas  fatigué  ? 
— Pas  beaucoup. 
Ne  voulez-vous  pas  vous  repo- 
ser un  instant  ? 
—Je  vous  suis  obligé.  Je  m'en 

vais  me  coucher. 
Il  est  encore  do  bonne  heure. 
Je  n'aime  pas  à  me  couchei  tard. 
Je  vous  souhaite  une  bonne  nuit. 
Je  vous  la  souhaite  do  même. 


Your    brother  has  not  corne 

home  yet. 
I  do  not  think  ho  will  be  long. 

ïhis  is  abbût'  the  timo  lie  ro- 

turns'. 
Ho    g^n'èrâll^    kecps    good 

hours. 
There  he  is  com'in*^'. 

o 

I  hope  I  hâve  not  made  you 

vrïiit. 
—Not  in  the  lëast.  It  is  ôn'ly 

ten  o'clock. 
We  ncv'er  go  to  bcd  before 

half  past  ten. 
It  is  a  chiirm'in;?  •'•'vt'nïn'''. 
Are  you  not  tïred  ? 
— Not  much. 
Will  yau  not  rest  a  lit'tle  ? 


—No,  I  thank  you.  I  shall  go 

to  bed. 
It  is  not  lato  yet. 
I  do  not  like  to  go  to  bed  late. 
I  wish  you  a  good  night. 
The  same  to  you. 


Il 

If 


f    1 


■ 
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1 

Reiiding  1<]xcrci8e. 

Equivalent  Sounde. 


1 

Long 

soumi. 

Côld 

froid 

Sôap 

savon 

Tôe 

orteil 

Tôw  . 

filasse 

Fôal 

poulain 

Nôto 

note 

3. 

Long  Sound. 

Tùbo 

tube  • 

Dcvf 

rosée 

V/ew 

vue 

S  rut 

procès  • 

Deûce 

deux^ 

Lieu 

lieu 

2.  L( 

)Hg  and  close  êound. 

Môve 

mouvement 

Rude 

rude 

Frùzt 

fruit     ' 

Screw  ^ 

vis 

Kùe 
FôÔd 

regret 
nourriture 

4.  Short  Sound. 

ïûb 

cuve 

Vorb 

verbe 

Pëarl 
Fur 

perle 
fourrure 

Fît 
World 

sapin 
monde 

II 

Translate  into  English. 

Pierre  est  studieux.  _ 

Pierre  est   plus**  studieux    que  — 

Léon. 
Auguste  est  moins  studieux  que  — 

Paul. 


1  Skrù.— 2  Terme  de  jeu  de  caries.— s  En  anglais,  les  degrés  de  com- 
paraison se  rendent  ainsi:  Le  comparaUf  de  snpériorHé,  par  more 
.than.  Le  comparalif  d'infériorité,  par  les? than.  Le  com- 
paratif d'égalité,  par  as as.     Le  comparatif  d'inégaWJ.  par  noi 

so as.    Le  superlatif  de  supériorité,  par  ihe  moai.   Le  superlatif 

d'infériorité,  par  the  least 


■ii^>!v^^'-K.matmatm»fm^ 
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close  èound. 


Charles  est  aussi  studieux  que 

Louis. 
Joan  n'est  pas  aussi  studieux 

que  Jacques. 
Il  est  le  plus  studieux. 
Je  suis  le  moins  studieux. 
L'or  est  plus  précieux  que  l'aiw 

gent 

Le  lapin  est  moins  courageux 

que  le  chat. 
Cet  enfant  est  aussi  attentif  que 

sa  sœur. 
La  cigale  n'est  pas  aussi  labo- 

rieuse  que  la  fourmi. 
Vous  êtes  le  plus  sobre. 
Ils  sont  les  moins  pieux. 


III 

Nombres— Numbers. 


1  onea 

2  tvfô 

3  thrêë 

4  fôMr 

5  fïve 


6  six 

7  sëv'en 

8  eight* 

9  nine 

10  ten 


11  ôl(5v'en 

12  tweive 

13  thir'tëëu 

14  four'teen 

15  fîfteen 


IV 


Translate  into  Frenoh. 
Where  is  my  hat  ?  __ 

— It  is  in  mj  father's  room.  _ 


Who  it  at  tha  door  ? 


16  sïx'teen 

17  sev'enteeij 

18  eigh'teen 

19  nine'teen 

20  twOn'ty 


-M-- 


— Our  fann'er'B  son. 

riavo  you  imy  pïct'ùres  ? 

— Yo8  I  liavo  some. 

Had  you  sugar  enough  ? 

— No,  wo  had  uone, 

What  placo'had  you  laatweek? 

—I  wa8  tho  first. 

Who  is  tlio  hist  this  month  ? 

— Not  1  ;  it  is  y  our  cousin. 

IIow  nian'y  i  prizos  liad  you  ? 
— Sov'on  ;vud  tliroo  tCs'timonials 

of  good  couduct. 
What  havo  you  for  sup'per  ? 
— Wo  havo  méat,    broad  and 

tea. 


î 


I 


:. 


î  i 


Trouvez  le  contraire  des  expressions  en  romain. 


Tais  Utile  boy  is  selfish. 

Our  gîlp'ret  is  full. 

Mf/  nioth'er  is  glad. 

His  fjoofcs  are  nôat  and  new. 

T/ie  sea  is  storm'y. 

Patil  is  Wzyatid  care'leas. 

7Vie  road  is  wide  aîid  soft. 


This  Utile ■  is  luv'ish, 

Our is  crap'ty. 

My /.Vf  sùr'ry. 

His  hooka  are and  dirt'y. 

The  sea  is 

Patd  is and 


The  path  is and  — 

Pi'ier's    horse  is    young  and  Peler's  horse  is and 

wôak. 

The  door  m  ô'p«ii.  The is 

Wine  is  dear.  .        (g ^ 


H 


Xn'A 


-§•« 


TI 

Translate  Into  Englleh. 


Voici  711071  poito-iuouuuio. 

Co  moiiohoir  do  poclio  oat-il  le 
mien  ? 

./'»  i  ton  livre  do  prièroa. 

CotLo  cjuiiio  o3t-ollo  ta  tienne  ? 

Kdouard   ost  coutont;  j'ai  jo» 
oiseau. 

(/)  chapokifc  ost-il  cl  hWÎ 

Nufrro  acGiir  oat  hourouso;  elle 
il  son  aigu  il  lo. 

Co  jouet  ost-il  le  sien  ? 

L'oiseau  t'st  d;vns  son  nid. 

l'^st-co  son  chant  ? 

— Oui,  c'est  le  sien. 

Ces   houinies-ci    sont   tioa    do- 
mestiques. 

Ces  ?jœufs-là  sout-ila  les  nôtres  ? 

Vos  iiabits  sont  déchirés. 

Ce(3  bottes  sont  cUoy  Us  vôtres  ? 

Leurs  chevaux  sont  fatigués. 

Ces  poules  sont-ollos  les  leurs  ? 


VII 

Pkraseology. 

La  promenade,  Walking. 

Quelle  belle  journée,  Marc  !        What  a  bcau'tiful  day   Miirk  ! 
Irons-nous  faire  un  petit  tour  ?  ShâU  we  go  and  take'  a  lit'tf  f 

wâ/k  ? 


-vo  w)U6  cœur. 


— With  ail  my  keàrt. 


AIloM  prendre  l'air,  il  fait  si  Ut  ua  go  for  an!  air'ing,  tho 
beau  temps  I  woath'or  is  su  fine  I 

—Nous  partirons  «luand  vous  — Wo  will  go  when  you  plCaso. 
voudrez. 

Do  quoi  côté  irons  nous  ?  Wliich  wîiy  ahali  we  go  î 

—AllonH  dans  la  cainpitgno.         — U't  us  go  in'lo  tho  fâ'ids. 
J'ai  pour  (lu'il  n'y  ait  boaucoui)  l  uni  àlrâïd  the  roada  are  ver'y 

do  poussière  dans  les  cliouiius.     dust'y. 
—La  pluie  a  un  pou  abattu  la  —The  râtn  bas  iàtdtho  dust  a 

pouissière.  lit'tle. 

Quel  chemin  prouous-nous  ?        What  road  shall  we  take  ? 
—Nous  allons  suivre  la  rivière.  — We  shall  go  àlong  tho  rîv'cr. 
C'est  le  chemin  le  plus  long,   It  is  the  long'est  road,  but  we 

mais  nous  serons  à  l'abri  du     shall  be  shel'tored  from  the 

soleil.  \  sHn. 

Nous  voici  au  pied  do  la  mon-  Hero  we  are  at  the  foot  of  the 

tagne  ;  comment  atteindre  le     m  hln'tain  ;  how  to  rôach  the 

sommet  ?  top  ? 

Montons  par  ce  sentier.  Let  us  get  up  this  path. 

Nous  t,urames  bien  fatigués  ;  as-  Wo  aro  ver'y  tired  ;  let  us  sit 

seyons-nous  sur  l'horbo.  on  the  gràsa. 

—Ce  n'est  pas  prudent,  car  elle  —It  is  not  prù'dênt,  for  it  is 

est  trop  humide.  tôô  dâmp. 

A  ^quelle    heure    dovou.-ùous  At  what  time  ahom   we  be 

être  à  la  maison  ?  home  ? 

—A  six  heures.  ^At  six  o'clock. 

Hâtons-nous    de    rentrer,    car  Lot  ua  then  make  haste,  for 

nous    n'avon?    qm-    pou   de     wo  hâve  but  ver'y  lit'tlo  time. 

temps. 

Nous    n'avonu    .|u'une     ieini-  We    hâve     on'ly      half   an 

heure  d.)  chomiii.  /toûr's  walk. 

Nous  serons  revenus  de  bonne  Wo  shall  reach  home  in  good 

heu^  time. 


i  i 
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àtdthodiist  a 


ont,  for  it  is 
oUld   we  be 


14«  LEÇON 
I 

HeaJiiiK  Exeroliie. 

é 

Equivalent  aoiinda. 
i.  Mid'dle  or  obscure  sound.  t  .  Broad  aound. 


FûU 

Oôôd 

Yoh 

Fôôt 

Bush 

Pûll 


plein 
bou 

vous 
pied 
buisson 
secousse 


Fût 

cm 

S:iMCO 
Uvuf 
Wiir 
Short 


car 

appel 

sauce 

loi 

guerre 

court 


3.  Short  sound. 

Fat 

Bread 
Wasp  1 
Thread 
Word  2 

Worm  * 


4.  Sun' dry  sounds. 


gras 

pain 

guêpo 

fil 

mot 

ver 


Town 

Biirn 

Joj^ 

Few 

Coun'try 

Oïl 

II 


ville 

grange 

joie 

peu 

contrée 

huile 


Translate  into  Enfflish. 

Je  Bnis  petit,  j  ^m 

Paul  est  plus  petit  i  Paul  is    

Charles  est  îeplus  petit.  Charles  is 

—Mon  livre  est  beau  6.  -_My  book  is 

Celui  de  Paul  est  plus  beau.      Paul's  is 

1  WÔSP.-2  Wurd.-3   Wurm.-4  Quand  Vadjeclif  est  un  mono, 
syllabe  on  ajoute  ev  pour  le  comparalif  de  supériorité  ou  d'infério. 

t  lié,  et  est  pour  le  suDerlalif.—^  .«  /'/rwv*/./,-/-  ^^ »,.i-.- .  .      . . 

mini  par  un  e  muet,  on  ajoute  simplement  r  ou  st. 


-"•1-^ 


Celui  de  Loui»  est  fe  plus  beau, 

—Votre  cheval  est  groê. 

Le  nôtre  est  phis  gros  i. 

Lo  leur  est  le  plus  gros. 
— Patrick  est  ruté. 
Son  fràre  est  plus  ruêi  ï. 
Son  cousin  est  le  plus  ruêé. 
— Noua  sommes  hrurettx. 
Voue  êtes  plus  heureux. 
Ils  sont  les  plus  heureux. 
— Leurs  pommes  sont  bonnes. 
Les  vôtres  sont  meilleures  \ 
Los  miennes  sont  les  meilleures. 
— La  fièvre  est  mauvaise. 
La  rougeole  est  pire. 
La  variold  est  la  pire. 


21  twen'ty-one 
32  thîr'ty-two 
43  four'ty-throe 
54  fifty.four 
65  fiix'ty-five 
76  sev'enty-slx 
87  eigh'ty-sev'on 


III 

Numbers. 

1er  Ist 

2e  2nd 

3e  3rd 

io  4th 

5e  5th 

10e 

15e 


first 

sec'ond 
third 
fourth 
fifth 


(Oth  tënth 
16th  fiftèênth 


1  Sir  adjectif  est  terminé  par  une  consonne,  on  double  celle  consonne 
avant  d'ajouter  er  ou  est.— 2  S'il  isl  terminé  par  y,  on  change  /'y  en 
i  avant  d'ajouter  er  ou  est.—»  Quelques  adjectifs  ont  leurs  compa- 
ratifs irréguliers. 

Ladverbe  suit,  pour  les  degrés  de  comparaison,  les  mêmes  règles 
que  Vadjectif. 


J 


— M- 

f)ft  nino'ty  cight  20o    '2Ôth  tw«n'ti6th 

ÎOO  hun'drcd  959    ggtli  mm'ty-àîth 

ï/iO  ono  huii'dro<l  aud  fif'ty     100e  lOOth  hun'drêdth 
loOO  thiia'sâiul  115©  115th  hun'dred  and    fif. 

U2r}  ono  thou'âand  two  Imn'-    teenth 

di-ed  aud  twon'ty  fivo.         lOOOo  lOOOth  thou'aàndth. 

IV 

Translate  into  Frenoh. 

Lead  is  hPrtv'ior  than  fi'atli'ors.  


lloro  is  tho  sur'ost  *  ond  short'ost 

way. 
Pc'ter  8  i)ooi'ér  than  Pkul. 

A  lamb  is  tho  nie<îk'o8t  of  ftn'i- 

miils. 
Sug'ar  is  sweot,  but  hou'oy  is 

swoot'or. 
Your  dltch  is  deep,   but  oui 

woU  is  deop^er. 
Uy  room  is  largo. 
Loo'a  is  laiger. 
An'thony's  is  the  I&rgest. 

Your  clothes  are  dry. 

Miuo  aro  drî'or. 

Hors  are  the  drî'est. 

Tho  ox  is  tho  most  use'ful  an'i- 

mal. 

Our  car'ria^es  are  etrong. 
1  ours  atô  Btroiig'er. 

Sliùr'est. 


ï   r 


-•4— 


Theirâ  are  the  strong'est. 
Which  is  the  lar^'est  çhurch  ? 

•^Sâmt    Pe'ter's     çhurch    ai 

Eôme. 
Who  is  the  b«8t  boy  ? 
— Pe'ter's  broth'er 


TrouTez  le  contraire  des  expressions  suivantes  î 


Life 
Heaven 
The  water 
To  be  near 
To  be  too  late 
Light 
Old'er 
The  old'est 
Good 
Bet'ter 
The  beat 


Black 

Black'er 

Black'est 

The  begin'ing 

To  be  sïi'ly 

Noth'ing 

Some'body 

Ev'erywhere 

Si'lent 

Stud'y 

La'bor 


VI 
Translation. 

1.  Tzanelate  into  English. 


Quel  est  le  meilleur  ? 
—C'est  le  plus  cher. 
Quel  est  le  plus  iùtt  ? 
— C'est  le  plus  petit. 
Mon  frère  est  gai. 
Celui  de  Jean  est  plus  gai. 


— w— 


3  suiyanteai  i 


Celui  de    Jacques  est  le  plus 


gai. 


Votre  cheval  est  loin, 
Lo  miea  est  plus  loin 
Celui  do  mon  pèro  est  le  plus 
loin. 


2.  Translate  into  Prenoh. 


îlero  are  two  tOôls  ;  wjiicb  is 

the  best  ? 
— It  is  this  one. 
Is  the  strèom  wide  ? 
— Yes,  but  the  rïv'er  •  ]  wld'er. 

Which  is  the  wet'test  day  in 

the  week  ? 
— It  is  Frï'day. 
Is  Léo  as  old  as  you  ? 

—No,  I  am  old'er  than  he. 

Is  your  tèaçhêrver'ylëarn'od  ? 

—No,  he  is  not  so  learned  as 

yoars. 
My  father  is  alread'y  old. 
— He  is  less  old  than  mine. 


mien. 
VII 

Le  voyage.  ^""^^^^^^^sy. 

A  l/ie  journey, 

Ave.-vous  quelque  commission  ILw,,  vn,j  ^j,„  cor-r-r  '  •      , 
pour     Québec  ?  On  k'  '/.  ^  ^"^'"''^  ''^^  ^^^" 


f  i 


fi 


I 


Est-ce  que  vous  allez  à  Québec  ?  Are  you  go'ing  to  Québec'  ? 
— Oui,  j'y  suis  appelé  pai  mes  — Yes,  I  am  câll'ed  thôre  on 


affaires. 
Vous  êtes  bien  aimable. 
Quand  comptez-vous  partir  ? 
— Jo  pars  demain  matin. 


business. 
You  are  vsr'y  kînd. 
When  do  you  tkink  of  go'ing  ? 
— I  set  oût  t6-moi''row  morn'- 
ing. 

Prendrez-vous  le  steamboat  ?       Do  you  take  the  stëam'bjat  ? 
—Non,  j'y  vais  pav  le  chemin  — No,   I  am    go'ing  by    the 

de  fer.  râa'wâ?/. 

Combien   de    temps    comptez-  How  long  do  you  môcfn  to 

vous  y  rester  ?  stâz/  there  ? 

— Je  compte  y  rester  quatre  ou  —I  think  of  stay'ing  four  or 

cinq  l'ours.    ;  five  days. 

Quelle     distance    y    a-t-il    de  How  far  is  it  from  Montréal' 

Montréal  à  Québec  ?  to  Québec  ? 

Il  y  a  environ  cent  quatre- vingt  It  is  about'  one  hun'dred  and 

milles.  eigh'ty  miles. 

Ce  voyage  est-il  agréable  ?  Is  this  jovu'nef  pleaé'ànt  ? 

—Il  est  un  des  plus  agiéables.     — It  is  one  of  ibe  môst  pleas'- 

ant. 
Quelle  est  la    principale  ville  Which  is  the  prïu'cipàl  town 

que  l'on  rencontre  sur  la  voie?     on  the  way  ? 
— C'est  Trois- Rivières.  ~It  is  Three  Riv'ers. 

A   quelle  heure  arrive-t  on  à  At  what  time  do  vve  arrive'  at 

Québec  ?  Québec  ? 

—Vers  les  trois  heures  de  la    — At  about  throe   o'clock  in 

près-midi.  the  af'temôôn. 

Puisqu'on  arrive   sitôt,  je   vais  Sïnce  we  arrive'  so  ear'ly,  I  got 

descendre  avec  vous.  dbwn  with  you. 

—J'en  suis  bien  aise  ;  car  il  est  —I  am  ver'y  glad  of  it  ;  for 
ennuyeux  de  -voyager  seul.        trav'eling    â!'v.»e'   is  wêa'ii- 

•ôme. 


,.J 


— «T« 


0  you  mëûfn  to 


prïu'cipàl  town 


15«  LEÇON 

KÉCAPITUI.ATIOW 

I 

Reading  Exercise. 

broomy,  lynçh,  style,  hymn,  trù'lj^,  „y„.A 

T.e,M    feW.-By.,  n.â,,  clâ,,  bèav'er,  time,  vain,  raft 

beam,  prey.,  mico,  pie,  seat,  ISy'maii,  pâ™ 
air,  ICO,  yeîir.  '  r  o  , 

TMr'teenth  !es%n     Bôcai',r,mt,  worid^  n,en,pearl,  eêrène' 
r,     r  ^°^'  *^"^^'  fi^e,  fôam,  more,  fôe  coal  ' 

boy,  war,  hoAy,  làne,  hère,  bélôw;',  coun'try' 
yiird,  oïl.  ^' 

II 

Employez  les  expressions  suivantes  selon  les  formes 

indiquées. 

C'était  mon  cerf-volanf  r^»  'a  -i. 

C'était  ton  siège  c'   "  T  ^T'"''  '^  ^"'" 

TM..-*        i.-      ,  t' étaient  nos  écuries. 

Céta,3acha,se|ilui,  C'étaient  vos  bûche.«. 

C  é   >t  son  fauteuil  |à  elle).  C'étaient  leurs  hangars. 

u  iir  "'  '"■       '■  ''"^'^  ^'''  --  --e. 

j.  Ims  seat 

^^ This  





•  •  •••■  •••«* 





•  •• '.<,.,, ,,, 


1  Prâ._2  Wùrld. 


<■  







m    '• 


■ 


I 
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III 

I 

«  V 

Translate  into  BngUsh. 

Los  raisins  de  mou   frère  sont,  jSIy 

mûrs. 
Les  choux  de  noire  voisin  sont  • 

gros.                                * 
Les  framboises  de  son  frère  sont 

bonnes. 
Les  livres  de  mon  ami  sont  in- • 

tcressants. 
Les  livres  de  mon  enfant  sont 

malpropres, 
Votre  frère  est  H  l'Eglise   St 

Pierre. 

Où  est  votre  mère  ? 

Elle  e^t  chez  mon  père. 

D'où  venez- vous  ?  

Je  viens  do  chez  l'épicier  

Où  allez- vous  ?  ♦  

Je  v^ais  chez  le  tailleur.  ^ 

Qui  est  à  la  cuisiuo  ?  •• 

C'est  le  cousin  do  mon  père 

Qu'est-ce  que  ceci  ?  

C'est  la  toupie  de  Paul.  

IV 

Remplacez  le  tiret  par  un  mot  convenable. 

. 1^  lohite.  ^^Oiv loa-s  tha  !>în'nèr  .' 

is  black.  Hoto was  iJw.jmt  ! 

ig  QQid^  IIow  w'U  ihis  dtoih'f  ! 

rj^]^Q .  is  warm.  tiow xvas  this  gl'ànt  / 


<. 
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riœ. 


/•S' JIght. 


-  is  hrisk, 


ne 

Tlie 
Th 


is  slow, 
hijh. 


19 


te 


llow 


is  low. 

icas  ijour  Jin'eu  ! 


lîoio 
II ow 
IR 
IL 


ow 


ow 


days  ! 


IJow 


days 


ims  my  sllk  ! 
îfmi  o/ir  lamb  ! 


u 


''is  yc'ir  dog  ! 
wcre   the   icivUer 


îoere  the  sum' 


mer 


My  hat  is  çhëttp. 


Translate  into  Fiench. 

^ion  chiipeau 


INOUÏS  13  older.  

Pauls  cousin  is  th(3  old'osl.  ,'.' ■ ' 

ITor  task  was  haid. 

Mine  was  haixrer.  

Yours  was  tlio  hard'pst.  ..     

ni.s  fathcr  is  hap'py.  ^  

Ours  is  Jinp'pior.  

Jûlm's  is  the  ]iap'piest.  

Mary  was  interiigont. 

Hor  brothers'  wcie  morn  intel'-  

ligent..  "• 

tlor  sister  was  tho  most  intorii- 
gent.  
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Is  jour  gar'den  large  ? 
Is  yoiir  godfatlier's  larger  ? 

Is  not  mine  the  largest  ? 

The  first  one  is  good. 
The  eec'ond  is  bet'ter. 
The  third  is  tho  best. 
Thoso  fishes  are  bad. 
Thèse  .are  worse. 
Those  are  the  worst. 


Vot/e. 


VI 


Oomment  appelle-t-on 

Un  tout  petit  enfant  ? — 

Un  petit  chien  ? — 

Un  petit  chat  1 — 

La  par'iie  la  plus  élevée  de  la  maison  ? — 

Le  lieu  où  l'on  met  les  légumes  ? — 

Le  lieu  cù  l'on  sert  le  fourrage  ?  — 

L'instrument  qui  sert  à  labourer  ? — 

L'instrument  qui  sert  à  moissonner  ? — 

La  récolte  du  blé  ? — 

Celui  qui  dirige  une  ferme  ?  — 

Celui  qui  fabrique  des  souliers  ? — 

Celui  qui  les  répare  ? — 

Celui  qui  fabrique  les  meubles  ? — 

Celui  qui  fabrique  le  pain  ? — 

Celui  qui  imprime  les  livres  ? — 

Celui  qui  les  relie  ? — 

Celui  qui  les  rend  ? — 


-Tl.- 


VII 


Phraseoloffjr. 


Sur  un  bateau  à  vapeur. 

Quand  partez-vous  pour  l'Ru- 

rope  ? 
—Je  partirai  ilans  doux  jours, 
Oii  vous  embarquerez-vous  ? 
—J'ai  l'intentiou  do  m'omlxw- 

*iuer  à  Quobec. 
Avez-voua  arrêté  votre  place  7 
— Pas  encore. 
Quelle  place  prenez  vous,  une 

première,  ou  une  seconde  ? 

—Je  prendrai  la  moins  chère. 
A.  quelle  heure  le  bateau  part- 
il  ? 
—Il  part  à   quatre   heures  de 
raprèa-midi. 

Où  bont  vos  effets  ? 

—  Les  voici. 

Prenons-les  et  hâtons  d'aller  à 
bord  arrêter  votre  place. 

Nous  voici  embarqués  ;  descen- 
dons à  la  chambre. 

Oh  est  ma  case  ? 

— La    voici,  Monsieur  ;  votro 
nom  y  est  écrit. 

Nous  voilà  partis. 

Allons  sur  le  peut. 

^»a  ivk  loaree  esc  lorte  ! 


On  a  steamhoat. 


When  do  you    leave  for   .^û*. 

rôpe  ? 
— I  shall  lëavo  in  two  days. 
Where  shall  you  embiirk'  ? 
—I  intund'  to  take  tho  steam'- 

er  at  Québec. 
Did  you  socûro'  your  place  ? 
— Not  yet. 

What  place  do   you  tako,   in 
the  mâm  cîib'in,  or  tho  fore 
cabin  ? 
— l'Il  take  the  cheap'est. 
At    what     o'clock    does    tho 

steam'er  stiirt  ? 
— She   leaves  at  four  in  the 

af'ternoon. 
Where  is  your  bag'gàge  ? 
— Hère  it  is. 

Lot  us  take  it  and  make  haste 

to  go  and  socuro'  your  place. 

Hore  we  aro  on  bôard  ;  let  us 

go  dowD  ia'to  tho  cabin. 
Wheie  i.s  my  bërth  ? 
— Hero  it  is,  Sir  ;  your  name 

is  -wrït'ten  upon  it. 
We  are  ôff. 
Let  us  go  on  dSck. 
How  stroog  this  tîd«  ii  I 
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!    i'    ! 
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Mais,  qu'avez-vous  ? 

— Jo  rossons  déjà  lo  mal  do  iner. 
Faisons  uno  potito  promenade 

sur  le  pont. 
Comment    avez  vous    pass6    la 

nuit  ? 
— Assez  mal  ;   la   machine   no 

m'a  pas  laisse  dormir. 
Aujourd'hui   la   mer   est    plus 

calme,  lo  vont   moins   fort  ; 

nous  allons  trt's  vite  ot  nous 

filons  au  moins  douze  nœuds 

à  l'heure. 
Nous  serons  bientôt  arrivés. 
Nous  y  voilà. 


Well,  whatis  the  mlit'terwitb 

you  ? 
—I  alroad'y  foel  soa  sicU'ucss. 
Let  us  tako  a  litjile    walk  on 

deck. 
TIow    hâve    you    passed    the 

night  ? 
— ^Bad'ly  enoug^i  ;  the  Cn'gino 

would  not  let  mo  sleep. 
Today  tho  soa  is  caZm'er,  the 

wind  is  lésa   strong  ;  wo  are 

going  vory  fast,  and  wo  are 

rTin'niug    at    lëast     twolvo 

/mots  an  hour. 
Wo  shall  Boon  arrive. 
Hère  we  are. 


16«  LEÇON 

I 

Readfing  Exorcise. 

Letters  G  and  Or 


1  Ç  soft. 


2.  Chard. 


Çrdér 

cidre 

Càs'tlo  ' 

chfiteau 

Çy'clôno 

cyclone 

Cash 

comptant 

Gô'dàr 

cèdre 

Sùcçëss'' 

succès 

Çùll 

cellule 

Gâse 

cas 

Çont'iiry 

siècle 

Flàc'çid 

flasque 

Çélest'iàl 

céleste 

Acclâ/m' 

acclamation 

1  K£s'»L 
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I  miit'terwitb 

soa  sicl:'uG33. 
tjilo    walk  on 


3.  Qaoft. 


A'gènt 

agent 

(/fùnt 

gt5ant 

ir-dge 

haie 

(  xon'd(T 

gonro 

Aèe 

âge 

Plëdè-3 

gage 

1.  J'ai  été 
Tu  as  été 
Il  a  été 
Elle  i.  été 
Nous  avons  été 
Vous  avez  été 
Ils  ont  été 

2.  Je  n'ai  pas  été 
ïu  n'as  pas  été 
Il  n'a  pas  été 
Elle  n'a  pas  été 
■  Nous  n'avons  pas  été 
Vous  n'avez  pas  été 
Ils  n'ont  pas  été 


Gëëse 
Ea'gèr 
■  Gîft 
Fm'gùr 

Gêar 

II 
Verb  To  Be 

Passé  Indéfini. 


I  hâve  boon 
Thou  hast  boen 
He  has  bcen 
She  has  boen 
TVo  hâve  been 
You  havo  been 
They  hâve  been 
I  havo  not  bee  n 
Thou  hast  not  been 
He  has  not  been 
She  has  not  been 
We  havo  not  been 
Vou  hâve  not  been 
They  hâve  not  been 

III 


4.  G  Sharp. 

oies 

ardent 

don 

doigt 

marécageux 

habillement 


1.  Honteux 

Faticrué 

Ennuyé 


ashâmed' 
tïred 


VocabHlary. 

'2.  Bien  élevé 


Mal  élevé 
A  l'école 


wëll  brëd 
ïii-bred 
at  school 
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Occupé 

bûôyi 

Trop  tôt           tô'  80011. 

Pressé 

hur'fy 

Trop  tard          too  in  te. 

Effrayé 

ùfrâid' 

A  tenipa             in  due  time. 

'  capable 

gMïlt'y 

Dans  ma  chambre    in  my  room 

IV 

Employez  ensemble. 

lo.   Iifts  Nos.  1  des  i  araierraphes  II  et  III, 

2o.  Les  Nos.  2  des  mêmes  paragraphes  : 

1.  J'ai  été  honteux  

Tu  us  été  fatigué  . 

Il  a  été  ennuyé                                    *  

Elle  a  été  occupée  __—_«. 

Nous  avons  été  pressés  

Vous  avez  été  effrayés  «—__ 

Ils  ont  été  coupables  

2.  0  n'ai  pas  été  bien  élevé  

Tu  n'as  pas  été  mal  élevé  — 

Il  n'a  pas  été  à  l'école  

Elle  n'a  pas  été  trop  tôt 

Nous  n'avons  pas  été  trop  tard  

Vous  n'avez  pas  été  à  temps  


Ils  n'ont  pas  été  dans  ma 
chambre. 


if  f 


H 


La  moitié 
Le  tiers 


V 

Numbers. 
the  hâlf  Le  double 

the  thïrd  Le  triple 


the   doûb'l<î  or 

tîz^ô'fôld 
the    treb'lô   or 

three'fold 
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Le  quart  the  tôuïth         Le  quadruple 

Le  cinquième    thn  ftfth  Lo  quintuple 

Les  doux  tiora   the  two  thirda   Lo  ddcuplo 


Les  trois  ciu-     iJio  thrco-fifths  Lo  centupla 
quiènios 

oîîce  Uuf,  dc.i7.aino 

twîco  Une  quinzaine 


Une  fois 
Deux  fois 
Trois  fois 


Une  vingtaine 


thrïco 

Translation. 

» 

1.  Tra  islatfc  iuto  Frenoh, 
How  is  RoWéTt  n       ?  Comment  >- 


the  quad'rûpla  i 

or  four'fold 
the     quïn'tiiplfc 

or  fivoïoM 
the   dcc'ùplfl  2 

or  ten'foid 
tlio  crn'tûpl^  01 
ft  luin'drc*'  fold 
a  (lùz'en 
a  fort'night 
a  scôro 


— He  is    pret'ty  well,  but  he 

has  becn  sïck'Jy  ail  wïn'ter. 
Why  is  this  boy  so  gïd'dy  ? 

— Bêcawse'  ho  has  been  ill-bred. 

How  Molîte'  Augi'ist'us  is  I 

— Indëëd,    but   he      las     been 

well-bred. 
Ai-  you  ver'y  tircd  '/ 
—Of  course,  I  havo  beon  so 

far  1 

Last    wcek    they    havo     been 

afraid'. 
Why? 

— Because  they  hâve  been  sick. 
1  Kwôd'rùpi.— 3  Dëk'ûp' 
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2,  Translate  into  En^Hsh. 

Comment  so  porte  L6on  ?  

-^Dcux  fois  lo  mois  dernier  il  

a  6i6  fiuvroiix. 

ttc's-voiis  bien  occupé  maiuto-  

nant  ? 

—Jusqu'ici,  j'ni  (\ié  très  presse.  


Oi\  est  votre  pôro  ? 

—Il  n  été  k  h\  mai.son  toute  la 
matinée. 

Maintenant  il  est  sorti. 

Qui  a  été  lualade  ? 

—Ce  n'est  pas  moi,  c'est  George. 

Mario  a  été  paresseiise,  aujour- 
d'hui. 

—Non,    olie  a  été  très    labo- 
rieuse. 


VII 
Pliraseology. 

Voyage  en  chemin  de  fer.  Travelhig  hy  raihoai;. 

Avez-vous  fait  tous  vos  prépa-  Ilavoyou  pn'pàred  fov  dùpait'- 

ratifa  do  départ  ?  ûrei. 

—Tout  est  prêt.  — Ev'èry  thing  is  read'y. 

Quand  partez-vous  ?  Whcu  do  you  stiirt  ? 
—Nous  partons  dans  cinq  mi-   — Wo  start  in  fivo  min'utes, 

nutes,  Monsieur.  Sir. 

Jean,  allez   chercher  une  voi-  Johu^  go  and  frt:;h  a   oir'riago. 

turc. 

—Li  voiture    est  à  la  porto  ;  —The  car'riage  is  at  the  door  : 
hûtons-nous.  let  us  make  hâ«te. 

1  Dépiirt'yUr 


'^^^m 


h  a   oir'riaffe. 


—  T7  — 

Diius  combien  de  temps  soroLj-  Ifow  eoon  bhall  wo  ho  at  th« 

nous  à  l'ombarcadôro  ?  tër'minus  ? 

iN0U3  y  serons  daua  un  quart  —Wa    «hall    be    thero   in    r, 

^'^^'^'''«-  quâr'tOrofanhour. 

î     >r  I    i  que    vous   n'arriviez  I  arn  afraid'   you  will  urrive' 

tvc     tard    pour   io  train  do       too  laie  ibr  tliu  eight  o'clock 

-Rassurez,  vous.  Monsieur,  nous  —  Dou'i  bo  unra's;^,  Sir,  we 
no  sommes  jamais  on  retard.        aro  U'i^v'er  àfter  tiine. 

Nous  voici  à  la  gare.  Hère  we  aro  at  tb(3  tcr'minus. 

Le  train  partira  dan.s  cinq  mi-  The  train  wiU  start  in  fivo 
nutes. 

Prenez  vite  votre  billet. 


Quelle  place  prenez-vous  ? 
—Je    i)rendrai   une    place   do 

première  classe. 
Quels  effets  avez-vous,  Mr.  ? 
—J'ai   une   malle,    un   sac  de 

nuit  et  un  carton  à  chapeau. 


min'utes, 
Make    lias  te   aad    take    your 

tïck'ot. 
What  place  do  you  take  ? 
— I  shall    take   a   first    claas 

place. 
What  li^^'g^lgo  havo  you,  Sir  ? 
— I  hâve   a  trunk,  a  car'pet 

bag  and  a  hat-box. 


11  faut  faire  marquer    votre  ba-  You  mûst  gOt  your   b.g'gage 

S^^Se.  vh.-cked. 

-Veuillez  les  faire   marquer  ;  — Pleat^o  do  so  ;  lam  go'ingto 

je  vais  prendre  nos  places.  take  our  pla'ces. 

Voici  votre  billet  do  bagage.        Hero  is  your  check. 
La  cloche  sonne  ;  c'est  le  signal  ïho  bOJl  rings  :  it  is'the  aïg'- 

du  départ.  ^àl  for  stàrt'ing. 

Montons  vite.  Let  u&  step  in  quick'ly. 

Il  est  juste  huit  heures.  Ji  la  jûst  eight. 

Nous  voilà  partis.  Wo  are  ofL 
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I  '   I 


■ 


i        ! 


1.  Çh 
Çhàièd 

Château' 
Ghicân'êry 
Ghïv'àlroûs 
Çhàgrîn' 

Champagne' 

Çhârice 
Çhëëse 

Bûtçh'ér 


2. 


17-   LEÇON 

I 

Beading  Exercise. 

Articulation  of  Oh. 
soff. 

chaise  CWiù» 

château  Choir  i 

chicane  Chrïst'iân2 

chevaleresque  Anch'ôr  3 

chagrin  Anàch'ôrîte 

Champagne  Chrîst'mâs 

.    3.  Çh.  as  Tch. 

calice  Çhêap 

fromage  Çhâ^k 

chaire  Change 

boucher  Çhàste 

II 


Ch  hard. 

chorus 
chœur 
chréMen 
ancre 

anachorète 
Noël. 

bon  marché 
craie 
monnaie 
chaste. 


1.  Ai-je4të? 

i^.s-tu  été  ? 
..4.-t.il  été  ? 
A-t-elle  été  ? 
Avons-nous  été  ? 
Avez  vous  été  ? 
Ont-ils  éié  ? 

2.  N'ai-je  pas  été 
N'as'tu  pas  été  ? 
N'a-t-il  pas  été  ? 


Verb  To  Be 

Perfeot  Tense. 

Havo  I  been  ? 
Hast  thou  been  ? 
Has  he  been  ? 
Has  she  been  ? 
Hâve  we  been  ? 
Hâve  you  been  ? 
Hâve  they  been  ? 
Hâve  I  not  been  ? 
Hast  thou  not  boen  ? 
Has  he  not  been  ? 


l  Kwir.— I  KriBt'yftn.— •  Ang'kûr. 


N'a-t-elle  pas  été  ? 
N'avons -nous  pas  été  ? 
N'avez-voua  pas  été  ? 
N'ont-ils  pas  été  ? 
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Has  she  not  been  ? 
Hâve  Tve  not  been  ? 
Hâve  you  not  been  ? 
Hâve  they  not  been  ? 

III 


1.  Le  premier 

Le  dernier 

Nu-pieds. 

Nutête 

Impudent 

Punis 

Récompensés 


the  fïrsf 

the  làst 

bdre'fôôtèd 

bâre'hëadôd 

b:'ire'facfd 

pun'ished 

réwârd'cd 


Tocabulary. 

2.  Bon 

Elégant 

Vigilant 

Esclave 

Habile 

Digne 

Puissant 

IV 


kînd 

el'égànt  ♦ 

wlitch'fûl 

slave 

skïl'fûl 

wor'th;^^ 

mî^ht'y 


Employez  ensemble  : 
lo.  Les  Nos.  I  des  paragraphes  II  et  III. 
2o.  Les  Nos.  2  des  mêmes  paragraphes, 

1.  Ai -je  été  lo  premier  ?  

As-tu  été  le  second  ? 

A-t-il  été  uu-pieds  ? 

A-t-ello  été  nu-tete  ? 
Avons  nous  été  impudents  ? 
Avez-vous  été  punis  ? 
Ont-ils  été  récompensés  ? 
2.  N'ai-jo  pas  été  bon  ? 
N'as-tu  pas  été  élégant  ? 
N'a-t-il  pas  été  vigilant  ? 
N'a-t-ello  pas  été  esclave  ? 
N'avon.s-nous  pas  été  habiles  ? 
N'avez-vous  pas  été  dignes  ? 
î^'ont-ils  pas  été  puissants  ? 


ri?  3 


•^v* 


i  t 


I 
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V 


Corps  humain— Hn  man  bod'y. 

Les  membres     tlie  lîmbs  Les  cheveux 


La  tête 
Le  front 
Les  yeux 
Les  joues 
Le  nez 
La  bouche 
Los  lèvres 
Le  menton 
La  langue 


tho  hTad 
tho  fôre'hcrtd 
the  eyes  \ 
thvT  chêC'ka 
tho  nôso 
the  miJLith 
the  lîps 
thn  <;hni 
the  tûiigue 


Le  cou 
Une  (lent 
L'oreille 
L'épaule 
La  poitrine 
L'(3stomac 
Le  'Jos 
La  chair 
Les  os 


VI 
Tratluction. 

1.  Transle.te  into  French. 
What  hâve  you  in  your  bas'ket  %  — 


— I    hâve    some    ap'ples    and 

sug'ar. 
What  day  of  the  month  is  it  ? 


tho  h  îiir  2 
the  nock 
a  tôôth  8 
the  car 
the  shôwl'dcr 
the  breast 
the  stôm'àch 
the  back 
the  flesh 
the  bônes 


— To-day  is  the  tcnth  of  A'pril.  .- 

What  day  of  tho  woek  is  it  ?  

— To-day  is  Fri'day.  

What  is  the  first  day  of  the  

week  ? 

— Sûn'day.  _^__ 

What  is  your  nâme  ?  . 

— My  namv;  is  liob'ert  Ell'âs. 

1  iz.— a  Hair  n'a  ^as  de  pluriel.^a  Tooth  au  pluriel  tôôth. 


plus 


Where  «  Paul's  hat  ? 

— It  is  near  my  cldak. 

Whôse  top  is  this  ? 

— Hon'Ty's. 

Wliere  is  my  knife  ? 

-  Hère  is  one  ;  is  it  jours  ? 

-Oh  1  yes,  it  is  mine. 

a.  Translate  into  English. 

Uù   étaient  ma   plume  et  mon  _ 

crayon  ? 

—Ils  étaient  dans  Jp  bureau  de 
Paul. 

Qu'est-ce  que  cela  ? 

— C'est  de  la  craie  rouge. 

Qui  était  cet  homme  ? 

—•C'était  un  de  mes  amis. 

Voici  deux  chemins  ;  lequel  est 
le  meilleur  ? 

— C'est  celui-ci. 

Qui  a  la  plus  belle  voix  ? 

--Celle    d'Henri    est   la 
forte  et  celle  de  Jean, 
plus  douce. 
Pour  qui  est  ce  livre-là  ? 
— C'est  pour  moi. 
Où  est  la  carafe  ? 
—La  voici  sur  la  table. 
Aviez-vous  du  caf4  chaque  jour? 
-Nous  n'en  avions  point,  mais 

nous  avions  du  chocolat  trois 

fois  la  semaine. 


-Ôî-^ 


VII 
'    Phraseoloiify* 

Voyage  en  chemin  de  fer  (suite).  Traveling  by  railway{coniinued) 

Sommes-nous    déjà  loin  do  la  Are  we  alread'y  far  from  the 

garo  ?  tor 'minus  ? 

—Nous  avons  déjà  fait  quatre  — We  hâve  alread'y  trav'elod 

ou  cinq  lieues.  four  or  fivê  lêagweâ 

Nous  faisons  un  mille  et  demi  We  go  a   mile  and  a   half  a 

par  minute.  min'ute. 

—C'est  voyager  rapidement.  -This  is  ^uick  trav'eling. 

Une  tulle  vitesse  me  fait  peur,  fe'ueh  speed  frig^t'ens  me. 

— Pas  à  moi  ;  plus  nous  allons  — Not  me  ;  the  fast'er  we  go, 

vite  plus  je  suis  content.  tho  bot'ter  I  like  it. 

Nous  sommes   terriblement  se-  We  are  ter'ribly  shâk'en. 

coués. 

Jo  suis  effrayé  :  voici  un  convoi  I  am  afraid'  :  hère  is  a  trâm 

qui  vient.  cora'ing. 

—C'est  le  convoi  de  retour.  Ne  — It   is  tho  return'iug    train. 

vous  alarmez  pas,  il  n'est  pas  Don't  bo  ;"iliirmed',  it  is  not 

sur  notre  voie.  on  our  line. 

Nous  voici  arrivés  à  la  première  lloro  we  are  at  tho  first  stâ'- 

station.                 *'.  tion. 

Combien  de   temps    resterons-  How  long  shall  we  stop  hère  ? 

nous  ici  ? 

—Nous  n'y  resterons  que  trois  Wc  shall  stop  kere  on'ly  three 

minutes.  min'utos. 

Qu'est-ce  que  je    vois   devant  What  do  I  see  before'  us  ? 

nous  ? 

— C'est  un  souterrain.  — It  is  a  tuu'nêl. 

Oh  !  que  c'est  noir  et  enfumé  !  Oh  1  how  dark  and  smôk'y  it 

i«  ■ 
— Noua  serons  bientôt  dehors.  — We  ahall  soon  be  ont. 


^txi^ 


Voici  encore  une  itaftion  :  nous 

y  arrêterons  nous  ? 
—Oui,    nous    allons   y    rester 

cinq  minutes. 
Oii  sommes-nous  à  présent  ? 
Il   semble  que  nous    sommes 

suspendus  en  l'air. 
Nous  passons  sur  un  viaduc. 


Voici  l'avant  dernière  station. 

Nous  avons  encore  deux  ponts 

a  passer. 
Nous   serons  bientôt  au  terme 

do  notre  voyage. 
Nous  voici  enfin  à  la  dernière 

station. 

Descendons  et  allons  chercher 
nos  effets. 

Dépêchons  n«us,autrement  nous 
ne  trouverons  pas  de  place 
dans  l'omnibus. 


Hère  is  a  new  sta'tion  :  are  we 

to  stop  hère  ? 
—Yes,  wo  shall  rèmâm'  bere 

five  minlites. 
Where  are  we  now  ? 
It   sëëms  as  if  wo   were  sûs- 

pGud'cd  in  tho  air. 
We  are  pàss'ing  ôVer  a  vï'à- 

dûct. 

Hère  is  the  last  sta'tion    but 
one. 

Wo  hâve  two  other  brid'ges  to 

pass  o'ver. 
We  shall  soon  be  at  our  joiir'- 

ney's  end. 

Hère  we  are  at  the  ter'minus 

at  last. 
Lot  us  go  down  and  get  our 

lug'gago. 
Let  us  mako  haste  or  we  shall 

not  get  a  place  in  the  om' 

nibus. 
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I 

iiiff  Exercise. 

Rea«l 

Letters  S  and  X 

1.  S  so/t  like  Z, 

2.  S  natural. 

W:i.',5es             gages 
Kk'haâ              muses 

Gas 
Gôôse 

gaz 
oie 

Dîé'màl             lugubre 
Mù'éic              muaique 

Shîp 
Schôl'âr 

vaisseau 
écolier 

H 


Ph^ôï'ciAn; 
Rbcù 


médeoin 

l'humatisnie 


màtism 
3.  X  soft  îike  OZ 


Exàm'plo 

Exact' 

EKfllt' 

ExfiltiVtiou 
Ex.ccri''ti«ii 
Ex'ôuiplâry 


cKcmplo 

exact 

exalter 

exaltation 

exécution 

exemplaire 


nHnfli'BÔme        betn 
Dîirk'sôme         obscur 

4.  X  natural. 

Tax  taxe 

Ex'çOllont  excellent 

Exyollcncy  ito)  excellence 
Ex'orçiso  exercice 

Exp'ct'  (to)        attendre 
llxçîte'meut       excitation 


1,  J'ai  eu 
Tu  as  au  ' 
Il  a  eu 

Elle  a  ou 
Nous  avons  eu 
Vous  avez  ou 
11  ont  eu 

2.  Je  n'ai  pas  eu 
Tu  n'as  pas  eu 
Il  n'a  pas  eu 
Elle  n'a  pas  eu 
Nous  n'avons  pas  eu 
Vous  n'avez  pas  ou 
Ils  n'ont  pas  eu 


1.  Un  gros  rhume 
Une  mauvaise  toux 
La  variole 


II 
TerU  To  If  rtc 

Perfeot  Tense. 
I  liave  had 

!  Thou  hast  had 

Ile  lias  had 
Sho  has  had 
Wo  hâve  had 
You  hâve  had 
They  hâve  had 
I  hâve  not  had 
Thou  hast  not  had 
He  has  not  had 
She  has  not  had 
We  hâve  not  had 
You  havo  not  had 
They  hâve  not  had 

III 
Yocabiilary. 

a  vï  oient  cold 
a  bad  cough  2 


the  email-]  )0X 


1  Fézish'&n.— 2Kdf. 
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TJn  mal  do  dents 
Un  mal  do  têto 
La  fièvre  typhoïdo 
Uno  blessure 
•  Un  pain  do  sucre 
Un  voyage  agréable 
Dos  oiseaux  chanteurs 
Une  chaiiibro  h  bains 
Dos  phirnos  d'acier 
Des  chevaux  de  course 
Dos  cordons  de  souliers 


IV 

Employez  ensemble  : 
lo.  Les  Nos   1  des  paragraphes  II  et  III 
2o.  Les  Nos.  2  des  mêmes  paragraphes.' 

1.  J'ai  eu  un  gros  rhume  

Tu  as  eu  une  mauvaise  toux 

Il  a  eu  la  variole 

Elle  a  eu  un* mal  do  dents 

Kous  avons  eu  un  mal  de  tête  

Vous  avez  eu  L  fièvre  typhoïde  

Ils  ont  eu  une  blessure  

2.  Je  n'ai  pas  ou  un    pain  do  . 

sucre 

Tu  n'as  pas  eu  un  voyage  agrë-  _ 

able 

Il  n'a  pas  eu    d'oiseaux  chan-  _ 

teurs 

Elle  n'a  pai  eu  une  chambre  à  ^— .-« 

bains 

Nous  n'avons  pas  eu  de  plumes 
daoier 
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Vons  n'ayez  pas  eu  de  cheyaux 

de  course 
Us  n'ont  pas  eu  de  cordons  de 

souliers 

V 


Le  cœur 
Le  bras 
Le  coude 
Le  poignet 
La  main 
Le  poing 
Le  doigt 
Le  pouce 
Les  ongles 
La  jambe 
La  cuisse 
Le  genou 
Le  mollet 


Haman  body. 


the  heart  Le  pied 

the  arm  Les  chevilles 

the  aVhôw  Lo  talon 

the  î^rïst  Les  orteils 

the  hând  La  vue 

the  f  ïst  Le  goût 

the  fin'gér  L'odorat 

the  Ihûmô  L'ouïe 

the  nâils  Le  toucher 

the  lëg  L'âme 

the  ihlgh  La  mémoire 

the  A;nëê  L'intelligence 

the  cà/f  La  volonté 

VI 

Tjranslation 

1.  Translate  into  Enslish. 
Avec  qui  étiez-vous  hier  matin  î  — 


the  foot  1 
the  an'kle'bônôa 
the  hèël 
the  tû£s 
the  sïght 
the  tôste 
the  smell'ïng 
the  hëar'ing 
the  fôël'ïng 
the  sôwl 
the  mom'ôry 
the  mind 
the  wïU 


T'étais    avec  le   plus   jeune 

frère  de  Jean. 
Où  étiez-vous  ? 
— J'étais  près  de  la  grange  de 

Paul. 
Où  étaient  vos  frères  1 


1  Foot,  au  pluriel  (ee{. 


iliiiii 
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— lia  itaient  à  la  maison  avec 
ma  mère. 

Où  érfait  votre    sœur  l'an  der- 
nier î  j 

— Elle  était  à  la  campagne, 

Votie    domestique    est-il   loin 
d'ici  ? 

—Non,  il  est  chez  votre  tant© 

Qui  est  cet  homme  ? 

—C'est  lo  professeur  d'Henr 

Comment      sont    vos     livrer, 
Pierre  1 

—Ils  sont  malpropres  et  déchi- 
•   rés. 

Où  est  votre  petite  sœur,  Louis  ? 

—Elle  est   près  de   son   frère 
aîné. 


2.  Translate  into  Prenoh. 

la  your  lïn'en  ver'y  white  î  

— Yes,  but  yours  is  whi'ter. 


It  is  truo,  but  Eûgëne's  is  the 

whi'test. 
Are  Pe'ter's  books  ïn'térësting  ? 

Paul's  are  more  in'teresting. 

Mine  are  the  most  in'teresting 

Her  pen  is  ver'y  good. 
Her  broth'er's  ig  bot'ter. 


i% 


~ 
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My  cous'in's  is  tho  beat. 

Your  broth'er  has    had  a  bad 
cold  ;  is  he  ail  light,  uow  ? 

—Oh  !  yes,  ho  is  pret'ty  well 

since  two  Avoeka. 
Ilavu   yoii  had   any   sug'ar  in 

your  cof  foe  ? 
— Yes,  Sir,   but  it  i.s  not  sweet 

enough'. 
Hère  is  sonie  in  the  cup. 
—I  thank  you,  Sir. 


VII 
r>j.^,  77  Phraséologie. 

Messieurs,  voici  un  hôtel  qui  a  Gori'tlemen,  horo  is  an  inn  of 
assez  bonne  apparence.    Des-       a   pretty  good  appear^ance. 


cendrons  nous  ici  ? 


Shall  we  âlîghl'  hère  ? 


Entrons  :  nous  ne  pouvons  ris-  Let  us  go  in.     We  only  run 
quer  que  de  passer  une  mau-      tho  risk  of    passing  a   bad 


night. 
Can  we  sup  at  your  house  ? 


vaise  nuit. 
Peut-on  souper  chez  vous  ? 
Pouvez-vous   nous   loger   pour  Can  you  accom'modâte  us  for 

cette  nuit  ?  this  night  ? 

-Oui,    JMessieurs  ;  vouô  trou-  -Yes,   Gentlemen,  you    wiU 

verez  ici  de  belles  chambres       find    iine    rooms  and  ^ood 

et  do  bons  lits.  beds  hère.  "^ 

Veuillez  nous  faire  un  bon  feu,  Please  mako   a  good  fire,  for 

car  nous  sommes  transis  do       wo  are  bon umbed'with  cold. 
froid. 

—Garçon,  conduisez  ces  Mes-  WâzVèr,  ûiôw  thèse  Gentlemen 
aiema  dans  le  grand  salon,  ot      into  the  largor  pàr'lôr,  and 


1,1^  [, 


Wtety  du  feu  tout  de  auilo.       mtke  a  fire   there 
Mft'  "eurs,  ne  désirez  vous  pas 


fioupe» 

luelque  chose  à  nous 

jUuOT  ? 

—J'ai  un  gigot  do  mouton,  uu 
pâté  de  canard,  et  une  pou- 
larde froide.  Ou,  si  vous  l'ai- 
mez   mieux,    je    vais    faire 
mettre  des  pigooas  ;\  la  bro- 
ch-.     Voyez.    Messieurs,   ce 
qu    vous  désirez.   Mon  choix 
aéra  celui  do  la  coiii])agnie. 
—Hé  bien,  appc  tez  nous  uul 
bonne  poularde  froide  et  le 
pâté  de  canard. 
Xe  voulez-vous  rien  autre  chose? 
—Non.    Seulement  faites-nous 
souper      promptement,     car 
nous  avons    besoin  de  nous 
reposer. 
Voue  allez  être  servis  dans  la 

minute. 
Nos  valises  sont-elles  dans  nos 

chambres  ? 
Oui,  Messieurs.  Je  les  y  ai  fait 

porter  devant  moi. 
Nos  chambres  sont-elles  prêtes  ? 
Les  lits  sont-ils  faits  ?  Etes- 
vous  sûr  que  les  draps  soient 
bien  secs  ?  Je  vais  ms  cou- 


diateljr. 
Geni  amoL   do       i  net  wish 
.  to  hâve  Rome  .  ap'per  ? 
Hâve  you  any   thing  to  give 

U8  ? 

—I  havo  a  leg  of  mut'ton, 
duck-pie,  and  some  cold 
fowl.  Or,  if  you  prcfër'  it, 
I  will  (ir'dèr  some  pïg'eon' 
to  be  rôast'èd.  Seo,  Gentle- 
men, what  you  ploase  to 
order.  My  choice  will  be 
that  of  tho  com'pany. 

— Well,  then,  bring  in  a  good 
cold  fowl,  and  the  duck-pie. 

Bo  you  want  any  thing  else  ? 

—No.  Only  let  us  hâve  our 
supper  quick'ly,  for  we 
want  to  rest  ourselves. 


>  Pld'jûns.— a  Pôrtmàn'to 


You    shall    be    served    in   a 
minute. 

Are  our  pôrtmun'teaux  in  our 
rooms  ? 

— Yes,  Gentlemen.  I  had  them 
càr'ried  up  beforo'  you. 

Aru  our  rooms  ready  ?  Are 
the  beds  made  ?  Are  you 
sure  the  sheets  are  well 
d/red?  I  am  going  to  bed, 


ut 
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cher,  et  tâclier  de  dormir.  Je 
vous  Tîoiiseille  d'en  faire  au- 
tant. 

Garçon,  souvenez-vous  que  nous 
voulons  partir  à  six  heures 
précises. 

—J'aurai  soin  de  venir  vous 
éveiller. 

Où  est  votre  maître  ?  Nous  vou- 
lons régler  avec  lui. 

—Le  voici  qui  vient. 

A  combien  s'élève  notre  comp- 
ta ? 

— C'est... pour  votre  souper  et 
votre  coucher.  > 

C'est  beaucoup,  mais  il  faut  en 
passer  par  là.  Que  voulez- 
vous  ?  Il  faut  toujours  s'at- 
tendre à  être  étrillé  dans  les 
hôtels. 


and  will  éndSav'dr  to  sleep. 
I  advjse'  you  to  do  thesama 


Wûiter,    remem'ber  that     we 

wânt  to  set  out  exact'ly  at 

six  o'clock. 
— I  shall  take    care  to   corne 

and  âwâke'  you. 
Where  is  your  master  ?    We 

wish  to  set'tle  with  him. 
— He  is  just  coming. 
How  much  are  we  ind66t'ëd 

toyou  ? 

It  is... for  your  supper  and 
beds. 

rt  is  a  great  dëal,  but  we  must 
submït'  to  it.  How  can  you 
help  it  ?  Pèo'pl^  must 
always  expect'  to  be  flêëctfd 
at  inns. 


19«   LEÇON 

I 

Readlng  Exercise. 


1    TKhard. 
Thîn 
Thïnk 
Earth 
Brëath 
l'ith 
ri^ïrs^'y 


mmcb 

penser 

terre 

haleine 

sève 

aoif 


TH 

Thïs 

Thën 

Thè 

Brèathe 

Fii'thérly 


2.  TH  so/t 

ceci 

alors 

le  la  les 

exaler 

paternel 

hruyk* 


—Il— 


îv'dr  to  8le«p. 

« 

)  do  the  eama 

S.  TH  hefort  K. 

Thiôat             1^0186 

Thrêat              menaM 

>er  that     we 

Thrêë                trois 

Thrïft                profit 
bis            Thrôat              gorge 

Throb                palpitation 

it  exaci'Jy  at 

ïhrice               trois  i 

Thrûst              coup 

. 

ire  to    corne 

, 

i. 

II 

• 

laster  ?    We 

Verb  To  Ha¥« 

eith  him. 

1  erfeot  Tense. 

ig- 

1.  Ai-je  eu  ? 

1.  Hâve  I  had  ? 

ve  indeôt'éd 

As-tu  eu  ? 

Hast  thou  had  ? 

A-t-il  eu  ? 

Has  ho  had  ? 

supper  and 

A-t-ello  eu  ? 

Has  she  had  ? 

* 

1 

Avons-nous  eu.  ?  • 

Havo  wo  had  ? 

but  we  must         ■ 

Avez-vous  eu  ? 

.  Hâve  you  had  ? 

ow  can  you         1 

Ont-ils  eu  ? 

Havo  they  had  ? 

o'pl.9    must 

2.  N'ai-je  pas  eu  ? 

2.  Hâve  I  not  had  ? 

>  be  flèëcdd 

N'as-tu  pas  eu  ? 

Hast  thou  not  had  ? 

N'a  t-il  pas  ou  ? 

Has  he  not  had  ? 

N*a-t  elle  pas  ou  ? 

Has  she  not  had  ? 

N'avons-nous  pas  eu 

?               Havo  wo  not  had  ? 

• 

N'avez-vous  pas  eu  ? 

Havo  you  not  had  ? 

N'ont  ils  pas  eu  ? 

Hâve  they  not  had  ? 

» 

/ 

III 
Tooabulary. 

_ 

~ 

Un  cheval  boiteiix 

a  lamo  horse 

Un  voisin  aveugle 

ablind  neigh'bori 

les 

Un  fils  sourd 

a  dertf  son 

r 

Un  neveu  muet 

a  dumô  neph'ew 

lel 

Un  père  chauve 

a  bâld  fa'ther 

Un  serviteur  idiot 
\  ««'biu*. 

a  sïl'lj^  ser'vaftt 

'H 


,  1 


1. 


I  i 


TJn  maître  bourru 
Des  vers  à  soie 
Une  feuille  de  papier 
Une  feuiJle  d'ërablo 
Du  papier  buvard 
Une  salle  d'école 
Un  cabinet  de  toilette 
T^ne  pincée  de  sel 
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a  peev'ish  mas'ter 
some  silk-worms 
a  sheet  of  pa'per 
a  maple  Icaf 
some  blôt'tïng  paper 
a  school-room 
a  drëss'ing-room 
a  pïnch  of  sait. 


iV 
Employez  ensemble 

1.  Les  Nos.  1  des  paragraphes  II  et  III 

2.  Les  Nos.  2  des  mômes  paragrapaes.' 

1.  Ai-je  eu  un  cheval  boiteux  ?  1.  

As-tu  eu  un  voisin  avouizle'^ 

A-t-il  eu  un  fils  sourd  ? 
At-elle  eu  un  neveu  muet  ? 
Avons  nous  eu  un  père  chauve  ? 
Avez-vous    eu     un      serviteur 

idiot  ? 
Ont-ils  eu  un  maître  bourru  ? 

2.  N'ai-je    pas  eu  des    vers  à 
soie  ? 

N'as-tu  pas  eu  une  feuille  de 
papier  ? 

N'a-t-il  pas  eu  une  feuille  d'é- 
rable ? 

N'a-t-elle  pas  eu  du  papier 
buvard  ? 

N 'avons-nous  pas  eu  une  salis 
a'ëcole  ? 


lijii 


îi 
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N'avez-vous  pas  eu  un  cabinet 
de  toilette  7 

N'ont-ils  pas  eu  une  pincée  de 
sel? 


^  tewe 


La  Campagne— The  Oountry. 


the  earth 


Une  montagne  a  moun'tain 


tJne  vallée 
La  colline 
La  chaumière 
Le  coteau 
Un  étang 

Une  écluse 

La  chuta 

Le  pré 

Le  sommet 

Le  pied 


a  val'lêy 

the  hïU 

the  cot'tâge 

the  hîl'lock 
a  pond 
a  dam 
the  fall 
the  mead'ôw; 
tho  top 
the  foot 


La  grange 
Le  hangar 
Les  écuries 
Un  bosquet 
Une  clôture 
La  haie 
Une  récolte 
La  semence 
La  moisson 
Le  foin 
La  paille 
Le  fumier 


VI 


Translation 

1.  Translate  into  French 
Wïiriam,   where   is   my   pen'-  

hGld'er  ? 
— This     morn'ing,   it   was   on  . 

your  desk  ;  now,  it  is  Clse'-  

whêre. 

Where  is  God  ?  

— God  is  cv'erywhero.  

Is  hàp'pinciss  an'y  where  hère  . 

bélôw'  ? 

— Hap'piness  is  nô'where  hei-e  

below'. 


the  barn 
tho  shad 
the  sta'bles 
a  grôve 
a  fënce 
the  hcdge 

a  crop 

tho  sêêd 

tho  hiir'vést 

the  hây 

tho  strâtt» 

the  dûng 


fr- 


—  M  — 


\ 


ff 


Where  i«  it  ?                              *  _ 

—It  is  someVhew  ;  ît  ia  in  

h^av'ên. 

Who  i8  at  the  door  ?  

— Nô'bod^.  _ 

Is  an'y  bod'y  in  the  kit'chen  ?  .     

— Yes,  thare  ia  some'body.  

How  are  they  at  home  ?  

— Thank  you,  ev'ery   bod'y  is  

ver'y  well. 

2.  Translate  into  Bnglieh. 

Rien  n'est  bon  comme  la  vertu.  

Avez-vous  quelque  chose  dans  

votre  poche  ? 

— Oui,  j'ai  quelque ^hose.  \  

Tout  est-il  prêt  ?  

— Chaque  chose  est  en  ordre.  


Monsieur  Eobert  est-il  ici  ? 
— Oui,  Monsieur,  il  y  est. 
Aviez-vous     votre     livre     de 

prières  ? 
—Oui,  mon  ami,  je  l'avais. 
N'ont-ils  pas  eu  un  beai\  f   nps  ? 

— Très  beau,  en  vérité. 

Où  sont  mes  deux  outils  ? 

— L'un  est  en  dedans  et  l'autre 

on  dehors. 
Combien  de  patience  vous  avez  1 


Combien  de  chevaux  ils  ont  1 
1  P&'sh«ns. 


il 
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Ma  mère  a  tant  de  boiit4  I 

M 

Mon  frère  avait  tant  d'oiseaux  ! 


VII 

r 

^  Phraseolofirr. 

^' """»"'•  The.^'son> 

Comb.en  y  a.t  il  de  saisons  dans  How  many  «ea'sonsare  there 
if'"^'^  •  in  the  yeat  ? 

~7l  ZauT^'"'-  '"  P™- -There    are   four   :    sprîng, 
temps,  1  été,  l'automne  et  l'hi-      sum'mer,  â„'tûnin  and  win'- 

Quelle  est  la  première  saison  ?  Which  is  the  first  sea'son  ' 

-C  est  le  printemps.  _it  jg      ; 

Quand  comme  nce-t-il  ?  when  does  it  begin  ' 

-ri  commence  le  vingt  mars.  -It  begin»  on  the  twen'tieth 


Combiea  de  mois  a-t-il  ? 


of  March. 

How  many  months  bas  it  ? 


-Il  en  a  trois  :  mars,  avril  et  -Three  :  March,  A'pril   and 

°^ai-  Mây. 

Quelle  est  la  seconde  saison  ?  Which  is  the  secW  sea'son  ? 

--Cestlété.  -It  iâ  s  m'mer. 

Quand  commence-t-il  ?  When  does  it  begin  ? 
-Il  commence  le  vingt  et  un  -It  begina  on  the    twen'ty 

p-'T          .,  first  ofjùne.                       ^ 

Combien  a-t-U  de  mois  ?  How  many  months  bas  it  ? 

-Trois  :  juin,  juillet  et  août.  ^Three  :    Jûne,    Jù'ly   and 

n  Attgûst. 

Que  le  est  la  troisième  saison  ?  Which  is  the  third  sea'son  ? 

-C  est  1  automne.  -It  is  au'tumn. 

Quand  commence-t-il  ?  When  does  it  begin  ? 

^P*"°»^'«-  sec'ondofséptëm'bér. 


■i 


Combien  »-t  il  d«  moii  ?  ri 

r-i-     ««pt.„hro,    octobre   .t   IZZ^'IT'^:  '^"  ''  ' 

Quelle  e.t  la  dernière  «ai«on  ?     wîûcî,  f^M  ";'':' ' 


— 0  ©Ht  l'hivor 

Quftihl  (îonmionco  t-il  ? 

-H  rotmnenoo  le  vingt  et  un 

"ooniiibro. 
Combi(Mi  a  t-iî  de  inoiii  ? 

-Tmi«  :  ddocnbre,  janvior  et 
lovrior. 


—  It  is  winW. 
WJinn  dopR  if,  |,og(„  y 

-it   »'"fffn«   on   the   t^en'ty 

flrfll,  of  î)(MM>rn'bor. 
•Io|vnmn.y  ruonfl, ,  bas  it  ? 
-Tbree  :  Docoi./bor,  .TatroAr^ 

«nd  Fob'niary. 


'-      •         -  «"-ison,   nnd    Riim'innr,    i\u^ 


wannW  ;  an'tunin  is  tho 
•"'I.lVst,  nnd  WinW  tlin 
coldWsna'son. 


«on    In    phi8    chaude  ;    I'a„ 
toninn  est  h  Btxmu  la  pluM 
;Io"oe;    l'hivor  estU^aaisoa 
»*  plua  froide. 

Kn  décembre  lo«  jour«  «ont  le«  In  DecemW  «  m      i.     , 
l>I"«  <'ourl«  ;  en  jnin   il«  snnf       /  '  "  '^"^  «hort'eat 

'-  pi-  iong«  ;  in .  ':    ;  :\L  ";  ""'^;  ^^"'-"^ -^  ^ 

-Pten.bre,i,seon<,ausai     ,^       ^7,      ""'V^'''^ '""'»-' 

nights. 
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Ki:CAPiTUl.4Tl01t 

1 
R«fidliiK  KxerciiM, 

SS:"^  "'""•""'-•  ^'''•-•"^• 


î!U 


"x'nr«i«n.   «hip,    nKcil../,,,,,,,!,,    nxnou'tiou' 
l''»y«i'(!iîui,«lHik'HOMip,  (liVnml  ' 

«■l»rou,|,    ||„.„o,   (,|,r„,,,^   t,,^.^y^    utithor'ity, 
onrtij.  *" 

I  r 

mots  ot  lnur«  cl„riv<,M.  o(,„Htn.lHo/.  uiio  potlto 
Plira  o  aelon  lo  modôlo  douiiô. 


1.   Nnod 
Jojr 
Kighi 
Ilrlp 

I  f  r»pe 

Frar 


1 .   r  hrtvo  «oinn  nood 
Tliou  li.'iHt  Hotno  jojr 
Ho  li!iH  Honio  riYçht 
»Sho  hîiH  Hoitm  iioli» 
Wo  liavo  Homo  f'iiitli 
You  liîivo  sumo  hopo 
Thvy  hîivo  Huirio  four 
2,  \  hiivo  nu  nnod 
riiuu  ijil.st  no  joy 
ilo  hîi3  no  righl, 
►Slio  hiiH  no  holp 
Wo  havo  no  fftith 
You  h;ivo  no  hopo 
Thoy  liavo  no  foar 

I  'rhûwl. 


•'{.   Mor'oy 
Tiivv'ôr 
limt 

'riioii;.;ht  ' 
Hliiuno 
Mind 
llhiii 

1  dm  Jiood'lul 


-I  am  iioa(rioH.s 


3.  I  hud  aoîiio  mor'oj' 
l'iiou  h«(ïst  sonio  pow'or 
Ho  htïd  muiti  roat 
Sho  had  Homo  thought 
VVo  had  Homo  «hauio 
Vou  had  souio  miiid 

'i'hciy  had  soino  riUh 
4-   l  liad  no  iiKir'cy 

'J'Iiou  hadst  Jio  pow'or 

Ilo  had  Jio  i„Ht 

«ho  had  no  Mioiighfc 

Wo  Iijid  no  Hliaine 

Vou  liad  no  niind 

Thoy  hud  j^^  jyj^ij 


9a— 

— I  vriw  mer'ciful 


•1  wjw  nior'ciloH» 


Trouvez  lo 


noou 


^fid'uight 

Morn'iug 

T]u)  bud'y 

Bolow' 

Vir'tuo 

A  nioim'tain 

I.ight 

No'whore 

Tho  sC'ôd 

Sad'uoss 

Wrong 


Oomplôtez 
Ood  is  a  spî'rit 

A  top  is — 

A  fox  is >— 


oontralro  du  mot  donné. 

Kv'ory  bod'y 
l'iio  town 
Thivso 
Noth'ing 
Iloro 
Thitî  way 
A  vol'lar 
Uill  top 
is'huid 
Streugth 
SoÛr 

TV 
la  proposition  suivante  ; 

■Tho  8t.  Làw'ronce  is  ■ 

A  spftdo  is 

Cof'feo  ^ 


A  rf)8o  ifi ,.    ,  . 

„     ,  .  A  Ing  k 

l'uni  IH    —         .-  »in         .    ,       . 

A     -  ,  .  i  "•>  sight  I.S 

A  c<»(l  is .      ,  °, 

A         ,  .     .  ^^  gi'Aiii  miiv  iH   .^ 

A  Hpar'row  itt ».  a  i 

A  iim  plo  18 _  A  „     »  • 

,,,„..  A  coat  13 — 

il«'alth  18 .  A     .     . 

A  gllll  18  _ , 

V 
Trouvez 

Uid  ay r.     .,, 

l'nuud 

(oui                   f^- 

Warm ^^j^^^^'' 

ao'bor ^3!!^ 

Light ^^^^j^                 

,,.  ,                    Mouth                ^__ 

Vir  tuons Y(,ar                  

Vi'ciousl,._^.-_,  „,ii^,^^.^^          ^^ 

■   ■■  '•  i   '  '•        .  ,                         -, 

,    ■ .-       y  ^  le.» 

Who.sa,c:^?  .    jj^tj        • 

llow  are  y  ou  ? 

Wluit  is  thi't  ? 

VVhore  aro  our  horses  ?  ....'," 

Who  wore  at  school  ? 
»  Vïshas. 


¥ 


ill 
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With  whom  woro  you  yoa'tor- 
day  't  

WhoHo  w)it(;h  îh  Jhia  V 

Who  had  hur  i)my'i)r-book  '/ "•' 

Wlut  Ls  eloan  ?  

Ih  th(.  oity  vory  lui.,ro  y  

Wlio  us  tho  tr.IlUst  1  

Howi.syoïir  JiiothW '/ 

Whoso  houHo  \H  tliis  ?  

WhosoUogis  tlmt  ? 

'  '  ' •  t«»»» . , ,, 

VI 

TraiiMlii-ioii. 

S.xv'n.i  ^'  TrtiUBlato  Into  Pronoh. 

oov  oral  mon 

Anùth'or»   tiino  \  " 

Ymi  aro  vcny  kind  to  nio 

Atfivoiniho  moniin.r 

Ou  tho  ri.rht  I  '' 

On  thc.  loft  !  ■" 

I^Voin  top  to  bot/tom  *~ 

Ail  to^'oth'or  ~~ 

On  tho  noxt  nioru'iug  ~~ 

Suow-banks  '~ 

At  noon  "         *  T    ' 

AH  ut  onco  .        ,    — 

U:vnd  in  hand  •  ~~ 

*   -•  .'"...;    ...  . 

2.  TranF;late  into  EagU«h 
i)mx  cliaixMux  d'onfants       • 
Lea  cprnos  doa  bruiifs 
Lo8  torriors  dos  vonard» 
Les  toiloa  dos  ijui-néog 

«  Anùih'ftr. 


—  loi  — 


liOH  niln,s  ,hn  houoJioh 
Ihi  ro[tos  d'un  jour 
\U\  voyii^'o  d'iifio  Homuiiio 
A  lii  «IIhUiiico  (lo  truJH  iiiilloH 

In  ioyiH'  (l';iM  an 

A  la  longiuiur  du  hras 

Uiin  i«*)|,o  «l'opiisfrlo 

A  un  jot  do  [mna 


NouM  voioi  dana  riiivnr. 
Oui,  l'Jiivor  (ist  urriviî. 


VU 
PliraM<M»loKy. 

Winicr. 
II.  is  vviîi'tor. 
Y(!H,  wiritor  is  conm. 
Hu  you  liico  it  ? 


'1"  "  f'il'  'l<5.1"  I«i»"'^-  ovor  nli-oad'y 

l'our  moi   i'„i,„„  Hut,„t  |.,.i,er  /.,  f„,,  ,„„_  j  j^^^  ^.__j^^^  ^ 

,,1""'"''';  woll  ,i.s  «nm'mor. 

\  ou«  «to8  lo  seul  ,1„  cotto  oi,i-  You  aro  th„  on'ly  ono  of  that 

,."'°"-  opîn'ion. 

C«mm„„l,,„„t.o„  ain„n-rhivor  ?  Howcau  an'yon,,  likowinto-..» 
Le»  .loura  „ont  „i  coutis,    la,  Tho   .lay.   ,.„,  «„  „!,„„_    .,,- 
mnt,  «  longues,  et  1„  feid  «i      nighl»  „o  long,  and  tl,„  cold 
.™u,,porublo  I  ,„  msù,,pûrtMblo  I 

On  ,.„st  bien   qu'au  coin  du  Oao  i,  not   com'fortablo  but 
,,     ".'.,  l>y  tho  firo-tfido. 

Quo  la,tcs.youa  pondant  ces  six  What  aro  you  do'ing  .lùr'in.- 
'r-".'"""'-,  thoso  «ix  long  n,„;tl,a  y      " 

-Jo  va,»  on  cteacdmix  houros  -I  go  to  BcL.ol  t«-o  ),ou,-8  in 
lo  .natm  et  autant  !o  «oir.  tho  fore'noon  a„,l   two  In 

Seulomont    quatre    houro.  do  On'Iy  four  houra  of  echool  a 
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f    ; 


Qno    faices-voua    chaqua    jour 
'xprèa  l'école  ? 

—Je  m'amuse  h  patiner,  h  jeter 
des  houles  de  neige  ot  à  mar- 
cher en  raquB^to, 

Savez-vous  patiner  ? 

— Très  bie?i. 

Avez  vous  patiné  cette  année  ? 

—Doux  ou  trois  fois  seulement. 

Pourra-t-on  patiner  aujour- 
d'hui ? 

—Non,  la  glace  ne  porte  pas. 
Avec  qui  jetez- vous  des  boules 

do  neige  ? 
-Avec   mes    petits    frères   et 

mes  soeurs.  ' 

Où  marchez-vous  en  raquette  ? 


-Dans  notre  pré  et  notre  ver 


ger. 


Vous   souvenez-vous  du  grand 
froid  de  l'année  dernière  ? 

—Très  bien  ;  il  faisait  excessi- 
vement froid. 


What  are  you   do'îng  ev'ery 

day  af  ter  school? 
— T  àraûse  myself  in  skdt'ing, 

in  thrÔ7c'ing  snow-balls,  and 

in  walk'ing  with  sntw-shoes. 
Cau  you  skate  ? 
— Very  well. 

Ilave  you  skat'ed  tnis  year  ? 
— Twico  or  threo  times  on'ly.  ' 
Will  there  be  any  skating  to- 

day? 

~-No,  the  ice  does  ^  not  bear. 
With    whôm   do  you    throw 
snow-balls  ? 

—With  mylit'tlebrothersand 
my  sisters. 

Where    do    you    valk    with 
snow-shoes  ? 

la  our  meadW   and   or' 
çhàrd. 

Do  you  rémëm'ber  the  hard 

frôst  of  last  year  ? 
—Very  well  ;  it  was  èxces'si. 

valy  cold. 


iA 

y 

ni 

' 

M| 

i,i 

■] 

i 

V 

t    . 
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21»  LEÇON 

I 
Keadiug  exercise. 


1.  Brft'itëri 

ouvrier  sur 
cuivre 

2.  Snêëze 

ëternuemenf 

Glâ'zîér 

.    vitrier 

Brèëze 

brise 

A'zûre  9, 
Mëa'sùre 

azur 
mesure 

Cloth 
Clôtîies  3 

drap 
vêtements 

Plëas'ùre 

plaisir 

MoÛth 

bouche 

Sëîz'ùre 

saisie 

Thrusli 

grive 

5.  m'tion* 

nation 

4.  Occâ'sion^ 

occasion 

Fâc'tion 

faction 

Confû'sion 

confusion 

Sëc'tion 

section 

Evâ'sion 

Evasion 

Stâ'tion 

station 

Illû'sion    . 

illusion 

Pën'sion  s 

pension 

Côllï'sion 

collision 

ver'sion 

version 

Côhë'sion 

cohésion 

II 

Verb  To  Be. 

Futur  Simple 

— Pu'ture  Tense, 

t.  Je  serai 

1  shrdl  ^  be 

Tu  seras 

, 

Thou  wilt  be 

Il  sera 

He  will  be 

Elle  sera 

She  will  be 

Nous  serons 

We  shall  be 

Vous  serez 

You  will  be 

Ils  seront 

They  will  be 

1  Bra'zhér.-  2  A'zhûr.~8  Klôz.  _*  Nâsh'un.-s  Pën'shùn.-6  Okkâ'- 
ihMu.^i  Les  auxiliaires  shall  et  will  siunifienl  devoir  e/  vouloir,  llva 
en  anglais,  deux  sortes  de  futur  :  le.  futur  prédicatif,  qui  annonce 
simplement  qu'une  chose  sera  ou  se  fera  ;  et  le  futur  vofontatr"  IJ 
exprime  la  volonté,  le  commandement.  Lorsque  le  futur  est  médl^ 
tor,n«t?fo?S'  f  ^"/?,^  première  versonne  etwiil  aux  deux  autres'; 
hrsgu  tl  est  voion  atif,  on  se  sert  Je  wiil  à  la  première  personne  et  A 
snall  auw  deux  autres.  ^       •  *«»  w  «i 


M 
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fi 


Hi 


i2.  Je  ne  serai  pas 
Tu  ne  seras  pas 
Tl  ne  sera  pas 
Elle  ne  sera  pas 
Nous  no  serons  pas 
V"ous  ne  serez  pas 
Ils  ne  seront  pas 


I  ehall  net  bo 
Thou  wilt  not  be 
He^will  not  be 
She  will  not  be 
W&  shall  not  bo 
You  will  not  be 
ïhey  will  not  be 


1    Jojeux 

Reconnaissant 
Rusé 

Artificieux 
Pudibond 
Imposant 
Adroit 


III 
Tocabularj. 


çhèër'fûl 

thank'fûl 

dèçe^t'ful 

iirt'ful 

bash'ful 

a«r'ful      ' 

skïl'ful 


2.  Fâché 

Orgueilleux 

Zélé 

chauve 

Bavard 

Original 

Bizarre 


an'gry 

proûd 

zeal'oùs 

bald 

tâZk'èr 

ôcçen'tric 

whïm'sicàl 


IV 


■  Employez  : 
a   La  forme  1  du  verbe  -Etre-  avec  les  adjectifs  4e  la 
colonne  1  du  vocabulaire, 
2»  La  forme  2  avec  leurs  contraires.      ' 
1    Je  serai  joyeux  j 

Tu  seras  reconnaissant 
Il  sera  rusé 
Elle  sera  artificieuse 
Nous  serons  pudibonds 
Vous  serez  imposants 
Ils  seront  adroits 
2.  Je  ne  serai  pas  joyeux 
Tu  ne  seras  pas  reconnaissant 
Il  ne  sera  pas  rusé 
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Elle  ne  sera  pas  artificieuse  . 

Nous  no  serons  pas  pudibonds 

Vous  ne  serez  pas  imposante  .     • 

Ils  ne  seront  pas  adroits 

V 

Pr-fessiona  et  Métiera-^Professions  and  Tradea. 
IJn  prôtre  a  pr.ost  Un  libraire        a  book'soller 


Un  médecin  a  physï'ciàn 

Un  avocat  a  lâVyor 

Un  notaire  a  nô'tàry 

Un  boulanger  a  bfi'ker 

Un  boucher  a  bûtçh'er 


a  grô'çcr 
a  drâ'por 


Un  cordonnier  a  shoo'iiiaker 
Un  savetier        a  cob'blor 
Un  tailleur        a  tai'lor 
Un  charron       a  whêërwright 
Un  charpentier  a  car'penter 
Un  menuisier    a  joïn'or 
Un  forgeron      ablack'smith 
a  hab'érdâsher  Un  carrossier     a  côach'-makei 
a  hàt'ter  Un  apothicaire  a  drug'gist 

a  gôld'smith  Un  blanchisseur  a  wash'er-man 
Un  confiseur  a  cônfcc'tioner  Une  blanchis-  a  wash'er-wo- 
Un  imprimeur  a  prïnt'er  seuse  man 

Un  graveur       an  èngràv'ér      Un  teneur  de     a  book'keepe, 
a  book'bïndér        livres 


Un  épicier 
Un  drapier 
Un  mercier 
Un  chapelier 
Un  orfèvre 


Un  relieur 


VI 

Translation. 

1.  Translate  into  English. 

La  viande  était  bon  marché.         Méat  

Le  poisson  est  meilleur  marché.  .    

Le  pain  sera  le  meilleur  marché.  

Mon  jardin  était  grand.  

Votre  verger  est  plus  grand. 

Leur  pré  sera  le  plus  grand.  


1  Wâsh'er.mAn. 


-«iOi^ 


Son  cheval  était  vif 

Le  vôtre  est  plus  vif. 

Le  nôtre  sera  1(3  plus  vif. 

Le  fils  do  Guillaume  était  sage. 

Celui  do  I^anrent  est  plus  sage. 

Celui  do  Benoît  sera  le  plus  sage. 

Cette  petite  fille  était  polie. 

Son  frère  est  plus  poli. 

Son  cousin  sera  lo  plus  poli. 


2.  Translate  into  Prenoh. 


To-day  the  woath'or  is  warni. 
Yos'torday,  it  was  warm'er. 
To  mor'row,  it  will  be  as  iwarm 

as  to-day. 
Silk  is  soft'er  than  wool  h 


Wood  is  lisht'er  than  ir'on  2 


Is  méat  as  dear  as  fish  ? 


No,  méat  is  dear'er. 
Are  you  as  hap'py  as  I  ? 


Oh  1  we  are  hap'pier. 


Wo  are  not  so  hap'py  as  they. 


Who  is  mer'ry  ? 

Who  is  mer'rior  than  I  ? 

Who  is  tho  mor'riest  of  ail  ? 

Po'fp-p  iq  vorv  inf.ftl'lifTfi'nf. 

Wûl.— 2  l'ùrn. 
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Is  John  more  intelligent  ? 

Ifl  not  Léo  tbe  moat  intelligent  ? 


VII 

Pliraf^eology. 

Le  printemps.  j^prin^;. 

Voici  l'hiver  piissé-  Wintor  is  past. 

J'en  SUIS  bien  aise;  jo  n'aime  I  am  vory  glad  of  it  ;   I  don't 

pas  cette  saison.  Hke  that  season. 

Nnuoi  non  plus;  il  mo  tardait  Nor  I  ;  Ilong.d  for  the  sprïn- 

d  être  au  printemps.  ° 

C'est  la  saison   que  j'aime    le  It  is  the  sea'son  I  liko  Lest 
mieux. 

En  effet,  c'est  la  plus  agréable  lu  fact,  it  is  tho  most  pkWànt 

do  toutes  les  saisons.  of  ail  seasons. 

Lesjours  sont  plus  longs,  le  ciel  The  days  are  long'er,  the  sky 

pus   pur   et   le   soleil    plus     is  pur'er  and  the  sun  war'mer 
chaiid. 

Aujourd'hui,  il  fait  un  jour  d'.Sté.  This  is  a  sum'mer's  dav 
.^"«'"■''«^  I  Look  at  ! 

Tout  r,t  dan«  la  nature.  Ev'ory  tWng  emîte  in  nâ'ture 

Tout  aemblo  renaitro.  Evory  thiug  aeem,  to  rovive'! 

1.03  champ.,    verdissent  ot    les  Tho  f.elds  are  grO^'ing  green 
arbres  sont  blancs  do  fleurs.       and  the  Irees  are  whL  with 


Ecoutez  I 

Le  rossignol  chante. 
Lhirondello  gazouille 
Les  insectes  bourdonnent. 


blôôm. 
Lïsi^'en  to  i  1 
The  nigAt'ingfile  sings. 
The  swal'lôM»  2  twït'têrs. 
The  in'socts  buzz. 


s.  lo  temps  est  favorable,  il  y  If  the  weathVr  prôve  fa'vo- 

aura  beaucoup  de  fruits  cette    rable,th„re  wiU  bo  plon'ty  of 
.innée.  <•  -  v  i.i.  •  i    "  «-j  *** 

i  Lïs'sn.-J  Swôl'lo. 


i  Jf- 
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ïi 


Tous  les   fruits   ik   nojan    ont  AU  tho  stône  fruits  hayo  fâtlgd. 

manqué. 

L'an  dornior  lo  piintompa  était  Last  year   spriug    was    vory 

trèvS  ou  retard.  back'wàrd, 

Cotto  année  il  est  bien  avancé.  This  yoar  it  ia  oarly. 

C'est  la  saison  dos  foins.  It  is  tJio  hfu/  aoa'Aon. 

La  récolte  semble   devoir  6tro  Tho  crop  seema  to  bo  plô/i'tiful. 

abondante. 


2  2°   L 

EÇON 

T 

X 

lieadinfi:  I^xerciHe. 

G'ard'<în 

jardin 

Bâ'con* 

jamlxjn 

Biir'den 

fardeau    > 

Rêa'son 

raison 

Rot'ten 

pourri. 

Dèa'con 

diacre 

Râ'ven 

corbeau 

Poi'âon 

poison 

Frô'zfli 

gelé 

Reck'on  to) 

compter 

Lïn'êu 

lingo 

Côt'ton 

coton 

Ov'én  1 

four 

But'ton 

bouton 

Srd'icn 

morne 

Weap'on 

arme 

Wool'lon  2 

do  laine 

MiVson 

maçon 

iïëath'èn 

païen 

Glut'ton 

glouton 

Kït'tcn 

petit  chat 

Bëck'on  (to) 

faire  signe 

Fresh'flu  (to)  3 

rafraîchir 

Për'son 
II 

personne 

Vcrb  To  Be. 

Future  Tonse. 

t.  Serai-je  ? 

Shall  I  be  ? 

2.  Ne  seiais-jc 
pas  ? 

1  Shall  I  not  b« 

Soras-tu  ? 

Wilt  thou  bo 

?       Ne  seras-tu 

Wilt  thou  not 

pas? 

1        o 

De  : 

1  ûv'vn.— a  Wûl'lèn.— »  Frësh'shn.— 4 Bien. 
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hftvof 

liled. 

was 

vory 

y- 

n. 

)0  plô7i 

'tiful 

f 


Sera-t-il  ?       Will  ho  be  ? 
Sera-t-ello  ?   Will  sho  bo  ? 


N"o8ora-t-il     Willhonotbe 

pas  ? 
No  sora-t-      Will  ahe  not 


ollo 


pas 


bo  ? 


Serone-nous  ?Shall  wo  be  ?        Ne  norons-     Shall  wo  not 

nous  pas  ?      bo  ? 

Serez-vous  ?  Will  you  be  ?        No  soroz-       Will  you  not 

vous  pas  ?      bo  ? 

Seront-ils?    WiUthoybo?      No  seront-     Will  they  not 


ITT 


ils  pas  ? 


A  côté 
En  dedans 
En  dehors 
A  pied 
A  cheval 
Devant 
Derrière 


âside' 
ïnsido' 

«nU'sido 

on  foot 

on  horse'back 

beforo' 

behïud' 


Vecalinlarj. 

2.  Ici 
U 


Ailleurs 
Trop  tôt 
Trop  tard 
En  haut 
En  bas 


be? 


hère 
there 

elseVhere 
too  soon 
too  late 
Ûp  stà/rs 
d'ô^  stairs 


Employez  ensemble  : 

l<».Lo8  Noa  1.  des  paragraphes  II  et  III, 

2"  Les  Nos  des  mômes  paragraphes^  ' 

1.  Serai-jo  à  côté  ?  

Seras-tu  en  dedans  ?  

Sera-t-il  on  dehors  ?  

Sera-t-olle  h  pied  ? 

Serons-nous  à  cheval  ?  _««. 
Serez  vous  devant  ? 
Seront-ils  derrière  ? 

2.  No  sorai-je  pas  ici  ?  , ^ 

No  seras-tu  pas  là  ? 

Ne  sera-t-il  pas  ailleurs  ?  . , 


0- 
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Ne  sera-t-eîle  pas  trop  tôt  T 
No  serons-nous  pas  trop  tard? 
Ne  serez- vous  pas  en  haut  ? 
Ne  seront-ils  pas  en  bas  ? 


Les  Blémente— The  Eléments. 

La  terre 

the  earth 

Le  dégel 

the  tbâw 

L'eau 

tho  wa'ter 

L'éclair 

tho  light'ning 

Le  feu 

tho  fire 

L'arc-eu-ciel 

tho  râiu'bôî^ 

L'air 

tho  air 

Le  tonnerre 

the  thîin'der 

La  chaleur 

tho  beat 

La  tempête 

the  Htorni 

Le  froid 

the  cold 

La  foudre 

the  thrni'dorbôlt 

La  glace 

tho  ice 

La  marée 

the  tido 

La  geléo 

the  frost  \ 

Le  vent 

tho  wind 

La  neige 

tho  snow 

Le  veut  du  sud 

tho  soûth  wind 

La  pluio 

tho  rain 

Le  vent  du  nord  tho  nurth  wind 

La  rosée 

the  dow 

Le  vent  de  l'est 

the  ëast  wind 

Le  brouillard 

tho  fog 

Lo  vont  do  l'ouest  the  west  wind 

La  brume 

the  mist 

Lo  climat 

the  clî'mâto 

VI 
Translation. 

1.  Translate  into  English. 

Aviez-vous  une  ardoise  ?  

— J'en  avais  une  bonne.  — 

Ave^j-vous  un  crayon  ?  

— Oui,  M.,  j'en  ai  un  neuf.  — 

Aurez -vous  du  papier  ?  — 

— Nous  on*  aurons.  — 

Avait- ollo  son  aiguille  ?  — 

— Ello  n'en  avait  pacs  une  bonne.  — 

A4-    -i-fcllrt      r»y-KV\      4-rt  i\l  %J\f%r  
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—Elle  en  a  un  déchiré. 

Sera-t-elle  fatiguée  ou  ennuyée  ? 
— Elle  sera  les  deux. 
Avaient-ils  mon  chapeau  ou  ma 

canne  ? 
— Ils  avaient  les  deux. 
Ont-ils  du  fromage  ou  du 

beurre  ? 
— Ils  ont  des  deux. 
Ces  deux  enfants  ont-ila   du 

pain? 
— ^Tous  deux  en  ont. 


Translate  into  Frenota* 


Has  any  body  my  books  ? 
— Yea,  some  body  bas  them. 
Hadthey  their  horses  or  dogs  ? 

— They  had  both. 

Will  you  be  hère  on  Sûu'day 

or  Mbn'day  ? 
— Nëîth'er. 

Has  he  an'y  thing  eiso  ? 
— Nothing  else. 
Who  is  the  hap'piest  man  î 

—The  wîs'est. 

Tho  wis'er  he  is,  the  hap'pief 

he  is. 
The  more  rich  he  is,  the  mon 

trîàls  he  has. 
He  is  as  rich  as  ahe» 
Ho  is  less  poor  than  I. 


—  Uf  — 


I 


i 


/m  you  Iho  lian'piost  of  mon? 

— No,  InM'iuiHo  hii|)i)in()8S  in  iiot 

iiito  moin!/. 
Wluîio  i.s  il  huro  bolovv'  ? 
— lii  vir'tuo  Hiul  guutl  lifa 


VII 

PliraNiMiloffy. 

L*ét6.  Sujnmer. 

Nous  Bommos  v.n  plein  àl6.         VVo  ai»  in  full  Hum'nior. 

Ju  cnviuH  (ino  nous  n'i^vou.s  un  1  four  wo  «hall  liiive  a  vcry  liol 

été  bien  elmud.  "umraor. 

A  t  il  fiiitchîiuil  ici  Tannée        Waa  il  warm  iioro  Lise  ycnir  ? 

doniièro  ? 
— L'ëté  a  été  don  plua  froida.     — -Sumnier  was  oiio  of  tho  cold- 

est. 
On  80  chauffait  encore  au  mois  Wo  had  a  fire  îiy'eu  in  tho 

do  juillot.  monUi  of  Jû'ly. 

On  dirait  (pio  toutes  los  aaiaons  Ono  would  tliiuk  thattho  ordoi 

sont  rouvorac^ea.  of  tho  suaHons  in  inviMt'Od. 

Vraiment,  c'est  étraugo  ;  l'an     Trîi'ly,  it  ia  strâni^o  ;  hst  ycai, 

dernier,  en  co  temps-ci,  on         at  tins  tiiiie,wo  wero  ffrêy/ing, 

gelait  et  cette  année  on  brille.       and  tiii.s  year  wo  uro  burn'ing 
On  a  déjà  fauché  les  préa.        Tho   nioud'owa  aro    môwed    al 

read'y. 
îl  y  aura  beaucon  \>  do  foin.        Thero  will  h^  a  great  dml  of  hay . 
On  a  conmioncé  la  nioisaon.       They  hâve  bogun'  tlio  hiir'voHt. 
La  récolte  no  aoia  pius  abon-      The  crop  wiii  not  bo  pleu'tiful. 

diinte 
Il  y    déjà  des  bléa  de  coupés.  There  ia  C()rn  cufcdown  alrcîad'y. 
Tout  le  blé  sera  rentré  la  ao-  AU  the  corn  will  bo  Uoùst'd  noxl 

maiue  prochaine.  week. 


Lm  autro«  céMen  eeronUllo»  Will  the  Mh'er  »  oG'rrala  l,o  «oon 

L'or..,  oMt  nuoro  vurto  et  Bar'!.-^  i,  „(,ill  ^r,nm  uad  OaLs  i« 

l.ivoiii..  ..MlnLviLo.  quick'ly  np'miiu- 

Lo  «arrusin  .-.st  „u  llnur  et  no  liuck-whOat  in  iu  blCo.u  und  wilj 

•era  mûr  ^u  uu  .uoi«  d  oc-  1,.,  rip^  ou'ly  iu  (Jcto'bor. 
tobro. 

Plout-il  .so.ivont  duiiH  co  pay.H  Dom  it  of7«u2  ruiu  in  thia 

pmul.u.t  l'dtd  y  coun'tryinHnm'mortimo. 

Quol.j.R.M  a.in(',0H «ont oraKouH(,H  Sonio  y.,ur«  a.o Hlur.u'y  aud 

et   i,l..vHMi.so,s;   cullu-ci   o«t  râm'y  ;  thia  is  oxtrOmc'ly  dry 

Qu'il  iait  clKuul  coH-joi.rs-ci  I  How  wana  it  is  theso  duyn  ! 

lJiit,«t,,a«..|onuaiit4u'iI  fanHo  No  w.m'dor  it  is  «o  warm,  wo 

81  chaud,  nous  eoujiuod  dauH  aïo  in  tlw  doK-dAva 

la  oanioule.  * 


I  Phj^aï'cian^ 
O'ceàQ 
Optï'cinn 
Mûsï'cian 
Pùlitï'ciau 
Grc'cian 

3  OfTï'cioii.s  G 


23«  LEÇON 
I 

ReadtnK  exercise. 


rnddociii 

océau 

opticion 

inusicion 

I)oliticien 

grec 

ofïïcibux 


2  Ini'tiàH 
Eascu'tial 


initial 
essentiel 


Càprï'cious  capricioiix 

Forô'cious  f^ror 

Audri'cious  audac      n 

Farinà'coous  farinoux 

luri'cious  Uquaeo 


Gômniër'cial   coramorcial 
•  Par'tiâl  partiel 

Offi'cial  officiol 

SQpërfî'cial  Buporfîciel 
4  Rêli'geoùsô  religieux 
Coûrfi'^  ou.s  courageux 
UmbrriVf^ou.q  ombrageux 
-Egrô'gious  <5rainont 
Prôdî'^'ioiîs  prodigieux 
SOutrn'tiou.^    sentencieux 


û.h'ér.-2  0('f„.-3F«tsh'à„.-o„t3i,'.,l..      u(sh'ùs.-.H«|W'Jù.. 


il  ■ 


r  ^  ■ 

p  « 

\\  Lv 

« 

■(>  ^t' 

'     i 

|l 

i' 

•— II»— 

■ 

II 

Vorbs. 

laflnltlf 

Pnrtlolp© 

Participe 

protiout 

proBUUt 

pauHô 

l.  Ktn» 

•lu  m 

liv'ingl 

Ikwn» 

Avoir 

To  I  luvo 

ll.lv'ing 

llaviî 

]Match«>r 

Tu  wn/k 

\Va/k'inji 

Wa/kr^.l" 

Jtopuuilro 

To  Au'H/i;èr 

An'.s/<;t'r'  i<{ 

Au'H'6rr<'d 

Ktudior 

To  Xtiid'y 

Stiid'yin;^ 

Stùd'i  a 

2.  ^larolior 

To  Walk 

Jo 

luiirche 

I  walk 

Tu 

inarclios 

Thou  walk'eat 

Il  iiiarcli(> 

Ilo  walka 

No 

is  marcliona 

Wo  walk 

Vo 

U8  luarchoz       ' 

Vou  walk 

IL) 

marchout 

ïlioy  waU; 

TIT 


'      Pormo 

Forme 

Forme 

oxpobitivo< 

progresbivo 

emphatiq'ii.r 

1  walk 

i  uni  walk'iug 

I  dô  walk 

^ 
ëi 

Thou  walk'est 

Thou  ai  t  walk'ing 

Thou  dOst  walk 

TIo  walks 

îlo  is  walk'iug 

Ile  (l:,rH5  walk 

t3 

Wowalk 

Wo  aro  walk'ing 

Wo  dô  walk 

t^ 

You  walk 

You  aro  walk'iug 

You  do  walk 

^  Tlioy  walk 

Tlr^y  aro  wtlk'iug 

'J'iioy  do  walk 

1  Le  luirtidjif  preseni  se  forme  de.  rinfinitifpar  l'add-lûm  de  inf^  • 
Bt\  boiiig,— 2niii.— ste  mrticipe  passé  se  forme  de  l'infinitif  par 
l  addition  de,  d  ou  aï  :  lik.s  liked  ;  wa/k,  wa/ked.  Celle  roffjo  a  ua 
grand  nonibro  d  exceplions. 

*En  antilaisja  présent  a  trois  foimes:  la  forme  cxpositivo  nui 
marque  simaltincnt  le  fait  ou  Vaction;  la  forme  progrossivc,  n/// 
mdique  qiuU'urtion  a  Imt  actuellement,  et  la  forme  emphalique,  qui 
exprime  la  force,  l;i  criiilude.  Us  vcrôcs  qui  marquent  \in  ncb'  iutcl- 
locluel,  ainsi  que  les  verbes  voir  et  entendre,  n'admettent  vas  la  fornu 
j^ogrcssive.. — «  Dru.  r         »     »  «• 


m^ 
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•h 

.  no 


I  kti'nteàt 

TluMi  iiiWeroHt 

Ho  an'Hwors 

Wo  aii'Hwnr 

Yuu  im'Hwor 

(.Thoy  ttn'awGf 


rèffic  a  un 


IV 


Znfln'ltiye 


Imper' feot 
iotmt) 


Past 
pur'tioiple 


1   Parler  ToBpCak  Spôko  Sp/kni 

Kutondro       '!'o  hèar  Uvard  IUv/i«l 

Comprendro  To  liiulcrstaud'    Cudorstôod'     Undrratôôd' 


Voir 
Aller 
Venir 
Faire 


lO  HCO 

To  gô 
To  cùme 
To  do 


1  Je  parle  trop  haut 
Tu  entondH  ma  voix 
Il  coni  1)1011(1  sa  leçon 
Elle  voit  sa  sœur 
Noua  allons  au  marché 
Vous  venez  do  l'tîgliso 
lia  font  leur  devoir 

2  Je  parlai  longtempa 
Tu  ondondis  la  cloche 
11  comprit  ma  ponsëe 
Elle  vit  votre  père 
Noua  allâm(;a  i\  la  campagne 
Voua  vîntes  do  chez  le  tailleur 
Us  mn  firent  une  faveur 


Wont 

Came 

Dïd 


tSër-n 
Gôuo 
Como 
Dono 


I 


I 
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1f^ 


3  J'ai  parlé  avec  eux 

Tu  as  entendu  son  avis 
Il  a  compris  votre  signe 
Elle  a  vu  l'océan 
Nous  avons  été  chez  nous 
Vous  êtes  venus  troj)  tôt 
Ils  ont  fait  un  grand  bien 


Translate  into  English. 

2  I  am  hûn'gry 
Thou  art  thirs'ty 
lie  is  right 
Sho  is  w-rong 
We  are  cold 
You  are  warm 
They  are  afraid' 

VI 

Traduisez  la  colonne  2  selon  le  modèle  donné 

1  Am  Ihun'gry  ?  2  Was  I  hun'gry  ?  3  Shall  I  be  hun'gi;  f 


J'ai  faim 
Tu  as  soif 
Il  a  raison 
Elle  a  tort 
Nous  avors  froid 
Vous  avf/<5  chaud 
Ils  ont  peur 


VT 
Traduction. 

1.  Translate  into  Engrlish. 


— Oui,  celui  do  votre  sœur. 


~llf 


Arait-il  peui  ? 

—Non,  il  était  tranqiilllt. 

La  leçon  de  Léon  est-elle 

longue  ? 
— Elle  est  plus  courte  que  U 

nr.pnnc. 

Vos  enfants  avaient-ils  froid  ? 
—Oui,  ils  avaient  très  froid. 
Avaient- ils  t^Ius  froid  que  les 

nôtres  ? 
— Certain sment,  ils  avaient  le 

plus  froid  do  tous. 
Vos  amis  ont-ils  raison  ? 
—Oui,  mais  les  vôtres  ont  tort . 
Qui  a  soif? 
— Tout  le  monde. 
Qui  est  Je  plus  altéré  ? 
— Charles  et  moi. 


2.  Translate  into  Frenoh. 


What  had  you  on  yonr  bread  ? 

— T  had  some  but'ter. 

9ad  Louis  an'y  crëam-cheese  ? 

— -He  had  some. 

Had  sho  any  sugar  in  her  cof  fee  ? 

--No,  she  had  not  any. 
Hâve  they  any  coffee  at  din'ner  ? 
— No,  they  hâve  none. 
How  was  the  tea  ? 

How  gojd  your  apples  are  1 


'3 


lit 


il 


ië  H 


-.  lia— 

— Indeed',  they  are  pret'ty  good. 
Will  you  bo  afraid'  noxt  night  ? 

— Cer'tainly  nô,  I  shall  be  very 

calm. 
What  had  you  at  sûp'per  ? 
— Wo   had   méat,    vôg'ëtàbles, 

cheese,  broad,  wine  or  bëër. 


L*automne. 


VII 
Pliraseology. 


Autumn. 


Voilà  l'été  passé. 

Gomme  il  s'est  rapidement 
écoulé  ! 

Nous  n'avons  plus  que  quelques 
beaux  jours  par-ci  par-là. 

Les  jours  raccourcissent,  les 
nuits  sont  fraîches  et  le  vent 
du  nord  chasse  des  nuages 
grisâtres. 

Les    fouilles    commencent    à 
tomber,  les  érables  rougissent, 
les   peupliers   jaunissent    et 
chaque  matin  l'herbe  est  cou- 
verte de  gelée  blanche. 

Avez- vous  déjà  fait  du  feu  ? 

—Pas  encore  ;  mais  il  commence 
à  être  de  saison. 

Le  feu  est  un  bon  compagnon. 


Sum'mer  is  ô'ver. 

How  rap'idly  it  went  by  1 

We  shall  hâve  on'ly  a  few  fin© 
days  now  and  then. 
The   days   are  got'ting  shoi't, 
tho  nights  cold  and  tho  north 
wind  drives  some  green'ish 
clouds. 
Thelaavos  begin  fall'ing,  mâple 
trees  are  gctting  red,  pop'lat 
trees,  yellow,  and  every  morn- 
ing    the   grass    is    cov'ored 
with  white  frost. 

Havo  you  had  a  fire  alread'y  ? 

— Not  yet  ;  but  it  begins'  tô 
be  sëa'sonâblo  ^. 

Fire  is  a  good  cômpin'iôn. 


1  oo'xuiuwi 


Qt  by  1 
T  a  few  fine 

L. 

ling  shoi't, 
L  tho  iiorth 

>  green'ish 

ing,  mâplo 
ed,  pop'Iar 
iverymorn- 
3    cov'ered 

>  alread'y  ? 
begins'  W 

'in'iôn. 


Que  brûlez- vouB  ?  du  bolf  ou  du 

cliarbon  ? 
Nous  brûlons  du  bois  dur. 
Voilà  lea  jours  bien  diminuée. 

Vraiment,  il  décroissent  avec 
rapidité. 

Los  soirées  sont  longues. 

On   n'y  voit  presque   plus  a 
quatre  heures  du  soir. 

Il  fait  bientôt  nuit. 

Avez-vous  arraché  vos  pommes 
de  terre  et  cueilli  vos  pom- 
mes ? 

C'eat  fait  depuis  quinze  jours. 

L'hiver  approche. 

Dans  trois  semaines,  les  jour» 
Mivnl  au  plus  bas. 


"V^  nat  do  you  bûm  T  wood  or 

coal? 
We  bum  hard  wood. 
The  daya  are  short'ened  rery 

mûch. 
Indèëd,    they    short'en    with 

rapid'ity. 
The  ê'venïngs  are  long, 
ï*  is  hard'iy  day-light  at  foui 

m  the  e'vening. 
U  is  soon  dark. 
Did  you  dig  your  pôtà'tôeé  and 

gath'or  your  ap'ples  ? 


It  is  dono  since  a  fort'aight. 
Winter  apprûa(;!h''ês. 
We  shall   havo   tbe   »iw>rt'<wî 
day  LU  threo  wesia. 


24-  LEÇON 

I 

BendlnK  Exerctie. 


T«b 
MWî) 

Roi» 

Dûnd 

Bômft 

Thionft 

Rhomb 

Gral» 


frottement 

cuve 

foule 

rob 

muet 

bombe 

pouoe 

loaanga 


Lump 

Bump 

Clip 

Thûmp 

Çhop 

Top 

Clamp 

Dëëp 

H5p 


bo«e 


coup 

tranche 
toupie 
jumelle 
profond 


'î 


un 


Jfferb 
Jam6 
Rib 


horbe 

jamh:igo 
côte 
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MSp 
Nup 
Pûmp 

n 


torchon 

eiosto 
pompe 


Neg'ative  and  Interrog^ative  forma. 


Verbes 
1.  Lire 
Ecrire 
Courir 
Faire 
Manger 
Boire 
Dormir 
1.  I  am  not  read'ing 
You  are  not  writ'ing 
Ho  is  not  run'niuï 
She  is  not  niak'ing 
Wg  ai'û  not  cat'iu2 
You  aro  not  di  ink'ing 
Thoy  are  not  sleep'ing 
2.  Am  I  read'ing  ? 
Art  tliou  writ'ing  ? 
Is  he  run'ning  ? 
Is  she  mak'ing  ? 
Are  we  oat'ing  ? 
Are  you  drink'ing  ? 
Are  they  sleep'ing  ? 


Verbs 

To  rôad 
To  Write 
To  rîin 
To  mftke 
To  vat 
To  drînk 
To  slêëp 

l  do  not  read 


J'ai  honte. 

Qu';ivuzvous  ? 


Id'ioti»ms. 

I  am  ashâmed'. 

Wliat  is  tlio  mat'tor  with  ro 
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Quel  temps  fait-il  ? 
Il  fait  beau  temps. 
Il  fait  mauvais  temps. 
Il  fait  bien  chaud. 
Il  fait  froid. 
Il  fait  très  lourd. 
Il  fait  jour. 
Il  fait  sombre. 
Il  fait  nuic. 


IV 


Trouvez  le  contraire  du  mot  donné. 


The  mas'ter 
The  teaçh'er 
White 
ïhe  dav 
Sûn'rïse 
IFrong 
That  way 
The  firat 
Up  st'âirs 
Trùth 
^a^d 


AlV%i 
Dry 
Hëav'j' 
High 


I.  Acheter 
Vendre 
Prêter 
Emprunter 
Donner 
Recevoir 
Travailler 


Hcïght 

Nëar 

Serdom 

Swoet 

Dwd 

Vir'tue 

— - —  Length 

V 

Verbs. 

^nfln'itive       Imper'feot 

tense 

baught  "i 

sôld 

lent 

bor'rôz^ed 

gave 

récêivcd 

work«d 


Tohuy^ 
To  sëll 
To  lend 
To  hor'iôw 
To  gïve 
To  reçoive' 
To  work  2 


Past 
par'tioiple 

baught 

sôld 

lent 

b5r'rÔ2^ed 

gïv'en 

rècëtved 

worked 


1$    /' « 


\  Bi.—  %  Bâwt.—  »  Wûrk 


—12^- 


î 


n.  J'achète  un  pr4 
Tu  vends  un  cheval 
Il  prête  son  cahier 
Elle  emprunte  de  la  craie 
Nous  donnons  nos  soins 
Vous  recevez  les  nôtre» 
Ils  ti-a vaillent  fort 
Achelé-jo  des  poires  1 
Vends-tu  des  fraises  ? 

Prete-t-il  sa  voiture  ? 
Emprunte-t-elle  un  dé  ? 
Donnons-nous  notre  pain  ? 
Recevez- vous  une  récompense  ? 
Travaillent-ils  chaque  jour  ? 


VI 

Translation. 

l.  Translate  iuf    trench. 

Are  you  read'ing  ?  

— Yes,  I  am.  

Do  you  read  now?  

— Yes,  I  do.  

Were  you  sleep'ing  ?  

— No,  we  were  not  sleeping.  

Did  you  sleep  ?  

— No,  we  did  not.  

They  are  work'ing,aro  they  not?  

— Yes,  they  are.  

They  work,  do  they  not  ?  

— Yes,  they  do.  

Paul  wrote  well.  , 

Lèô  writes  better.  

• 

George  wiil  write  the  best.  


fi.  Translate  into  "ntfUth. 

Quel  livre  lisiez-vous  ce  matin  ?  


—Je  lisais  Tlmitation  de  JésoB- 
Christ. 

Que  mangez-vous  à  déjeuner? 

—Nous  maugeons  do  la  viande 
et  du  bourre. 
'    Courez-vous  pendant  la  récréa- 
tion? 

— Certainement,  nous  courone 

chaque  jour. 
Avoz-vous  bien  dormi  la  nuit 

dernière  ? 
—Non,  je  n'ai  pas  dormi  du 

tout. 

Quand  avez-vous  acheté  ce  che- 
val? 

— Je  l'ai  acheté  l'an  dernier. 

Le  vendrez-vous  bientôt  ? 

— Je  lo  vendrai  le  plus  tôt  po** 

siblo. 
Aviez-vous  un  porte-plume  ? 
—Non,  mais  j'empruntai  celui 

de  Paul. 
Veuillez  me  prêter  votre  gomme. 

—Je  vous  la  prêterai  volontiers. 

Avez-vous  donné  l'aumône  à  ce 

mendiant  ? 
— Je  la  lui  ai  donnée,  il  v  a  nii«l- 

quea  instants. 


Mf 


nw 


?' 


I 


VII 

Phraseolosrj« 

Aller  et  venir.  Go'ing  and  e&m'ing. 

Whore  are  you  go'ing  ? 


Où  alloz-vous  ? 

— Je  fais  à  la  maison. 

Ok  allait  votro  frère  par-là  ? 


I 


am  go'ing  home. 


Where  was  your  broth'er  going 

this  wuy  ? 
— He  was  going  to  your  house. 
Whonce  do  you  como  ? 
— 1  como  frora  my  brother's. 
D'où  venait  votro  petite  sœur  ?  Whenco  did  your  lit'tle  sia'tep 

como  ? 
—Elle  venait  de  l'église  saint  — She    was     coming  from   St 


— Il  allait  chez  vous. 

D'où  venez-vous  ? 

— Je  viens  do  chez  mon  frère. 


Paul 
D'où  sortaient  ces  enfants  ? 


Paul's  Church. 
Whenco    did  •  those    chil'dren 


— Ils  sortaient  do  Tdoole. 
Voulez- vous  venir  avec  moi  ? 
— Où  voulez-Vous  aller  ? 
Nous  irons  nous  promener. 
— Je  le  veux  bien. 
Par  où  irons -nous  ? 


corne 
— Thoy  hadjust  leftthe  scliooL 
Will  you  como  with  me  ? 
— Where  do  you   wish  to  go  ? 
We  will  go  for  a  walk. 
— With  ali  my  heart. 
Which  way  shall  we  go  ? 
—  Nous  irons  du  côté  que  vous  —Wo  will  go  which   way  you 

voudrez.  please. 

Allons  !  u  parc  ut  p.issons  le    Let  us  go  to  the  piirk  and  walk 

long  de.  la  rivière.  along'  the  riv'er. 

Prenons  votre  frère  en  passant.  Let   us   taice  yo-ir  brothor  on 

our  way. 
—Comme  vous  voudrez.  —As  you  ploa^sa. 

M.  C...  est-il  à  la  maison  ?  Is  M.  C...  at  home  ? 

—11  vient  de   sortir  avec  mon  —Ho  bas  just  gone  out  with 


1 ,1.1 


Voh,  plta  jeun,  frJ„  eaHI  à  h   your  yong-or  brother  .t 

}*  '"»'«»■»  •'  home  ? 

-Non,  ,1  vient  <lo  sortir.  _No,  ho  has  juat  gouo  out. 

Po«ve.-vo,»  non,  dire  ok  il  est  Gan  you  tell  i  wUore  ha,   he 


gone 


-Je   ne  saura,,  vous   le  dire  _(  cannot  toll  you  exâct'ly. 

exactement.  ^    . 

Je  c^oia   qu'il    est  allé  voir  sa  1  think  he  has  gone  to  aeel„-s 

sister. 
Savez  vous  quand  il  reviendra  ?  Do  you  know  when  he  will 

return'  ? 

~aiw"  "'*  """  **''  "  ''""  -^°;  ^"''^  nothing^hen 
„  •  he  went  out. 

En.  ce  oas-là  noua  irons  a«is  lui.  lu  that  case,  we  mOst  go  with'- 

outhim. 


25-  LEÇON 

»ÉCAPITIII.ATION 

I 
Reading  Exercise. 

Twen'tyfirst  fo.W.-Mea'suro,   colli'sion,  sta'tion,    âWa, 

mo'tiou,    cloth,   occa'sion,    së^•'zare, 
fac'tion,  mouth,  ova'siou,  gla'zier,  s«c'' 
•tien. 
mntyBec'ondlesson.  -OVeu,  weap'on,  ba'con,  fro'zen,  ma'- 

son,  trï'ton,  dea'con,  wood'en,  cot' 

é^*..  /A  •  ^  ,  *°°'  '■^*'^^'  per'son,  poi'son,  ven'ôm. 

wmUy  third  tesson.  -  O'cean,  par'tial,  prodîg'ious,   fariuâ'- 

ceoua,  musi'cian,  inï'tial,  rellg'ioua, 
auda'cioùs,  esaou'tial,  politi'ciân,  câ- 
pri'cious. 


•I 


lil 


lui 

I 


il 
il 


ë  H 


1 


l! 


Tuênty/outth  Uêson^U^rh,  hop,  lump,  rob,  cHop,  rhtm^ 

mop,  slip,  mob,  thump,  pump,  rib, 
oup,  tub,  top. 

II 

Av^oîes  e-^presaions  suivantes,  construisez  une  pro- 
position selon  la  forme  indiquée. 

1.  Bôld,  rfish,  wick'(3d,  liOme'less,  oi-'phàn,  atvUght,    n^'xxghi. 

2.  Bôard'èd,  bear'less,  lùaru'cd,  tal'êûtcd,  iuquïa'itïv*?,  heart'loss, 

heart'ful.  ' 

3.  Lïv'ing,  dead,  âlîve',  hîind'aùme,  heart'aôw,  cour'téoûsi 

shârp  ' 

Amlbold? 

rash? 


U  I  am  bold 
rash 


wick'ed 

home']e83 

or'phana 

straight 

up'right 

2.  I  was  beard'ed 

beard'lcks 

learn'ed 

tal'ented 

inquis'itive 

heart'less 

heart'ful 

3. 1  shall  bô  liv'ing. 

bo  dead. 

be  alïve'. 

be  hand'some. 

be  heart'sore. 

bo  coiir'toous. 

be  sharp. 

1  Kùr^téûs. 


wicked  ? 

— —  Vomeleaeî 

oii>iians  ? 

straight  ? 

upright  ? 

Waa  1  bearded  ? 

beardless  ? 

learned  ? 

talented  ? 

inqaisitive  ? 

heartless  ? 

heartful  ? 

Shall  I  be  living  ? 

bo  dead  ? 

be  alive  ? 

be  handsome  ? 

be  beartsore  ? 

--■     be  courteous  î 

— — —  htt  flliam  ? 

^  . 


-m- 


HT 

Achevez  les  propoaitiona  suivantes  î 

Books  aro  mado  of _ 

Pens  are  mado  of  

Nfr/ls  aro  luado  of 


Cents  aro  mado  of  - 
Desks  aro  mado  of  - 
Ohoe.so  is  raado  of  - 
Cigtirs'  aro  mado  of 
Bread  is  made  of 


are  mado  of  stonw 
is  mado  with  coal 
'3  madi  fioni  grâpcs 


Mat'trossôs  are  mado  of 
Caps  are  made  of - 


-  —  is  mnu''  of  YArr» 

—  ,'ia  ma(io  of  l"a-th'ùr 

ia  mado  .  f  hêmp 

is  mado  from  flSx 

is  made  from  milk 

is  mado  of  food 

are  miide  of  gold 


IV 


Trouvez  le  contraire  des  mots  en  italiques. 

— ,  we  hâve  — 


Ev'ery  morn'ing,  wo  hâve  new  Every 
bi'ead.  ^^^^^ 

Sum'merhvQY'ywarm,  ig'yery 

Food  was  cheap.  ^«_ 

res^terday,  Iwasm  th&coMw'-  .   l  j^  ^he 

tnj. 

Iwïnt  to  seo  him  very  offert.  I  ™  to  soo  him  very  — 


What  did  you  buij  last  yôar  ?    What 
PieasG,  give  me  this  white  bird.  Pleaso, 
V'ou  spoke  a  Utile  wJale.  You  - 

Be  ihere  at  nçon  the  soon'er.      Be 

This  smaU  boy  is  the  best.         - 


you 


bird. 


year 


—  silence  very 

-  at ,  the  - 

is  the -, 


1.  Child 
Red 


Trouvez  un  dérivé  du  mot  suivant. 

.  Mouth  ■ 

Sop'row         — 


ahirdish  2.  Mouth 


I 


Il 


II 


i 


DSmp 

Grûy 

Whito 

Greon 

Yoûxig 

Fool 

Blûe 

YgVIow 

Sôûr 

Sweet 


Brîm 

Man 

Pft/'n 

KéspO 

Fish 

Cup 

Hâte 

Dôle 

Food 

GrOan 

VI 


Translation 

l.  Translate  into  Fi-enoh. 

Do  you  kno  w  wliero  ia  my  ])eù  ?  

— Yes,  I  do.  

Did  you  liope  to  hâve  two  crops  • 

a  year  ? 

—No,  we  did  not  


Do  thoso  children  love  their  re- 

la'tiona  ? 
— Oh  1  yes,  they  do. 
Wliat   did  your  master  teach, 

this  morning? 

— He  tXughtiedidUiig  and  writ'- 
ing. 

Do  you  bolûve'  I  ara  wrong  ? 
— Wo  don't  believe  it. 
What  does  your  sister  say  ? 
— She  saya  she  knows  her  lâa> 
son, 

Who  loves  God  with  hia  whole 
iieart? 


âlHez-vou8  en  promenade 
chaque  jour  de  congé  ? 
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— Peter  and  I. 

Pleaso  think  of  me.  "~ 

—I  will  do  80,  without  fail,  ~~ 

2.  Translate  into  Engliab. 
Que  lisiez- voua  hier  matin  ?  _  __ 

—Je  lisais  les  œuvres  do  Boa-  ~^ 

suet. 

Avez-vous  bien  dormi  la  nuit 

dernière  ? 
~^on,  je  n'ai  dormi  que  quel- 

quo3  minutes. 

Allez-vous  au  marché  le  a»* 
medi? 

—Oui,  j'y  vais. 
Qui  écrit  le  mieux  ? 
—C'est  le  fild  du  fermier. 
Qui  a  acheté  votre  cliamp  ? 
—L'oncle  de  Léon. 
Qu'est-ce  que  voua  avez  donné 
à  ma  sœuT  ? 

-Je  lui  ai  donné  du  pâté  et- 
du  sucre. 

Que  vend  vofre  pèro  ? 

—H  vend  des  pommes,  du  fro- 
mage et  dos  balais. 

Oh  son  pèro  travaille  t-il  main- 
tenant ? 

—Il  travaille  chez  l'épicier. 


;^|i 


II 
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i.ii.  lit  I 


•1 


^  1 


VII 

Phraseolofi^y 

^*^9e'  Âge. 

Quel  âge  avez-vous  ?  What  is  your  â^e  ? 

—J'ai  douze  ans.  _l  am  twelve  years  o!d. 

Quel  Pige  a  votre  plus  jeune  How  old  is  your  young'est 

frère  ?  brothor  ? 

— Il  a  dix  ans  et  demi. 


Et  votre  frère  Pierre  ? 
— Il  a  bientôt  quinze  ans. 
Et  votre  sœur  Marie  ? 


— He    is   ton   years  and  a  hall 

old. 
And  your  brother  Po'ter  ? 
— He  is  near  fif  teon. 
And  your  sister  Mâ'rj'  ? 
—Elle  aura  seize  ans  le  mois  — She   shall  be   sijc'teon  next 

prochain.  month. 

Et  votre  frère  aîué  ?  And  your  cld'ost  brother  ?. 

•  —Il  a  ou  vingt  ans  la  semaine  — He  was  twenty  last  week, 
passée. 

Il  ne  1  araît  pas  si  ag6.  He  does  not  look  so  old. 

Quel  âge  a  votre  domestique  ?    What  is  your  servant's  âge  ? 
—Il  est  aussi  âgé  que  le  vôtre.  ~He  is  as  old  as  yours. 
Je  le  croyais  plus  âgé.  I  thought  he  was  old'er.- 

Quel  âge  peut  avoir   votre     -How  old  may  your  unole  be  ? 
oncle  ? 

—Il  peut  avoir  soixante  ans  ?  Ho  may  be  six'ty  years  old. 
Et  votre  tante  ?  And  your  a?mt  ? 

—Elle  a  à  peu  près  cinquante  — ^he  is  about  fif'ty  ? 
ans. 

Mon  père  a  moins  de  quarante  My  father  is  less  than  for'ty. 

ans,  et  ma  mère  en  a  plus  de      and  ray  mother  is   up'wàrds 

trente.  of  thir't% 

Quel  âge   avait   votre  grand'-  How  old   was   your    grand- 

père?  father? 
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s  and  a  hali 


-C'était    un  homme  do  soi- 
xante-dix ans. 
Etait-il  si  âgé  que  cela  ? 
C'est  un  f,'rand  âge. 
Quelagoa  voiro  cousin? 

—Il  a  plus  do   cinquante-cinq 
ans. 

Il  commence  à  vieillir. 
Cui,  il  se  casse  à  vue  d'œil. 


Quoi  âge  a  votre  marraine  ? 
— I^lle  a  au  moins  cinquante 
ans. 

Elle  commence  a  tirer  sur 
l'âge. 

Eu  rërité,  elle  û'est  plus  jeune. 


— He  was  about  sev'entj  year« 

ofage. 
Was  he  so  old  ? 
1 1  is  a  great  âge. 
How  old  is  your  cousin  ? 

—  He   is  abovo  fifty-five  years 
old. 

He  begins'  to  grôw  old. 
Yes,  heis  break'ing  dôwn  verv 
fast.  ^ 

What  is  your  gôd'mother's  âge  ' 

-Sho  13  atleastfîfty  years  old. 

She  begins  to  be  àéed. 
Indeed^sheisnolong'eryoung. 


Sând 
Hand 
Wànd 

Stînd  (to) 
Lcnd  (to) 
Mend  (to) 
Rfnd 

Kfnd 

Mïnd 

Pond 

Bond 


26-  LEÇON 

I 

Beadins  Exercise. 

^^^le  Sent 

'"^"ï  Scënt 

baguette  ito^^ 

envoyer  jRjjût 

P^^toi-  Spoût 

raccommoder  Abbûf 

écorco  £5^ 

bienveillant       Lot 
esprit  jjfgt 

lioa  pït 


envoyé 
odeur 

rente 
déroute* 
gouttière 
autour 

pourriture 
lot 

ne  pas 

s'asseoii 

fosse 


pi" 
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Fend 

tendre 

Split  (toi 

fondre 

Lôad 

plomb 

Frost 

^'elée 

Eëad 

tête 

Lôat 

perdu 

Led 

conduit 

Côst 

prix,  coût 

TT 


1 .  J'aurai 
Tu  auras 
Il  aura 
Elio  aura 


Verl»  To  Hsivo 

I  shall  hâve       2.  Jo  ii'amai  pa-  T  shall 

Thou  wilt  havo  Tu  n'auras  pas  Thou  wilt 

ILi  will  havo     II  n'aura  pas  Fie  will 

•^''"  ^vnll  havo   Elle  n'aura  pas  Sho  will    i 
A.ous  a-.M'oiis  \V:.  shall  havo  Nous  n'aurons  pas  We  shall  ! 

Vous  auroz    You  will  havn  Vous  n'ainoz  pas  You  will 

Ils  auront     They  will  havo  Ils  n'auront  pas  They  will 

.      \  III 

Vocabnlary. 

Frcsh  ^v'^■ath^r     temps  frais        Cloûd'y  woath'er 
Râ/ny'  woather     temps  pluvieux  0551  weather 
Snfnv'y  weather  temps  neigeux   Warra  weather 
Sf.h-ni'y  weather  temps  orageux   Hot  weather 
Glô '-m'y  weather  temps  sombre   •  Dry  weather 
'^'^''é'iêy  weather    temps  brumeux  Darap  weather 
Fine  weather        beaa  temps  Cluse  weathar 

IV 
Employez  ensemble  : 

1?  Les  No 3.  1  des  paragraphes  II  et  III, 
2"  Les  Nos.  2  des  mêmes  paragrap»ios. 
l.  J'aurai  un  teuips  frais 
Tu  auras  un  temps  pluvieux 


<o 
t> 
a 

-t-3 

O 


CD 

3 


f  nuage  u> 
!  doux 
I  chaud 
-l  brûlant. 
I  soc 

j  humidb 
(^  lourd 


Il  aura  un  temps  neigeux 


Elle  aura  un  temps  oraf^eux 
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Nous  aurona  un  tempe  aomhte 

Vous  aurez  un  tempe  bru- 
meux 
Ils  auront  un  beau  tempe 

2.  Je   n'aurai  pas  un  tempe 
nuageux 
Tu  n'auras  pas  un  temps  doux 

Il  n'aura  pas  un  temps  chaud 

Elle  n'aura  pas  un  tempe 
brûlant 

Nous  n'aurons  pas  un  tempe 
sec 

Vous  n'aurez  pas  un  tempe 
humide 

Ils  n'auront  pas  un  tempe 
louid 


î    Apprendre    Tolëarn 


Croire 

Aimer 

Regarder 

Ouvrir 

Fermer 


A  , 


er 


To  bel  lève' 
Tolikfl 

Tolook 
To  û'pen 
To  shût 
TocâU 


Verba. 

Imper'feot 
ten  e 

learn'ed 

beliov'ed 

liked 

lookdd 
o'pened 
shut 
callod 


Past 

Par'tiolpie 

leariied 

believfd 

lik«d 

looked 
opeurd 

flhnf 

oUM 


ifl 
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II 


l.  J'apprends  l'anglais 
Tu  crois  en  Dieu 
Il  aime  la  musique 
Elle  regarde  la  mer 
Nous  ouvrons  la  porte 
Vous  fermez  la  fenêtre 
Ils  appellent  mon  frère 
2.  J'appris  le  dessin 
Tu  crus  la  vérité 
Il  aima  le  violon 
Elle  regarda  dehors 
Nous  ouvrîmes  la  chambre 
Vous  fermâtes  le  tiroir 
Ils  appelèrent  un  avocat  ' 
3.  J'apprendrai  le  gtec 
Tu  croiras  à  ma  parole 
Il  aimera  ma  maison 
Elle  regardera  mon  livre 
Nous  ouvrirons  le  buffet 
Vous  fermerez  le  cahier 
Ils  appelleront  le  cocher 


VI 

Translation* 

1.  Translate  into  Frenob* 


Do  you  often  go  to  Québec  ? 
— I  go  there  ev'ery  ôth'ôr  day. 
Did  you  go  so  often  to  Ot'tâwâ? 
— I  went  thére  once  a  week. 
Do  you  see  the  wïnd'mill  f 
— Yes,  I  do. 


1  Kûb'bùrd. 


Bo  they  rindèrstajid'  whât  I 
say? 

— No,  they  do  not 

What  do  you  rêad  în  the  mom'- 

ing? 

—I  read  French  and  English 

books. 
What  did  you  say  ? 
— I  said  nothing. 

At  what  o'clock  do  you  go  tu 

bed? 
— At  nine  gën'eràlly. 
Were  you  call'ing  me,  Sir  ?      ' 
— Yes,  I  was. 


2.  Translate  into  BngUsh 


Avez-vous  bien  dormi   la  nuit 
dernière  ? 

—Non^  je  n'ai  pas  dormi  du 
tout. 

Qu'est-ce  qui  vous  a  empêché 
de  dormir  ? 

— C'est  mon  plus  jeune  frère. 

Quant  à  moi,  je  ne  l'ai  pas  en- 
tendu. 

— Voua  êtes  bien  heureux,  vrai* 

ment. 
Tant  mieux  1 
Etes-vous  allé  prendn  xm 

bain  ? 
—Non,  l'eau  était  trop  froida 
Où    allez-vous  <U  s{  boilD» 


Eff^' 


'Il 


'' 


l 
r 


I 
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—Je  vais  visiter  le  jai^  de 
mon  frèro. 

La  porto   do   la   rue   est-elle 
fermëo  ? 

—Oui,  Monsieur,  ot  toutes  les 
fenôtres  aussi. 

^or.rquoi   ctes-vous   venu  si 
ard,  aujourdhui  ? 

—Parce   cjuo  jo  n'ai  pas  en- 
tendu sonner  l'horloge. 

Qu'avez-vous  bu  ? 

'ai  bu  un  verre  do  bière. 


PhrnHeologj. 


Questions  et  rêpmses. 

Approchez,  j'ai  quelque  chose 

à  vous  dire. 
Qu'y  a-t-il  pour  votre  service  ? 

Ecoutez-moi. 

J'ai  cnvio  de  vous  parler  à  part. 

C'est  à  vous  que  je  parle. 

Ce  n'est   pas  à   vous   que  jo 
parle. 

Que  dites-vous  ? 

Jo  no  dis  rien. 

Qu'avez-vous  dit  ? 

J'ai  dit  tout  ce  que  je  voulais 

Que  dîtes-vous  ? 

-Je  no  parlai  pas. 

Entondez-votts  ce  que  .je  dis  '/ 

J©  ne  vous  ai  pas  compris. 


Quës' fions  andanswerê. 

Hero,  I  hâve  somo'thing  to  tell 
y  ou. 

What  is  it?— What    is    your 

plôaâ'ùrc  ? 
HC'ar  1116. 

I  wi.sh  to  speak  with  you  àpilrt'. 
I  speak  to  you. 
I  dou't  speak  to  you. 

What  do  you  say  î 

I  say  nothing. 

What  did  you  say  ? 

I  said  ail  that  I  wished. 

What  did  you  say  ? 

I  did  not  speak. 

Do   you    hear — understand' — 

what  I  say  ? 
T  did  not  understand  you  ? 


J 
J 
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Alors  vous  no  m'écoutez  paa. 
M'entondez-vous  maintenant 
Voulez-voua  bien  répéter. 

Parlez  plus  haut. 
Qui  vous  a  dit  cela  ? 
Quelqu'un  rae  l'a  dit. 
Que  voulez-vous  dire  par  là? 
A  quoi  cola  est-il  bon  ? 
Qu'cst-co  que  cela  ? 
A  quoi  cela  sert-il  ? 
Comment  cola  s'appelle-t  il  ? 


un 


Puis-je  vous   demander 
avis  ? 

Osorai-JG  vous  demander  quelle 

est  cette  rue  ? 
Que  dcsirez-vous  ? 
Connaissoz-vous  ca  marchand  ? 
Je  le  connais  do   vue  ;— je  le 

connais  de  nom. 
Que  dites-vous  de  cette  affaire  ? 


Then  you  do  net  iFs'/en  to  me. 
.  Do  you  hear  me  now  '/ 
Will  you  be  60  kind  as   to  re- 

pëat'. 
Spoak  loûd'ér. 
Who  told  you  so  ? 
Somo'body  told  me  so. 
What  doyou  mïan  by  that  ? 

Whatis  Ihatgood  for? 
What  is  that  ? 

What  is  tho  use  of  it  ? 

What  do  you  call  that  ? 

May  I  ask  you  for  an  àdvîce'  ? 


Je  n'en  sais  pas  un  mot. 

Je  n'en  ai  pas  entendu  parler. 


Shall  I  ask  you  what  is  thia 

Street  ? 
What  do  you  wish  to  havo  ? 
Do  you  know  this  iner'çliûnt  ? 
I  know  him  by  sight  ;-£  know 

liim  by  name. 

What  do  you  say  of  thiiï 
affà^r' ? 

I  don't  know  a  word  of  it. 
I  hâve  not  hcard  of  jt- 


p 


»  i      1 


>  ff 


I 


Yêàl 

Sèaf 

Frù'gAl 

Dû'él  • 

Fû'êl 

Pëal 

Mêal 

Biàwl  (to) 

Miir'tàl 

Mor'âl 

Med'al 

LâTrèl 

Pëarl 
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27*  LEÇON 

I 

Readiiiff  ExeroUe. 


veau 

sceau 

frugal 

duol 

corabustiblo 

bruit 

repas 

brailler 

mortel 

moral 

médaille 

étiquette 

perle 


Bail 

Tâll 

Gâll 

Toll  (to) 

WcU 

Smëll 

Béir 

AU 

Small 

Nûll 

-fiTnell 

Mill      • 

Dfill 

II 


balle 

grand 

fiel 

dire 

bien 

odeur 

cloche 

tout 

petit 

nul 

glas 

moulin 

peu  intelligent 


1.  Aurai -je  ? 

AuraS'tu  ? 

Aura-t-il  r 

Aura-t-elle  ? 

Aurons-nous  ? 

Aurez-vous  ? 

Auront-ils  ? 
2.  N'aurai  je  pas  ? 

N'auras-tu  pas  ? 

N'aura-t-il  pg^  ? 

N'aura-t-ellepas  ? 

4  Pnt^yûr. 


Terb  To  HaTé 

Put'urei  tense. 

Shall  Miave? 


Wiltthouhave? 

Will  he  bave  ? 

Will  she  bave  ? 

Sball  we  bave  ? 
Will  you  bave  ? 
Will  tbey  havre? 
Shall  I  not  bave  ? 
Wilt  thou  not  bave  ? 
Will  he  not  bave  ? 
Will  she  not  hâve  ? 


1-  Du  temps 
Un  congé 
Un  tambour 


N'auroBs-noiw  pas  ?  ai.«ii 

N'au,^z.vou,  pL  8J«>  we  not  h„e  T 

N'.»r<.ut.n.pL?  Wlyounoth,™? 

*^  ">U  they  not  bar»  ? 

m 

▼ocabnlary. 

«orne  time  2.  Un„  ,^^^^  „    , 

«hol'.day  iTnebèohe     aspâL 

TJne  boîte  à  ouvrage  a  wo'rk' box        ^"""7      "*" 

-«.-1  :E:ï,f'"„".\r-'::?â« 

IV 
Employez  ensemble  • 

2   Le«  ^°'-  i  ^^'  P^-ragraphes  II  et  III, 
2.  Les  Nos.  2  des  mêmes  paragraphes. 

1.  Aurai-je  du  temps  ?  çji,,ii  tu  /     . 

Auras-tu  un  congé?  ^hall  I  havo  au>  time  ? 

Aura-t-il  un  tambour  ? 
Aura-elle    une  boîte    à    ou- 
vrage ? 

Aurons-nous    un    cheval   de 
bois  ? 

Aurez-vous    une    paire    de 
gants  ? 

Auront-ils  un  dé  à  coudre  ? 

2.  N'aurai-je  pas  une  charrue  ? 

i^\'iuras-tu  pas  une  bêche  ? 

J^'aura-t-il  pas  un  râteau  ? 

N'aura-t-elle  pas  un(3  robe  ? 

Naurons-nous  pas  une  cha- 
wtte  ? 
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il  II 


N'aurez.- vous  paa  un  chariot  7 
N'aurout-ilg  piw  (lu  blé  ? 

V 


InflnitivG 


Torlig. 

Imporfeot    Paat  partioiple 
tonae 


To  t;l/lc 
To  lîvo 
1  b  find 

To  1()80  1 

To  If'avo 


r.  CausOT 
Doinouror 

Trouver 
l*c»rJr  i 
Quittor 

Boncoiitror    To  môôt 
Tombor  To  fall 

l.  Causé-jo  trop  fort  ? 
Doniouros-tu  bien  loin  ? 
Trouvo-t  il  son  chomin  ? 
Pord  ollo  sa  baiirso  ? 
Quitloiis-iioua  Ja  villo  ? 
Konco7itroz  vous  mos  amis  ? 
Tombont-ila  do  l'arbro  ? 
2.  Jo  causai  plus  haut 
Tu  demeuras  plus  loin. 
Il  trouva  son  troupeau. 
Elle  perdit  son  fils. 
Nous  quittTimos  le  jeu. 
Vous  rencontrâtes  sa  nioro. 
Ils  tombèrent  sous  la  table. 
3.  O-iserai-jo  le  plus  fort  ? 
romouroras-tu  le  plus  loin  ? 
Trouvera  t-il  son  bétail  ? 
Perdra-t-elle  la  plume  de  sa 
sœur  ? 


tfi/ktîd 

lïvfld 

foûnd 

lost 

iCîft 

met 

foll 


Ui/ked 

1  i  v^?d 

found 

lost 

loft 

mot 

flll'en 


1  Ldi. 


:irtioiple 
(1 


en 


— 1«  — 

QuîttoroDs-nonfl  cntto  frurne  ? 

lioncuiitiorozvoti.s   h   dil,-. 
goaco  ? 

Tomboroût-ils  pIuH  bas  '/ 

vr 

TruiiHlatlon 

t  Tranalato  itito  fîn^Usl». 
Attrai-je  faim  ? 

Auras  ta  soif  ? 
Auni-t  il  honte  ? 
Aura  t-ollo  pour  ? 
AuroiiK  nous  raison  1 
Aurez- vous  tort? 
Aurout-iJs  chaud  ? 
Aura-t-il  froid  ? 
i''ora-t  il  beau  temps  ? 

^'^^'''-t  ^^  nuit  h  cinq  honTfm? 

IJera-til  jour  à, ,uatro  heures  r 
ii^st-co  un  do  vos  amis  ? 

Ce  livre  est-il  h  nous  ? 

Etait  ce  le  fils  ,lo  votre  sœur? 
Sora-ce  le  plus  doux  do  vos 
tapia? 

a.  Tranalate  Into  Frenoh. 

\Vill  you  bG  out  very  long  ? 
-I  shall  bo  back   in  a  mô'- 
nient. 

Whon  shall  Ihavoanyprlz'èâ? 
-Assoon  as  you    ^yin    ^^q^Jj 
well, 

«hall  ',^0  bo  ab'sènt  very  bng? 


î  I 


!•■ 


fltt- 


— Only  a  few  days. 
On  whafc  day  wjll  you  start  ? 
— Pèrhupa'  noxt  Fi  i'day  week. 
At  what  o'clock   shall   I  fmd 

you? 
— Conio  at  nine  in  tho  raom'- 


mg. 


What  will  thoy  do  af  ter  hreak- 

fast  ? 

— They  will  takoa  lit'tlowalk. 

On  which  side  will  you  go? 
—We  fihall  tako  the  light  side. 
Tell  Léo  1  shall  wCiit  for  him. 
— He  will  como  vory  soon. 
Shall  ivo  go  thvohgh  the  fields  ? 
—No,   we  shall    fôl'lOtt;  the 
High'street. 


VII 
Phraiseolog^y. 

The  Weather, 

How  is  the  weather  ? 
T,  n  .^  '■  '-  ï*is  Imd  weather. 

I  fo,   un  omps  affr.ux,  It  fa  drôad'ful  weather. 

II  fait  , m  temps  abominable.     It  is  .,h5ck'ing  bad  weather 


Xe  temps. 

Quel  temps  ta-'  il  ? 
Il  fait  mauvais  temps. 


C 


sombre 
Le  tempo  est  couvert. 
Il  fait  beau  temps. 
Il  fait  un  temps  charmant, 
Il  fait  un  temps  superbe. 
Il  fait  de  la  rosée.  . 


cloud'y  and  dull. 
The  weather  is  glôôm'y. 
Il  is  fmo  weather. 
It  is  chiirm'ing  weather. 
It  is  beau'tiful  weather. 
Itis  dew'y. 


Sô 
Tî 
Pè 
Dr 


Il  fait  du  brouillard. 

Il  fail  un  temps  pluvieux. 
Le  ciel  se  couvre,  8o   rembru 
ûit;  il  est  pris  de  tous  côtes. 


— 14«-- 


nïi 


Ifc  il  îi^'g'içy 

It  is  T-àin'y  wéuther. 

The   Bky    gets    ve.j    .,,;k|. 


Il  pleuvra  bientôt. 

Lo  soleil  80  montre. 

L*}  temps  se  mot  au  beau. 

Nous  aurons  une  belle  journée 
U  lait  bien  chaud. 

C'est  une  chaleur  étouffante. 

11  fait  bien  doux. 

Il  fait  très  lourd. 

fl  fait  un  froid  excessif. 

Le  temps  est  froid  et  humide. 

'1  pleut  etil  pleut  bien  fort 
La  pluie  tombe  à  verse. 

Il  tombe  do  la  pluie  à  verse. 
II  a  plu  la  nuit  dernière. 
li  va  pleuvoir  dans   quelques 
nimutos. 

Je  sens  déjà  des  gouttes  de 
pluie. 

Courons  bous  le  îiangar. 


becômes'  vory  dar>  ■    ,*   j, 
ô'vercàst. 
Ifc  Win  rain  very  «oon. 

The  Sun  breaks  out. 

The  weather  set'tles. 

We  shall  hâve  a  fine  day. 

It  is  very  warm. 

It  is  surtry  hût. 

It  is  vory  mîld. 

It  is  very  cluse. 

It  is  excès 'sively  cold. 

Tho  weathor  ia  rdw. 

It  rains  and  it  rains"v(3ry  fast. 

-it  13  pôuv'iu<y. 

It  rains  as  fast  as  itcanpûwr. 
it  rainod  last  night. 

Jt  is  go'ing  to  °rain   in  a  few 
mm'utes 

I  âlrèad'y  feel  sou.e   drops  of 
rain. 

Let  us  rûn  to  the  shed. 


NI 


S5'ol0 

Tî'tle 

Pcb'bi 

Craggl 


28«  LEÇON 
I 
Reading  Exercise. 


socle 

titre 

caillou 


ggie  (:>.,      t^nXii 


er 


Strûggle  (to)    lutter 

l'^^'i^^  mouvement 

Fuz'zle  (toi       nmbarra. 


ïwïn'kle(toj    étincel 


isaer 


er 


a  II 


Ipnfl 


—  U4  — 


I 


Diîz'zJc  (to) 

O'gle 

Jôg'gle  (to) 

Drh'zle  (to) 
An'kle 
Ea'gle 
Bûb'ble  (to) 
Mïd'dle 


ëblouir 

œillade 
secouer 
bruiner 


BucTcIe 
Bat'tle      ■ 
Med'die  (to) 
Gon'tlô 


cheville  du  pied  Tn'ûe 
aigle  i^ét'tle 

bouillonner         SïnVi^ 
«milieu  Snuffle  (to 

II 


boucle 

bataille 

luêler  (se) 

doux 

bagatelle 

bouilloire 

seul 

renifler 


Employez  les  verbes  suivants  avec  les  complén.ent« 
donnes  et  au  temps  indiqué. 


Briser 

Appartenir 

Estimfer 

Porter 

Apporter 

Chanter 

Pleurer 


Verbs. 


To  breàk 
To  bolông' 
To  estëêm' 
To  car'ry 
To  brinj? 
To  sinir 

o 

To  wèëp 


1 


Complémentf^  : 

Mon  euorier,  à  la  reme.  la  vertu,  un  fardeau,  la  carafe  „o 
cantique,  amèrement.  '    ° 

1.  Je  brise  mon  1.  f  break     

Tu  appartiens  ■ 

Il  estime  

Elle  porte  . .  "" 

Nous  apportons  ■ .  

Vous  chantez  

Ils  pleurent  . 


le 
(se) 

lie 
►ire 


émente 


'afe,  un 
3l,  une 
ouplot, 


U5  — 
2.  X  broke 


3.  I  shall  break 


2.  Je  brîtuu  

Tu  appartins  

Il  estima  

Elle  porta 

^ou«  apportâmes    

Vous  chantâtes        

lis  pleurèrent         

3.  Je  briserai  

Tu  --->  appartiendras. 

Al  estimera  _^ 

Elle  portera  _. 

^ous  apporterons    - 

Vous  chanterez  _. 

Ils  pleureront  — 


III 

^    ,  ^  Miotisms. 

■^uel  âge  avez-vous  ?  u        , , 

Quelle  taille  avez-vous  v  ^^  ff,  '''  y^^  ? 

Quelle  est  la  hauteur  de  cet    -^"^  ^ ^"^  ^«^  ? 
arbre  ?  ^*    ^^^  ^^g^  is  this  tree  ? 

;)u^elle^estl^^ 

Qu^lWU,ongueurdece«.HowIongisthat^««t. 

Quelle  est  la  Weup  de  cfl«»     ct      u      . 
rivière?      "^"'^««««»    ^o^  b«»d  i«  that  riv'«  T 

Quelle  est  la  grandeur  de  votre  How  Ibt^  i. 

propriété.  ^^  ^  ^our  prôp'eHy  ? 

Quelle  heure  est-il  ^  im.       . 

Quel  est  cet  homme?  :^h«t o'clock  is  it  ? 

i^*  'Sk  cette  plume  ?  Tiru 

-7—  '  Whose  pénis  this? 

1  Brâwt. 


1)1 


u$ 


«Tai  mal  à  la  tête. 
J'ai  mal  à  la  niau  droite. 
J'ai  mal  à  l'estoniac. 
J'ai  mal  à  la  miain. 


I  hâve  a  hCad  ûehe. 
M  y  right  hfiud  is  Bôre. 
1  am  sick  at  tho  stôm'âch. 
I  hâve  a  soie  hand. 


IV 


Employez  les  verbes  suivants  selon  la  forme 

indiquée. 


Terbs. 


1.  Dormir 
Manger 
Boire 
Se  lever 
Couper 
Jeter 
Essayer 


To  elêêp 
To  êat 
To  drïak 
To  rïse  ûp 
T6cut 
To  thrôir 
Totry 


Tolaugh». 

To  cry. 
To  catch. 
To  ahôw. 
To  prây. 
To  P&1J. 
To  bégïn'. 


S.     1 


Rire 

Pleurer 

Attraper 

Montrer 

Prier 

Payer 

Commencer 

Complémente. 

'  Toute  la  nuit,  dm  confitures,  da  thé,  de  bonne  hetire, 
le  pain,  des  picires,  do  travailler. 

Très  tard,  des  choux,  du  chocolat,  à  cinq  heures,  le 
bâton,  un  centin,  de  réussir. 

De  bon  cœur,  longtemps,  un  voleur,  le  chemin,  l'ange- 
gardien,  l'ouvrier,  leur  devoir. 

Tout  haut,  tout  ba«,  la  voiture,  l'église,  avec  ferveur 
ses  dettes,  le  travail. 


I.  î  eleep 
You  eat 
Ile  drinks 
She  rises 
Wecut 

1  Uf 


2. 1  do  not  sleep 
You  do  not  eat 
He  doGs  not  drink- 
She  does  not  rise    - 
We  do  not  eut 
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You  throw 
They  try 
3. 1  laughed 
You  cried 
Ho  câught  1 

She  ehowed 
We   prayed 

You  j):l,/d 
They  hù 


igan' 


You  do  not  throw 
They  do  not  try 
4.  f  did  not  laiigh 
You  did  not  cry 
Ho  did  not  catch 

She  did  not  ahôw 
We  did  not  pray 

You  did  not  pay 
They  did  not  begin' 


i-0  ^«/,;e  his  en'emy. 

To  /;«  f^é-sîr'^/^j  of  sûccëëd'iny. 

To  o';?ew  the  door 

To  corne  from  tho  coûn'tnj. 

To  âw'iwer  my  quGs'tion  2 

The  more  rich  thc  more  pm'- 

èrfûl. 
To  «/jeaA;  a  long  time. 
,  To  forgée  his  lesson. 
To  c?le  very  yowwr^. 
We  look  out'sùle. 
They  hâve  «yone  m^  stiim. 
I  am  wdar  the  eea 

VI 

Traduction. 

^  ,    ,  ^-  Translate  into  Frenoh 

1  looked  for  my  book  èv'ory 
whêrh. 


1  Kâwt.— 3  Kw 


ôst'yûn. 


-*14ê^ 


Did  you  look  for  it  very  long  ? 

— A  fuU  hour. 

Did  you  find  it  at  last  ? 

— Tes,  I  ft3ûnd  it  in  my  sis'- 

ter's  room. 
Tell  me,  James,  where  is  your. 

hat? 
—I  don't  know  ;  I  lost  it. 
Too  bad  I 

I>id  you  call  me,  Sir  ? 
— Yes,  I  did. 
Of  what  were  you  afraid  ? 
—I  was  afraid  of  that  rough- 

look'ing  man. 
Do  you  like  mù'sic,  ? 
— I  like  it  very  much. 
How  far  did  you  go  ? 
—I  want  up  to  the  wind-mill. 


n\\ 


III  i' 


2.  Translate  into  English. 


Où  êtes- vous  allé  la  semaine 
dernièrfl  ? 

—Je  suis  allé  dans  notre  mai- 
son de  campagne. 

Où  avez-vous  acheté  vos  che- 
vaux ? 

—Je  les  ai  achetés  à  Ottawa. 
Qu'avez- vous  apporté  pour  mon 

petit  frère  ? 
— J'ai  apporté  un  pâté  et  un 

cerf-volant. 
Voulez-vous  prendre   encore 

d.    •P»^»^- —  9 


1 
I 
I 

i: 
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-Non,  merci,  j'en  ai  assez 
mangé. 

Qui  a  enlevé  mon  chapeau  de 

aa  place  ? 
■—Personne  ne  l'a  pris. 
Reg&rde  !  le  voilà  là-bas. 
Qui  a  brisé  ce  verre  ? 
—Je  pense  que   c'est  votre 
frère. 

A  quelle  heuie  avez-vous  com- 
mencé à  étudier  ? 
—Je   commence   précisément 

maintenant. 
Avez-vous  parlé  de  ce  voyage 

à  Pierre  ? 
—Je  lui  en  ai  parlé  deux  fois. 


VII 
?hra8eoIogjr. 

X«  Temps  (suite).  The  Weatker  icontim.,) 


11  neige  ;  il  neige  fort. 

Il  neige  à  grcs  flocons. 

Il  a  neigé;  il  est  tombé  beaucoup 
de  neige. 

Il  y  a  beaucoup  do  neige. 

Il  gèle  ;  il  gèl«  forf . 

Il  gèle  a  pierre  fendre. 

^1  a  gelé;  il  a  gelé  à  glace. 

Ilgèleblane;  il  a  gelé  blanc. 

Il  fait  du  verglas. 

Le  temps  commence  à  s'adoucir. 


11  bruine  ;  il  dégèle. 


It  snôïtfs  ;  it  is  snow'ing  fast. 

It  snoAvs  in  great  flfikes. 

It  hassnow^d;  there  bas  boen 

a  heav'y  faJI  of  snow. 
Therc  is  plen'ty  of  snow. 
ItfrêOz'Os;  it  is  free/iug  hard. 
It  freezes  extrëme'iy  hard. 
It  bas  hôyfen  ;  it  frôz-?  very  hard. 
it  rîmes;  it  is  a'white  frost. 
It  is  a  glàz'ed  frost. 
It  begins  to  get  mïldW, 
It  is  get'Mng  mild'er. 
It  drïz'zles  ;  it  thâu«. 


.1  II 


i 


—  ISO  — 


Voici  le  dégel. 
U  fait  bien  du  vent» 
Il  fait  un  grand  vent 
Il  n'y  a  pas  d'air. 
'Il  fait  des  éclairs.     . 
Lo  temps  est  à  l'orage. 
Il  tonne  ;  le  tonnerre  gronde. 
Il  grêle  j  il  a  grêlé. 
La  foudre  est  tombée. 
Le  ciel  commence  à  s''^,claircir. 
Le  temps  pourra  se  remettre. 
Le  temps  est  bien  inconstant. 
Il  y  a  de  la  boue  ou  de  la  pous- 
sière. 
C'est  bien  glissant; il  fait  bien 

mauvais  marcher. 
Il  fait  sombre  à  quatre  heures 

et  il  fait  nuit  à  cinq. 
Il  fait  une  belle  nuit. 
Il  fait  une  nuit  obscure. 
Il  fait  un  beau  clair  de  lune. 
Croyez-vous    qu'il    faase    beau 
temps  ? 

J'ai  peur  que  nous  n'ayons  la 

pluie. 
Je  le  crains. 
J'en  ai  peur. 


It  18  drawing. 

It  is  very  wïnd'y. 
The  wind  is  very  high. 
Thero  is  no  âh-  stïr'ring. 
It  lï^AtVns. 

The  weather  is  stUrm'y.*  • 
It  thun'dcrs;  the  thun'der  rôars. 
It  hâ/ls  ;  it  bas  hâiled. 
The  thrm'derbôlt  bas  ffiiren. 
The  sky  begins  to  clCar  iip. 
The  weath'er  may  huld  up. 
The  weather  is  very  ûnset'tled. 
It  is  mûd'd^  or  dûst'y. 

It  is  very  slïp'péry  ;  it  is  very 

bad  wïi7k'ing. 
It  is  dark  at  four  and  night  at 

five. 
It  is  a  fine  night. 
It  is  a  dark  night. 
It  is  a  beautit'ul  moon'light. 
Bo  you  think  that  the  weather 

M'iJl  bo  fine  ? 
I  am  afraid  we  shall  bave  lain. 

I  fear  it, 

I  am  afraid  ûfit 


-lli- 


ng. 

'y.'  • 

der  rOars 
d. 

av  II  p. 
d  up. 
Qset'tled. 

f. 

t  îs  very 
night  at 


light. 
weather 


ve  lam. 


l.Câ'ble 
A'ble 
Gîi'hle 
m'hle 
Stfi'bk 
Kfn'dle  (to) 
Crâ'die 
BrF'dle     ■ 
Wâr'ble  (to) 
hvin'dlo  (a) 
Sud'dlfl 
Nim'ble 
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Ueading  Exercise. 

Pèo'plfl 
Crïp'plô 

Pïm'plô 

Trîp'le 

Sûp'plfl 

Stêëp'le 

Ap'ple 

Sïm'pla 

Tram'ple  (to) 
TCm'pie 

This'de 

NC'B'tle  (to) 

II 


cable 

capable 

pignon 

noble 

dfcable 

allumer 

berceau 

bride 

gazouiller 

manche  (un) 

selle 

agile 


peuple 

perclus 

pustule 

triple 

souple 

clocher 

pomma 

simple 

piétiner* 

temple 

chardon 

nicher  (se) 


1.  Dire 

Acheter 
Veiller 
Sentir 
Nourrir 
Se  lever 


Verfo». 

Inflnitive   Imperfeot  Tenae.  Past  Partiolple; 

^"  ''^"  tôld  told 

piir'çhased         purchased 

wâtçhed 

fëlt 

m 

rose 

went  to  bed 


To  tell 
To  piir'çhfVse 
To  Wîitçh 
Tofeël 
To  fpèd 
To  rlse 


Se  coucher    To  go  to  bed 

1.  Je  lui  dis  une  bonne  parole. 
Tu  achètes  une  propriété. 
Il  veille  sur  ces  enfants. 

Elle  sent  le  temps  humide. 

x^OUa  nniirrioarkno 


watched 
felt 
fed 
rîs'en 
gône  to  b«d 


lins. 


~.-i5C    VCO    Ui" 


yao- 


Vous  vous  lovez  de  bonne 
houro. 

ils  se  Cûuchejjt  très  tard. 
2.  Je  lui  dis  ceci  et  uon  cela. 
ïu  acjietas  une  paire  de  bœufs. 
Il  veilla  sur  nous. 
Elle  sentit  une  profonde  dou- 
Ipur. 

Nous  nourrîmes  deux  veaux. 
Vous  vous  levâtes  à  trois 
heures. 

ils  se  couelièrent  aussitôt  que 
H'-us. 
3.  Wliat  did  you  toll  hiin  ? 
Why  did  you  purchase  this 

dorr  ?  ^ 

What  are  you  tending  ? 
.    What  does  she  feel  ? 

With  what  did  he  feed  him- 
self? 

At  what  o'clock  did  you  riae  ? 
At  what  o'clock  shall  we  go 
to  bed  ? 

in 

Trouvez  deux  dérivés  du  mot  donne, 

/ruit  

tromperie  . 

mort  _  

grdee  ^  

tempe  _ 

gain  ,  _^^ 

*  Au  singulier  ca/f. 


3 


-113- 


Glàd 

Joyeuat 

Grima 

crime 

Charge 

cheirge 

mut 

doute 

Oiarm 

charme                   

Hèèd 

attention  à 

Shâmd 

honte 

Nêèd 

besoin^  nécessité    - 

IV 

Translate  into  French. 

ni 


1 .  r  buy  raan'y  i  books. 
You  sell  many  flowera. 
He  breaks  iûany  vàrérs. 
She  teaUveh'  many  applea. 
We  giith'cr  many  pearâ, 

Yott  bâkô  maay  lôavcs  2. 
They  lôhe  many  miir'bles. 
'^'  J  bougiit  few  oxon. 
You  sold  few  cii^v^é. 
He  broke  few  glass'es. 
She  reeeived  few  pèaçh'ës. 
We  gathered  fow  çher'ries. 
You  balîed  fow  rOlls. 

They  Jo«t  few  horses. 
3. 1  sont  much  pa'per. 
You  found  much  dew. 

Ho  bhowed  much  kmd'ness. 
Shs  felt  rauch  troub'le. 

1  Mén'«.-.2  Au  singulier  loaf. 


<  ,.j 


il 


-.IM— 


We  had  much  fûn. 
You  made  much  nôiàe. 
They  gained  much  mon'ey , 
4. 1  hâve  sent  littlo  bread. 
You  hâve  fouadlittlechar'ity 

HehasshowedlittlG  patience, 
t'iio  has  folt  little  joy. 

We  Imvo  had  littJe  coffee. 
Tou  havo  done  littlo  good. 
TheyW^gainedJittletime. 


Î.Did  I  buy  many  books  ?         2  How  f 

_,  -"  "°^  f«w  oxen  I  i)ought  1 


t  .* 


I 


*.  Do  I  seiid  much  Dan«r  ?        i  tt 

y^^'  '         ^-  Hov.  little  bread  I  sent  f 


VI 

Translation. 

1.  Translate  into  PrenoiL 
«»vo  you  seen  many  bears  ? 

Aùn'é. 


■If 


— We  hâve  seen  ser'CràL 
Has  ho  enough'  of  paper  ? 
— -He  has  very  little. 
How  mu  h  money  hâve  you 
aboufc  you  ? 

—I  hâve  about  thirty  dollars. 
Had  you  many  friends  in  the 

City  ? 

— I  had  aome. 

Hâve  they  many  childron  ? 

— They  hâve  but  few. 

How  many  mïs'tâJceô  did  you 

miike  yesterday  ? 
— About  elaven. 
Look  I  how  deep  this  river  lb  I 

— It  is  twenty   feet  deep,  at 
least. 

Hâve  you  any  butter  ? 
—I  hâve  but  a  little. 


a.  Translate  Into  Hnglish. 
Quel  est  votre  nom,  mon  enfant? 
—Je  m'appelle  Antoine. 
Quel  âge  avez- vous? 
— J'ai  quatorze  ans. 
Que  vous  êtes  jeune  !  voua  pft- 

raissez  plus  âgé. 
Ont-ils  tué  beaucoup  de  loupa  ? 
— Ils  en  ont  tué  beaucoup. 
Qu'y  a  t-il  dans  ce  sac  ? 
—Beaucoup  d'argent  et  de  cui- 
vre 


alÊààî 


Wûlrx  ;  au  singulier,  wolf  (wûif). 


K!S 


ComBîen  de  fautes  Lou 


->]56. 


—  '^wmIs  a-Uil 

~-Cinq  uL  (loiiiie. 

Co»b;on  avo.  vous  ,,ay6  votre 

I).ll)|t    / 

---reI'ai|K,y,dupi;i3tr(3. 

-'  M  du  tout  !  Il  n^n     ,,     ; 

seux  ot  ontêté. 
l'ouiquoi   avoz-vo„8   (l<!pc,K,^ 

»nt  d'iligeut  ? 
-Je  B'ou  ai  ,,aa  d^p<,„,,^  ^^^^^^ 
que  vous  ponso^ 

vri 

PhraseoloRy. 

.     Connai.0.  vo„.  ici  r  X        v  n  "  ''"■"'• 

-Joû'aijamais  entendu  ce  non.       ? 
Conn,is.oi:-vou.  une  personr^T '"*^  """  »»"'«■ 
du  nom  de ■>      ^^'"""'  ^»  y«»  t^ow  a  për'e„n  by  the 

-J".  l'«  rencontré,   p,u.eur,  -i",:!.;';  -■  ' 
fois  au  maiclié.  ,  "™  "™  «weral  timos  in 

N'yat-ilp,>s,u,epo,.onnodu7s?i,'""'*°'- 

cette  viile?  """"^      f  ">«  of ,  iFv'ingiu  tlus 

-J«  pense  que  oui  ^"7  ' 

Pe-onne  J^ZZ^:  "^  ^^  ">„re  uot  iiving  «bout  hore 
-Je  ne  connais  personne  d:;"  -j"  donTlT''""  "''""°  ''-  ' 

*'ûat  name. 


;i'i 


!         f 
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Y«-t-iI  quoiqu'un  du  nom  de 
Bittor  ? 


'o  croL->  quo  oui. 
Le  conuaisaez-voua  ? 
,  — Jo  lo  counaia  parfiitement. 
Po'wez-voua  me  dire  où  il  de 

memro  ? 
Oi^  demoure*t-il  ? 
De  quel  côté  demeure-t-il  ? 
—Il  demeure  près  du  marché 
au  foin. 

Il  demeure  dans  telle  rue. 
Est-ce  loin  d'ici  ? 
-Ce  n'est  qu'à  deux  pas  d'ici. 
-C'est  très  près  d'ici. 

Pouvoz-voua  m'indiquer  sa  mai- 
son ? 

—Je  vais  moi-même  de  ce  côte- 
là. 

Je  vous  montrerai  où  il  demeure. 
Je  vous  montrerai  sa  raaisoa. 
—Merci,   Monsieur.     Je    vous 
auis  très  obligé. 


Is  there  any  body  nam-^d  Bit' 
ter? 

—I  believo  there  is. 

I>o  ^ou  know  him  ? 

—I  know  liim  porïrctly  woll. 

Can   you  tell    me    whore    he 

lïves  ? 
Whero  doea  he  live  ? 
Whôre'abuut'  doea  he  lire  ? 
— He  lives  uear  the  hây  mar'- 
ket. 

He  lives  in  such  a  street. 

Isitfur  from  hère? 

— It  is  but  two  steps  from  hère. 

— It  is  very  near  he)e. 

Can  you  direct  me  to  his  house? 

—I  am  going  that  way  myself '. 


I  will  show  you  whero  he  livea. 
l'il  show  you  his  house. 
— Thaak  you,  Sir.    I  am  vexy 
much  obliged  to  you. 


S0«  LEÇON 

K^ÉCAPir    1LATIOW 

1 

J^om'ty-sixih  W8on.~Send.  wariH   rird   -est   —^   -       <       - 
,  '  *«Mi,  oeni,  iTjiiL,  pona,  îol 

^d,  ait    sand,  rout,  kind,  Jot,  bond,  frost,  and, 

tent,  lend,  out,  fond,  cost,  led. 


i 


» 


>  ÎS 
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r»«.*y..«-«,«  ^«„.-Medal,  beU,l.be],  n«Il.  fuel,  «mell  ail 

geB  le,  o'glo,  ,.,,flo,  «ocle,  kot.le,  «u'Ile  buck    ' 
S  ^"''°'  ''''''"•  '"««^-  """<"«.  b^t 
2^»«n..-«««  W  -  Peoplo,  ,add,o,  br'ble,  thistlo,  .n'ur'ble 

ataWe,^  a„pp,e.   b,,d,e,    .e»t,e,  cabl.    pi^Je,' 

II 

Translate  into  Bng-lish. 
Je  sauverai  mon  âme. 
Voua  arriverez  ici  à  cinq  heures, 

sans  faute.                             '                   ~ 
Il  fera  néanmoins  son  devoir.  

Elle  se  lèvera  plus  tôt. 

Nous  irons  certainement  vous 
voir.  ■ 

Vous  ne  sortirez  pas  d'ici  au-  

jourd'hui. 
Hfl  ne  feront  pas  cet  ouvrage,  je 

ne  le  veux  pas. 
Louis  est  paresseux;  il  ne  veut 

pas  étudier  sa  leçon. 
Il  l'étudiera  de  suite. 
Voulez  vous  prendre  une  tran- 

nhe  de  jambon  ? 
Que  ferai -jo  demain  > 
Oii  irons-nous  la  semaine  pro- 
chaine ? 


H 


uel,  smell,  ail, 
,  smaJl,  seai, 
1. 

agle,  pebble, 
l'kJe,  buekle, 
idle,   bustle, 

• 

itlo,  miir'ble, 
ble,  temple, 
>1^    pimple, 


— m~ 


Quand  mon  père  viendra-t-il  ? 
Apprendras- tu   ta  leçon    par 
cœur  ? 

Achèterez  vous  des  prunes? 
Que  direz-vous  à  cet  enfant  ? 


III 

Avec  les  compléments  suivants,  construire  une 
phrase  selon  la  forme  indiquée. 

1'  Un  cheval,  un  chien,  un  chat,  des  chèvres,  des  vaches,  des 
poules,  des  Lpins. 

2-  .Du  blé,  du  maïs,  de  l'orge,  du  seigle,  de  l'avoine,  des  hari» 

cots,  du  sarrasin. 

3-  Du  chagrin,  d;  bonheur,  de  la  hardiesse,  de  la  témérité  de 

la  cupidité,  du  malheur,  des  récompenses. 
4   Des  échecs,  des  cartes,  des  dames,  une  toupie,  des  échasses 
des  raquettes,  une  boule.  ' 

1. 1  shall  hâve <■?  j  c.k->ii  v 

^-  A  shalJ  hâve  no  whèai 


8.  «hall  I  hâve  any  gnH?         4.  Shall  I  not  hâve  any  çhte 

board? 


^  Ce  mot  ne,  s'emploie  qu'au  pluriet-t  MMôvi^yun. 


yùn.— aDràtfc. 


H 


u 


II 

ml 
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IV 

Trouvez  ,e  contraire  des  expressions  en  ital W 
An  iro»  bridge. 

^«y  .s  the  time  for  work'mg.  *  " 

iie  is  goiug  to  Québec.  " 

We  reeeived  a  ^oot?  advice'.  ~* 

-^Jie  ^00^  pupii  7,-^^^  gfcy^y  — — 

Paul  is  ^eV^W^  and  ohe'dient  ~" 

A.nohle  heart  forgets'  ïn'jùries.  ~~ 

1  despist/  e'viî. 

Her  hand  was  efirVy. 

ïhe  happiness  of  life. 

'^^^Joyoîchitd'hood. 
To  hâve  mawy  hoises. 
■^  m//  WttcÀ  8ugar. 


A  châir'man  ? 

A  joiir'neyman  ? 

A  hërd'man  ? 

A  horse'man  ? 

A  wâtoh'man  ? 

A  hunt'sman  ? 

A  hëad'man  ? 

A  shepTiërd  ? 
A  gard'enér  ? 
A  gwëst  ? 
A  hôst  ? 
AhiVér? 


V 

Whatls: 
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Q  italiqu6. 


VI 

To  answer  the  foliowin^  questions  : 
How  do  you  do  ? 

How  old  is  jour  son  ? 

Where  does  he  work  ? 
How  deep  is  that  rïv'ér  ?   ' 
How  hfgh  are  those  troes  ? 
How  wasthe  weather? 
What  had  you  in  your  bock  ? 
What  had  she  in  her  pock'ct  ? 
Wiiy  wereyousoroughi? 
How  wicîo  is  your  room  ? 

Wiiose  pcn'knife  is  that  ? 
Wholikestostudy? 
Who  will  buy  my  top  ? 
How  far  is  it  ? 


VII 


S'informer  du  chemin. 

Quel  est,  je  vous  prie,  le  che- 
min pour  aller  à ? 

-^I  y  a  deux  routes  pour  aller 
:;•••■  ^'"^e  le  long  do  la 
nvière,  l'autre  à  travers  la 
nioiitagne. 

Qnello  est  la  voie  la  plus  courte? 

-Kilos  soutaussi  longues  l'une 
que  Tautro 

Est-CB  ici  le  chemin  de....     ? 
N^sUo  pas  ici  le  chemin  de...? 


Phra«eoloffy. 


Inquir'ing  the  woy. 
Pray,  whichistho  wayto... 

Thoroaretivorôadsto  ■  one 
along'  the  river,  the  oth'er 
across  the  moiin'tain. 

Which  is  the  short'ost  way  ^ 
-Ihey  are  bJth  of  the  same 
length. 

Is  this  the  way  to ? 

Is  not  this  the  wav  f^    *     f 


l'a  K»  '  r* 
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f  1 


■ 


Oi^  conduit  cett©  route  ? 
Cette  route-ci  ne  conduit-elle 

pas  h ? 

Pouvez  vous  rae  dire  si  cette 

route  conduit  à ? 

Ne  suis-jo  pas   dans  la  route 

de.  .   ".  ? 
— Vous  êtes  dans  lo  vrai  cliemin. 
Est-ce  lo  chemin  pour  aller  à...? 
Vous  êtes  enlièrenieut  hors  du 

chemin. 
De  quel  côté  faut  il  que  j'aille  ? 
— Allez  droit  devant  vous. 
Vous  trouverez  une  ruelle  sur 

votre  pfauche  ;  suivez   eette 

ruelle,    elle    vous    conduira 

dans  la  grande  route  :   vous 

ne  pouvez  pas  \  ous  tromper 

de  chemin. 
Combien  peut-il  y  avoir  d'ici  ? 
— Un  mille,  ou  h  pou  près. 
Environ  un  mille. 
11  peut  y  avoir  un  mille. 
11  n'}'  a  pas  plus  d'un  mille. 
11  y  a  à  peine  un  raille. 
11  y  a  une  bonne  lieue. 
11  y  a  un  peu  plus  d'une  lieue. 
Il  n'y  a  guère  moins  de  trois 

lieueo. 


Wïth'er  doeâ'this  road  lèad? 
Does  not  this  road  lead  to. 


•  •    • 


Can  you  tell  me  whith'er  this 

road  leads  to...  ? 
Am  I  not  in  the  road  to...  ? 

— You  are  in  the  rîg/it  way. 
Is  this  the  right  way  to...  ? 
You  are  quïte  ont  of  the  way. 

Which  way  am  I  to  go  ? 

— Go  striu^At  ïih'ad'. 

You  will  find  a  lâne  on  the 
left  ;  follow  that  lane  and 
you  will  rërtçli  the  mâin 
road  :  you  can'not  mïstâke 
your  way. 

How  far  may  it  be  from  hère  ? 
— One  mile,  or  thero'abouts. 
About  a  mile, 
it  may  bo  a  mile. 
It  is  not  more  than  a  mile. 
It  is  hard'ly  a  mile. 
It  is  full  a  lêague. 
It  is  a  little  more  than  a  league. 
It  is   little   less   than   three 
leagubs. 
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road  lèad  ? 
[  lead  to...  ? 


31»  LEÇON 


^hith'er  this 
)ad  to...  ? 


'\ght  way. 
ay  to...  ? 
of  the  way. 

:ogo? 

id'. 

là  ne  on  the 

it  lane  and 

1   the   mâtn 

Qot  inïstâke 


from  here  ? 
iro'abouts. 


1  a  mile. 

han  a  league. 
than   three 


Readingf  Exercise. 


1.  Shïn 

Çhîû 

5hêëp 

Çhëap 

éhôeâ 

îîhôôse  (to) 

Shdre 

Çha/r 

Shêaf 

Ghiôf 

Shïp 

Çhïp 


tibia 

menton 

mouton 

bon  marché 

souliers 

choisir 

part 

chaise 

gerbe 

chef 

vaisseau 

copeau 


2.  Sâuk 
Thânk  (to) 

Thtiw 
Sîck 
Thîck 
Sîng  (to) 
Thïnk  (to) 
Sîn 
Thïn 
Mo  use 
Miiûth 


sombra  (il) 

remercier 

vit  (il)  scie 

dégel 

malade 

épais. 

chanter 

penser 

péehé 

mince 

souris 

bouche 


II 


Terb  To  Be. 

Conditionnel  Présent. 
1.  Je  eorais    I  shoûld  bo  ■        IJeno  seraispas  I  should  not  U 
Tu  sera,s        Thou  woûMst  bo  Tu  ne  aérais  pas  Tbou  wo.ldrt  « 

Elle  serait      She  woûM  be  Elle  no  serait  pas  She  would      . 

Noua  serions  We  sh.ûM  be  Nous  ne  serions   W„  shoul d  15 

Vou3  série.    Yor.  woûM  be  Vous  ne  seriez    Yo>,  would  I  § 

lls^seraiont    Thoy  ,„azd  be  Ils  ne  seraient    ïheywouldj 

MiouUi  à  ia  première  personne  et  Won\â  nV^'2\'''"'^'  .^"^'*  (emploie 


m 


îit;    tip        f 


mi 


I  fi 


'.i 


1.  Aimé 
Haï 

Méprisé 

Estimé 

Cûui'ouiié 

Grondé 

C/hargé 
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III 

Vocal>iiIarj 

lôvpd 

hàt'cd 

despîsed' 

i'stèt'nj6d' 

crowned 

scôldVd 

bur'deucd 


2.  Mordu 

Trouvé 

Abandonné 

Entendu 

Mené 

I^aissé 

Perdu 


bït 

foûnd 

forsdk'en 

lù'aad 

IC'd 

léft 

lost 


IV 
F.iiig>loyc%  ensemble: 

1.  Les  nos  1  des  paragraphes  II  et  III, 

2.  Les  nos  2  des  mêmes  paragraphes.' 


lé  Jo  serais  ainié. 


I  should  be  lov'ed. 


2.  Jo  ne  serais  pas  mordu.  1  «hould  Dot  bo  bit'ten 


lil  if 
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V 


Infln'itive 


Applaudir 
I^ersocutor 

Punir 

liéconipensor 

Conserver 

Oublier 


Imper' fect 
tense 

To  appl;u,d'       Applaud'c  cl 
To  pri-'s^cûto     Per'secutOd 


To  difl 
To  pun'ish 
To  rèwàrd' 
To  prOscrvo' 
To  forgdt' 


Died 
Pim'ished 
Kfnvard'Od 
Preserv'ed 

ForcTôt' 


Past 
participa 

Applutidod 

Porsociited 
Died 

Pnnislied 
lîew;ir(î(>d 
Pie.sorved 


lapplaudthisgou'tleinan. 


1- J'applaudis  co  Monsieur. 
Vous  persécutez  ces  esclaves. 
Il  niourt  avec  joie. 
Elle  punit  sévèrement. 

Kous  récompensons  généreuse-  HT"" 

ment. 

Vous  conservez  co  trésor.  

Ils  oublient  leurs  fautes.  

■-?.  J'applaudirais  cordialement    r  «l,,^„n        i      77 

Vous  poraécuteriez  oruoZ'ut.  '''!l"'  '^'^"'"y- 

Il  mourrait  jeune. 

Elle  punirait  avec  justice.  HlZ 

J^ous  récompenserions  chacun. 

Vous  conserverio7  votre  argent. 

Ils  oublieraient  co  fait. 

3.Je30,.aisapp,a„.„-,,„,.eh„c,.„.rsho.„clb3app,™dcdby«ve^. 

Vous   seriez  persécuté    chaque 
jour. 

Il  serait  mort  depuis  loncrt^mn^ 


1 


:,.1 


n 


I  ;i 


m  \ 


p.  I 


!( 


-1«6 

Elle  serait  punie  injnstonient. 

Nous  serions  récoiiij)oii8é3  im- 

m(^diatoni3nt. 
Vons  seriez  conserves  avec  soin. 

Ils  seraient  oubliés  pour  jamais. 


V  Translate  into 

Travail  aisé 
Chemin  (^Iroit 
Vent  froid 
l'^au  claire 
Main  propre 
Boisson  saine. 
Homme  orgueilleux 
Oiseau  vivant 
Kajiport  partial 
Parole  vraie 
1.  Easj  work 


VI 

En^lish;   2-  Change  the  adjeotive 
into  its  contrary. 

Pain  dur 
Vin  faible 
Enfant  sincère 
Calcul  juste 
Ecriture  fine 
Vin  blanc 
Bon  accent 
Ciel  sombre 
Breuvage  doux 
Jour  maigre 
2.Difficûltwork 
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VII 


Le  feu. 


Phraseology. 


Firê. 


Le  feu  est  bien  baa. 
Voici  un  bien  mauvais  feu. 
Vous  n'avez  pas  eu  soin  du  feu. 

Vous  n'avez  pas  entretenu  le  feu. 

Vous  avez  laissé  éteindre  le  feu. 

Il  n'est  pas  tout  à  fait  éteint. 

Il  faut  qu'il  soit  rallumé. 

Venez  arranger  le  feu. 

Que  cherchez- vous  ? 
Je  cherche  les  pincettes. 
Les  voici  dans  un  coin. 
Où  est  le  soufflet  ? 
Allez  chercher  le  soufflet. 
Soufflez  le  feu  et  soufflez-le  dou- 
cement. 
Ne  soufflez  pas  si  fort. 
Mettez  quelques    copeaux    en 

dessus. 
Maintenant,    mettez    deux    ou 
trois  morceaux  de  bois. 


The  flre  is  very  low. 

Hère  is  a  very  bad  fire. 

You  hâve  not  tak'en  care  of 
the  fire. 

You  hâve  not  kept  ûp  the  fire. 

You  hâve  let  the  fire  go  out. 

It  is  not  quito  out. 
It  raust  be  Wght'itû.  fi^Un'. 
Coma  and  make  up  the  fire. 
What  are  you  looking  for  ? 
I  am  looking  for  the  tôngs. 
Hère  they  are  in  the  ccir'nèr. 
Where  are  the  bel'lôws  ? 
Fëtçh  me  the  beilows. 
VAôw  the  fire  and  blowit^en'- 

Do  not  blow  80  hard. 
Put  a  few   shàv'ingâ. 


Now,    put  on   iwù 
pieees  of  wood. 
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II  va 


prendre  dans 


1  instant.     It  mil  soon  burn  up. 
ra-t-il  du  charbon  dars  le  seau?  Is  there  any  coal  in   the  «eût 

tlo. 

Prenez  la  polio   ot   m.tte.   du  Take  tho  .hr.v'^1  and    mt  or 
cUrbon.  gQj^} 

N'on  .uotto.  pas  trop  K  U  fuis.      i)o  not  .put  on    oo  inuch  at  . 
£».  Urne. 

-  vo,„  md.o.  :   ,„  ,i.  ,/„H.on  If  yoa  ,u,i  o.  loo  ,  r  cl,  coa! 
vous  of,o,nd,e^  lo  fen.  yo„  „;„  3,,,,  ,,,,„,  „,„  |._.^   ™'' 

'Vo!,.nvv,..i„,,s,|„„<!tciutlof.u.  Vou  ha™  âl'm-,.t  .smWùwd 

tho  fire. 
La,,scv,let.isonni..v<!e,h,„„tl.  Uave  tho  pô'kèr  i„  ,„„l  th. 
fe.  pron,!,..  b.ontôt,  fhe  wiU  .oon  ,  „„  ,m, 

V,  |„-«i,l,o  (hms  „n  instant.     It  will  buin  up  ,„.,;■    ,tW 
oom.uonco  .>>  n  ,mW.  It  begms  te  blâz«. 

Mamtenant,  voie,  „„  bon  fm.  ;  N'ow,  tl,o  fl,.o  i,  vo,y  .ood  • 
,/'''",','f^'^-™"«-  wû,™  yoursolf.  ' 

\  o„s  I  avez  trè.  bien  a,raus,!.       Vou  havc  .nade  it  „,,  ™ry  well 


•        i 
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LEÇON 

I 
11^  Exerci$)e 

Readii 

Sô'fà 

sofa 

.El'bôw; 

Coni'mrt, 

virgule 

Wid'ûw 

St.rry 

ëtago 

IBov'tôw 

Mor'cy 

miséricorde 

Bur'rôî^? 

FiXn'cy 

fantaisie 

,       TiVlôw 

PlènV 

abondancf» 

Wn'lôto 

Pan'try 

office 

Mot'tô 

Hon'et 

miel 

BWm 

coude 

vou  va 

emprunter 

terrier 

oreiller 

saule 

motto 
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Tiir'key 


amge 
dinde 

bii  .lot 
alldo 


II 


Strît'ùfl  I 

Cûckou 
Is'sûo  2 


Be. 


statue 
courre-feu 
coucou 
isfluo 


1  "  Scrais-jo  '/ 

Soraia-tu  ? 

Serait-il  ? 

Serait-elle  ? 

Serions-nous  ? 

Serioz-vûus  ? 

Seraient-ils  ? 
2"  No  8erai«-je  pas  ? 
Ne  serais-tu  pas  ? 
Ne  serait-il  pas  ? 
Ne  serait-elle  pna  / 
Ne  serions-noir   j.as 
Ne  seriez- vous    as  ? 
Ne  seraient-ils  pas? 


Terl» 

Conditionnel  Préseni;. 


Shoûtd  I  be  ? 

WoiVdsl  thou  be? 

Wou/d  he  b(j  ? 

Would  she  be  ? 

Should  we  be  ? 

Would  you  be  ? 

Would  thcy  be  ? 
Should  I  not  be  ? 
Wouldst  thou  not  be  ? 
Would  ho  not  be  ? 
Would  she  not  ho  ? 
Should  we  not  be  ? 
Would  you  noL  be  ? 
Would  they  not  be  ? 


'"Rencontre 

Vu 

Secoue 

Envoyé 

Kftsé 

Assis 

Tué 


met 

Sêf"^ 

.shàk 
sent 
shàvVd 
sr^t'cd 


II' 
Vocabulary. 

2*  Volé 


1 


IStâl'yù.— 21sh^shû. 


Attaché 
l'ïappé 
Pris 
Jeté 
Puusaé 
Blf  jsé 


rôbbed 

struck 

tâk'f^n 

thrôwn 

pûshed 

woûnd'éd 


IHiL. 
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IV 
Employez  enaemble  : 
10  Les  No.  1  des  paragraphes  II  et  III 
2o  Les  Nos  2  des  mômes  paraffraphes.' 
'Serais  je  roncontrd?  Should  I  be  met? 


2*  No  serajs-ie  pas  volé  ? 


Should  I  not  bo  lûbbed  ? 


\w 


n  i 


É^ 


Inflnitive 


Verb8. 


1.  Rester  Tostây 

Se  leve^  To  risn 

So  méprendre  To  mïstrikt'' 

Garder  ,To  Icèèp 

S'agenouiller  To  knêèl 

Battre  ïq  beat 

brûler  To  burn 


Imperfeot 
tenso 

Stfi/d 
Ivûse 

Mis'tôôk 
Kopt 
A'nèlt 
Beat 

Bnrnt 


1-  Je  resterais  volontiers  ici.  I  should  will'in. 


Past 
participle 

Staid 
Rïk'en 

Mista'ken 

Kept 

Kneit 

Beat'en 

Bumt 


gly  stftv  hATft. 


••aSSIU.,. 


II. 

98. 


)bed? 


Past 
trticiple 

îtaid 
iWen 
fista'ken 
I^ept 

Bat'en 
unit 


Tu  to  lèverais  do  bonne  

heure. 

Il   80    iii6|)reudrait   ais^-  . . 

ment. 

Elle  gardoraifc  son  secret.  

Nous  nous  agonoiiiilorions  

do  suite. 

Vous  battriez  les  ennemis.  

Il«  brûleraient  la  fabrique.  

2-  Je  i-estai  longtemps  seul.    I  ,taid  verj  long  âlône'. 

lu  to  lovas  lo  dernier.  .. 

Il  se  méprit  en  tout. . 

Elle  garda  son  enfant. 

Nous  nous  agenouillâmea  

sur  lo  sol.  .    . 

Vous  battîtes  ces  soldats.  

Ils    brûlèrent  toutes    les  

maisons. 

3*  Where  shall  I  stop  ? 
At  what  liour  would  you 

rise  ? 
How  would  ho  err  so  ? 
Why  would  she  keep  the 

house  ? 
Where  should  we  kueel  ? 
What  people  would  you 

beat  ? 
Why  would  they  wiah  to 

preach  ? 


— At  8t.  Pâul'a  Church. 


liii 


i'^i 


m 


What  would  you  like  ? 
-I  shot.ld  i:ic.  to  ride  for  au 
ûour  or  so. 

^^11;^/^^^^  they  laugh  (1)  at 

-Becauseyouwouldûotapeak 
correct'Iy.  ^ 

^^Leo?'^^'  "«-^ter  with  you, 
-fdoûtkûow.butramsick'iy. 

I"deed';youahouldgotobed. 

When  wiU  you  start  ? 
— At  a  qiiar'tor  to  ton. 
^on   would   be  too   late,  woro 

you  stel  remain'  bero  so  long. 
Wih  you  como  with  us  to-mor- 

row  / 

• — Perhaps'. 
At  what  hour  7 
About  elev'en. 

I  would  be   very  glad,  if  you 
camo;  if  you  did  not  corne,  1 

«houldbeobligodtorGmam' 
home  at  ail  day  long. 

(»)  Làf. 
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VI 
Translation. 

».  Translate  into  Frenoh. 


il 
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2.  Translate  Jnto  Bnglish. 


Si    j'étais    paresseux,    serais-je 

heureux  ? 
Si  tu  avai.s  do  l'argent,  serais-tu 


sage  f 


S'il  travaillait  davantage,  serait- 
il  puni  ? 

Si  elle  priait  mieux,  serait-elle 

découragée  ? 
Si   nous    veillions   sur   noua- 
niÔDies,tomberions-nous  ainsi? 
Si   vous  parliez  moins,  ennuy- 

riez  vous  vos  amis  ? 
S'ils   étaient  plus  attentifs,   se 

tromperaient-ils  si  souvent  ? 
^^9  serais-je  pas  mort,   s'il  ne 

m'avait  secouru? 
^^0  serais-tu  pas  pauvre,   si  tu 

n'avais  pas  travaillé  ? 
-"'G  serait-il  pas  malade,  s'il  avait 
été  moins  sobre  ? 

^0  serait-elle  pas  joyeuse,  si  elle 
avait  obéi  ? 

iVe  tomberions-nous  pas,  si  noua 
ne  priions  pas  ? 

^'e  réussiriez-vous  pas,  si  vous 
essayiez  ? 

N'oublieraient-ils  pas  ce  fait,8'ils 
se  rappelaient  leurs  besoins  'i 


I 


U      i 


V'    •  ''■!'  I 


!  f 


:■    >'■ 


fi 
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VII 

Phrascolofi^j'. 


Vous  n'avez  pas  vu  mes  fleurs. 

Venez  les  voir. 

Elles  sont  superbes. 

I-e  jardin  commence  h  i)résenter 

un  joli  coup-d  œil. 
Les   fleurs   viennent   en  abon- 
dance. 
n  y  a  (juelque  temps  que  le  sa- 
fran est  en  fleur. 
Les  narcisses,  les  roses  et  les  lys 

fleuriront  bieutôt. 
Vos  tulipes  sont-elles  fleuries  ? 
Oui  ;  nous  les   verrons  dans  un 

moment. 
Quelle  superbe  planche  vous  en 
avez  ! 

Los  jacinthes  sont  presque  pas- 
sées. 

Quelle  fleur  est-ce  là? 

CoiniueDt  nommez-vous   cotte 
Heur  ? 

Quelle  bello  ravenelle  double  ? 


You  hâve  not  seenmy  flow'ers. 

Corne  and  see  them, 

They  are  beau'tiful. 

ïhe  gar'don  begins  to  présent 

a  fine  efl'ect 
The  flow'ers  are  in  abundance 


Voici    une    superbe    giroflée 
double. 

Aimez-vous  les  (dllets  et  la  vio- 
lette ? 

Oui  ;  maie  je  n'en  aime  pas  l'o- 
deur. 
Ku  voici  d'assez  beaux. 


The  crô'cûs  bas  now  been  in 
blôôm  for  some  time. 

The  dâffudiis,the  roses  and  the 
Urif's  will  soou  blrs'sùm. 

Are  your  tù'lips  in  hlGwn  ? 

Ycs  ;  we  shall  sce  them  pres'- 
ently. 

What  a   fine  bed  of  them  you 

havo. 
Hy'acïnths  are  al'most  out   of 

sea'son. 
What  ûowm-  k  this  ? 
AVliafc   is    the    name  of    this 

flûwer  ? 
What  a  beau'tiful  doû'ble 

wâirflower  ! 
Hère  is  a  fine  dou'ble  stock. 


Are  you  fond  of  pïnks  and  vî' 

olOts  ? 
Yes;  but    1   dont   like   theii 

scent. 
Hère  are  some  pret'ty  fine  onos. 


ly  flow'ers. 

to  présent 

bundance 

'  been  in 

me. 

5es  and  tliQ 

rs'sùm. 

iGwn  ? 

lein  pres'- 

Ihem  you 

>8t  out  of 

of    this 
ioû'ble 

stock, 
s  and  vi' 
ke    their 
fine  ones. 
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Vous  n'avei  pas  vu  mes  renon-  You  hâve  not  seen  my  butter- 

culas.  cups. 

Elles  sont  de  toute  beauté.  Thoy  ave  ver'y  beau'tiful. 

Vous  avez  une   superbe  collée-  You  havo  a  ver'y  fiue  collec'- 

tion  de  fleurs.  tion  of  flow'ers. 

Vous   tenez   votre  jardin  bien  You  keei)   your  -ar'don    \ery 

propre.  elean. 

Votre  jardin   est   parfaitement  Youi  gardenis  kept  in  për'fect 

bien  tenu.  ur'der. 

Veuillez  venir  le  voir  souvent  ;  Please  cfill  to  .see  itoft'en;  we 

nous  serons  toujours  heureux  shall  rd'wûya  be  hap'py  to 

de  vous  recevoir  reçoive'  you. 


33: 
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LEÇON 

1 

1 

Reading  Exercise. 

l.Barsàm 

Beaume 

Sî'lcnce 

silence 

Or'phân 

orphelin 

Pres'cnce 

présence 

Àn'thém 

antienne 

Grwi'dànce 

conduite 

Sel'dora 

rarement 

POn'i'mce 

pénitence 

Bos'ùra  1 

sein 

Hus'bànd 

mari 

Oak'ùin 

étoupe 

Gi'iint 

géant 

Vr'I'liira 

vélin 

Brip'tîiira 

baptême 

Grib'in 

cabine 

Siir'câsm 

sarcasme 

Eii'in 

ruine 

Miiis'ma 

miasme 

Gur'trtin 

rideau 

Strà'bïsm 

strabisraw 

Fath'ùra 

brasse 

Mû'tïâm 

mutisme, 

t  Bùz'ùm 


II 

Terbe», 

Employer  les  verbes  suivant,  avec  les  oomplômentn 
donnés  et  selon  la  forme  indiquée. 


5'éveiIIer 

Saigner 

Ramper 

Choisir 

Habiter 

Tomber 

Acquérir 


Inflnitive 

To  wake' 
To  blèëd 
To  crcëp 
To  çhôôse 
To  dwell 
To  fâll 
Toget 


Imperfeot     Past  partioiple 
''uenso 


Awoko 

Blëd 

Crl'pt 

Çiiôse 

Dwëlt 

FëU 

Gôt 


Awaken 

Bled 

Crept 

Çhô'sen  (*) 

Dwelt 

Fâll'en 

Gk)t 


Compléments. 

1.  Toute  la  nuit,  du  nez,  devant  la  grandeur,  ses  amis,  la  ville 
de  haut,  un  héritage.  * 

2»  En  sursaut  chaque  matin,  comme  un  serpent,  un  jouet  une 
chambre  humide,  dans  le  fossé,  lo  bonheur.  ' 

-le  toit,  do  la  montagne,  la  richesse. 
4-  Souvent,  deux  fois  le  jour,  dans  les  buissons,  la  meilleure 

part,  dans  la  rue  St.  Paul,  du  toit,  la  sagesse 
I  »  I  do  not  wake'  up  during  the  2»  I  started  ont  of  sleep 


(l)  ÇhO'rz. 


-m— 


3-1  shall  awake'  prompt'ly.       4-1  should  awako'  offea. 


III 

Translation. 

1.  Translate  iuto  English. 

l«  J'ai  trop  d'ouvrage  à  la  fois.       •  

Tu  as  trop  do  téméiité.  

U  a  trop  do  faiblesse.  

Elle  a  ti-op  do  patience. 
Nous  avom  trop  d'ambitioD. 
Vous  avez  k-op  d  orgueil. 
Ils  ont  trop  de  bonté. 
2-  J'ai  trop  d'amis. 
Tu  as  trop  d'élèves. 
Il  a  trop  de  peinCvS. 
Elle  a  trop  do  dome^tifpies. 
Nous  avoua  trop  de  cluits. 
Vous  avez  trop  de  voitures. 
Ils  ont  trop  de  cheviiux. 
3»  J'avais  tant  d'ennui  ! 
Tu  faisais  tant  de  bruit  1 
Il  portait  tant  d'intérêt  1 


Éft 
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Elle  avait  tant  d'estime  ! 
Nous  trouvions  tant  de  boue  ! 
Vous  goûtiez  tant  do  joie  ! 
Il»  aimaient  tant  l'iiumilité  1 

4»  J'ai  tant  do  billes  I  

Tu  as  tant  d'images  1  

11  a  tant  de  jouets  1  

Elle  a  tant  de  livres  !  *  . 

Nous  avons  tant  de  pommes  1  _, 

Vous  avez  tant  de  poules  I  

Ils  ûut  tant  de  fruits  I ^ 

IV 

Dans   les  expressions   données,  ohan^er   le   premiei 

nom  eu   adjectif. 

The- 


The  length  of  Jife. 

ïho  ahort^ness  of  time.  ïho 

The  breadt'-  of  tho  riv'er.  The 

The  depth  of  the  pit.  The 

The  beat  of  sura'mer.  ïhe 

The  cold'ness  of  winter.  The 

The  joy  of  child'hooc'.  The 

Tho  sad'uess  of  old  âge.  The  - 

Tho  dcar'ness  of  ihe  vict'uals.(i)  The  - 

The  choap'ness  of  méat.  Tho  - 

Tho  sick'ness  of  my  brothor.  My   ■ 

The  nar'rowness  of  the  strcot.  The  - 


—  life. 

—  time. 

—  riv'er. 

—  pit. 

—  sum'mor. 

—  win'ter. 

—  child'hood.. 

—  old  âge. 

—  victuals. 
--  méat. 

—  brother. 

—  Street. 


Translate  into  Bngliah 
C'est  un  pont  do  fer.  ». 

Allez  chercher  une  bouteille  de 
bièiOi 


(i)  vn/tiz. 


I>e  désir  cîo  réussir  oêt  louable. 

Le  cousin  de  Paul  vient  dOt- 
•    taw.i. 

La  tempêto  m'a  empêché  do  dor- 
niir. 

Veuillez    remplir    mon    verre 

d'eau. 
Pierre  est  un  bon  garçon  j  je 

suis  content  do  lui. 
^lon  armoire   est   couverte   de 

poussière. 

Mes   parents  sont  accablés  de 

douleur. 
Son  cousin  joue  du  violon. 
Si  vous  êtes  «âge,  profitez  de 

l'occasion. 
Vous  partez,  pensez  k  moi,  je 

vous  prie. 
Mon  fils  est  très  bon  [)our  moi. 
Cette  plume  n'est  bonn(;  à  rien. 
C'est  la  morne  cJiose  pour  moi. 
Jo  suis  bien  aise  de  cela. 
3-e  poêle  est  plein  de  charbon. 

VI 

1°  Translate  into  Prenoh. 
Will  you  corne  with  me  ? 
--Yes,  I  wilL 
I  feel  very  tired. 
— So  do  I  ;  it  is  so  warm  1 

(Ij  Wùr^ihé. 


^^^=&^' 
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I  am  thïrst'^. 
— So  am  I. 

Will  you  drinkaglasa  of  somo- 

thin^  ? 
What  will  you  give  ino  ? 
— What  you  like  :  wine  oi'  beor? 

1*11  take  hoer,  thon. 

Is  your  young  brothor  ill  ? 

— N"ot  in  tho  least. 

Good  morn'ing,   Edward,  how 

do  you  do  ? 
—I  am  very  woll,  thank  God. 


I  hope  your  fat^icr  and   inothor  

are  well,  too  ? 
~Yes,  ev'ery  Lody  at  homo  is  .  

in  good  health. 

î"  Translate  into  English. 

Pourquoi    n'écrivez-vous    pas,  

François  ? 

-—r'arce  que  j'ai  trop  froid  aux  

doigts. 

Allez  vous  chauffer,  alors.  

Où? 

— Dans  ma  chambre,  il  y  a  du  

feu, 

Charles,  venez  ici.  

—Me  voici,  que   dësirez  vous,  

Monsieur  ? 

Moutrez-moi  voîve  crayon.  

— Je  n'en  ai  point.  

Qu'en  avez-vûus  fait?  

Te  n'en  sais  rien,  Monsieur. 


,s.jsâi»*{. 


—  f8l  — 


'lè  paiie  que  vous  l'avez  cassé  ou 

I)(31«IU   ? 

Que  vous  ôtos  nc''li"eut  ! 


"o"o'^ 


Louis,    iiioutrez-inoi    voire   bu- 
reau. 

Vo>  efTets  ne  sont  p.is  en  ordre  ; 

tout  est  sans  tlcjjsus  dessous. 
Veuillez  le   tenir  rlé.sorniais  on 

bon  oi'di-e. 
—Oui,  monsieur,  j'y  serai  fidèle. 


VU 

l*Iira8eolo$(j- 


Les  fruits. 


Fruit. 


Voulez-vous    ftiiro   un   tour  de 

jardin  ? 
Volontiers. 

Jaime  beaucoup  les  jardins. 
Quel  jardin   préférez-vous  :    le 
janlin   fruitier  ou  le  jardin 
jjotagor  ? 
Je  préfère  le  premier. 
En  trou  y  y. 

Los  arbres  ont  fiai  do  fleurir. 
Les  pomniicrs  proiueUent  beau- 
coup cette  année. 
I-es   prunes   coiuiueucent   à   se 

nouer. 
Les  poires  sont  nouées. 
Quelle  quantité  il  y  en  a  I 


Wuiild     yen    liko    to   tako   a 

walk  m  the  garden  ? 
WiU'inn-ly. 

I ani  \(uy  l'jud  of  gar'dens. 
Whicli  garden  do  you  prefer  : 
the  l'ruit-garden  or  the  kîtch'- 
en  garden  ? 
I  prefer  the  for'mir. 
Let  us  walk  in. 
ïiie  tiees  are  ail  in  bloom, 
There  is  a  great  shûî^of  ap'ples 

this  year. 
Tho  plums  begin'  to  set. 


Peârs  are  set. 

How  thick  they  hang  ! 


'ffi;i 


il 


1* 
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Kilos  sont  beaucoup  trop  drues.  Th     are  a  great  d'a\  too  thick 

I   y  ou  a  bea  .coup  trop.  Ti        ,•«  ,  ^,,,,^  .loaltooniany." 
tlles  ont  Lesom  d'être  ëcldircieb       .  y  .vaut  thin'  .a^ 
n  y   aura   très  peu   d'abricots      horo    will    bo    ve%    low 
cette  aimée.  ^^^^^^^  ^^.^  ^^^^^ 

Ils  ont  gdnéralement  manqu.       They  havo  g.-n'er.Uly  i     leà 
Que  ces  poches  ont  bonne  mine!    ilow  tompt'in.,.  thfso  pëaçhea 

look  ' 
Vous  avez  beaucoup  de  brugnon!  You  hâve  pien'ty  of  u-c'tàrïnes 
Cot  ai  b.e-ci  en  donne  une  grande  This  treo  bears  a  great  man'v 

quantité  tous  les  ans.  '  ev'ery  year. 

Cet  arb.0  donne  beaucoup  do  ïhis   tree    is  a  y^hU      uich 

^'''''"  fruit. 

Lrs  ceri.se8  et   les  fraises  sont  Cher'ries  and  stra/.'b.-rries  are 

n.aint(maut  ou  pleine  .saison.        nOw  in  their  prime 
Elles  se.-ont  bientôt  pas.séo3.         ïhey  will  soon  be  oVer 
Co  raisin  est  tout  à  fait  mûr.        ïhese  gràp«s  are  quFte  rFpe 
J  .;n  .1  ou  de  mûr  il  y  a  huit  I  kad  some  ripe  a  week  a^^ô 
jours.  °  ■ 

n  64  bien  précoce.  They  are  very  ëar'ly. 

Cette  vigne  est  dans  une  belle  This  vine  lies  m  a  flue   posi' 

exposition.  tion. 

Comment  sont  les  arbres  dans  How  are  the  trees  in  your  or'- 

votre  verger  ?  ^hârd  ? 

th  sont  chargés  de  fruit.  They  are  lôad'ed  with  fruit. 


'4'  LEÇON  I 
1 
Readinj;;  Exercise. 


Fiir'nàca 

Ter'ràce 

Piir'chàfie 


fournaise 

terrasse 

acheter 


Glob'ûle 

Del'ûge 

Trib'ûte 


globule 

déluge 

tribut 
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Hora'a^e 

Pi'rato 

PriVate 

CoiJi'rùde 

GCn'tïle 

Ex'ïle 

Contrite 


courage 

sanvagG 

bo   una: 

pirate 

privé 

camarado 
gentil  (peuple) 
exil 

contrit 


Stat'ûto 

Vôrcimo 

Trïb'ûno 

Nâ'tïve 

Gôs'tive 

Fcr'tile 

Notice 

Çharico 

Eu'giue 


Verbs. 


Courf' 

Sonner 

S'asseoir 

Poser 

Cracher 

Tousser 

Eternuer 

1' 


Infln'itive 

To  rûn 
To  rîng 
To  sït 
Tosôt 
To  spït 
To  cough  (1) 
To  snëôze 


'  Coui-az  plus  vite. 
Sonuoz  plus  fort. 
Assoyez-vous  ici. 
Posez  votre  chapeau  là. 
Crachez  dans  le  crachoir. 
Toussez  moins  souvent. 
Etornucz  plus  poliment. 
2°  J'ai  cour    deux  heures. 
Tu  as  sonné  la  cloche. 
Il  s'est  assis  le  long  de  la 

haie. 
Elle  a  posé  ici  son  parapluie. 
Nous  avons  eraché  dehors. 


Imper^feot 
tense 

Rûn 

Kilng 

Sat 

Set 

Spit 

Coughed 

Sneezcd 


statut 
volume 

tribune 

natif 

constipé 

fertile 

notice 

calice 

locomotive 


Past 
par'tioiple 


Run 
Runor 

O 

Sat 

Set 

Spit 

Coughed 

Sneezed 


■,'à^ 
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Vous  avoz  touss6  ce  matin. 

Ils  ont  éternué  plusiuurs  fois, 
i'  \V^hy  did  you  rua  ? 

VVho  rings  tlio  boll  ? 
Wheroshall  I  sit  ? 
Whero  did  you  put  my  cane? 
Why  do  you  spit  so  ofteii  / 
Ilave    you     beon     cougliing 

sinco  a  long  tinio  ? 
Why  doea  ho  sneezo  so  olten ? 

(1)  Kôf. 


II 


Tranalat(î  into  Prenoh. 


Enfants,  tenez-vous  debout. 
Tenez-vous  droits. 
Marchez  doux  h  deux. 
Chantez  tous  ensemble. 
Avancez  do  vertu  en  vertu. 
Faites-le  piisà^îas. 
Keposez-vous    do    temps    en 
temps. 

*%ez  pieux  de  plus  en  plus. 

Nous   étions   couvert   do   boue 

des  pieds  à  la  tête. 
Ils  travaillèrent  en  plein  midi. 
Je  serai  là  au  coucher  du  soleil. 
La  tempête  vint  tout  d'un  coup. 
Agissez  comme  à  l'ordinaire. 
Parlez  tour  ji  tour. 
Agir  do  concert. 
Tomber  peu'ù  pou. 
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IV 

Intervenir  les  deux  partie  §  do  la  phrase. 

ïhe  out'come  of  good  hearts  is  . 

gràt'itâde. 
The  (irst  cùmmànd'mont  is  the  

loce  Oj   God. 
Th-'  hap'pijiess  of  the  rich  is 

l'fiiêu'ôlcnce. 
The  swcoL'ost  of  joys  is  pèsLce  of  _! • 

hourt. 
The  .<îga  of  a  great  sôul  i.s  pd'-  

tiènce  ('j 
The  quoen  of  vïr'tûcs  is  char'  

TJie    rich'est   treas'aro    is    ihe 

yràco  of  God. 
Tlio  broad  of  tho  poor  is  i/ie  — ___ 

■pOtà'iô. 
Tho   grrat'osL  good  i.s  a    ijood  , 

réputation 
Tho  good  con'dùct  of  tho   pu'-  * 

pils  is  thejoy  of  the  inCus'ter. 

(î)  Pd^shéns. 

V 


Translaio  inl  o  English. 


Faites  i)Iaco  à  ce  iijousiour. 
Enfants,    faitea   attention,  s'il 

vous  plaît. 
Le  maître  fiit  la  salade. 
Un  prêtre  fait  une  conférence. 
Ç,e  monsieur  fit  un  sermon. 


f! 


— 1«6^ 


Chaque  jour  je  fais  une  prome- 
nade, 

Faites  au  plus  tôt  votre  pëni- 
tence. 

Noua  ferons  ensemble  cette   vi- 

site. 

Dimanche,  j'étais  à   la  grand'- 
messe. 

Ce    monsieur    est    un  grand 

homme. 
Quel  grand  garçon  vous  avez  ! 
Voici  uiio  grando  cliam'oro. 

Lçabaloiuo.est  un  grand  poisson. 
iNous  demeurons  sur  la  grand'- 
rue. 

VI 


Who  is  this  gen'tleman  ? 

— He  is  my  nephW. 

Who  is  that  la'dy  ? 

— She  is  my  moth'er. 

Is  it  your  book  .'' 

—No,  it  is  net  mine  ;  it  k  my 

si.-^'ter's. 
Who  found  my  hat  ? 
— My  broth'ors. 
What  child  is  thia  ? 
— IIo  is  a  voiy  good  boy. 
What  is  that  ? 
-— It  is  John'.s  pen'holder, 
It  k  my  desk,  is  it  not  î 


Translation. 

1.  Translate  into  Frenoh. 


—  Ii7  — 


—No,  il  ia  my  cous'in'a 

h  it  not  your  stick  ? 
-■ -Yea,  it  is  ours. 


2.  Translate  into  English. 


Vous  êtes  soigneux,  n'est-ce 
pas  ? 

Ils  ont  mon  cerf- volant,  n'es-ce 
pas? 

Il  n'est  pas  reconnaissant,  n'est- 
ce  pas  ? 

Tu  n'as  pas  ma  règle,  n'est  ce 
pas  ? 

Nous  <5tionstrè8-fatiguds.  ii'ost- 
co  pas  ? 

Ils  n'étaient  pas  riches,  n'c^t- 

ce  pus  ? 
Vous  aviez  du  pain  et  du  vin, 

n'est-ce  pas? 
Il  n'avait  ni  café  ni  sucro,  n'est- 


ce  pas 


y 


Nous    travaillons    chaque   se- 
maine, n'est-ce  pas  ? 

Elle  no  prie  pas  fervemment, 
n'est  ce  pas  ? 

Je  no  comprenais  pas  ma  leçon, 
n'ost-co  pas  ? 

Ils   ne  vous  entendaient   pas 
parler,  n'est-ce  pas  ? 

Nous  serons  au   marché  lundi 
prochain,  n'est-ce  pas  ? 

Vous    arriverez    le    premier, 
n'est-ce  pas  ? 


liui 


1 


1 


f   • 
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ris  ne  chanturont  pas  demain  

n'est  co  jias  ? 
Ello  joiuiiaifc   tout   lo  temps,  

n'cst-co  piis  ? 
Nous    aimorion.s    voua    voir 

u'est  c(!  j)as  ? 

VU 
Phi'HHCology. 

'^«"'*^-  VEOETABLRS. 

Maintenant  il    faut   quo  j'aille  Now  f  must  pay  a  vi^'it  to  you. 
faire  une  visite  h   votre  jar-       kïtcli'on  gar'den. 
dm  potager. 

Comme  tout  pouss,  I  How  ev'ory  thing  grô..s  ! 

La^_ pluie  a    lait  beaucoup  do  The  rain  has  done  a  great  deal 

^^'^'    ■  of'good. 

^ous  .n  avions  bien  besoin.  Wo  want'od  il  very  uuich 

Quelle  quantité  do  choux  et  do  Whut  a  ..uantilv  ol'  ..i/ba^e 
^ '^"^'^^'"^'^^  andc.lu'liil.v;,,! 

^ous    en    i^xisons     une    grande  Wo  cu.sfnuo'  a  g.eat  .luantity 

consommation  dan  ^  la  ,na:sun.       oï  them  in  tlio  fa.n'il. 

A  oici  nn  beau  pLuu  d'asperges.  Hère  i.s  a  fine  bed    of  uspar' 

J|'  les  aime  extrônioment.  f  am  vc.,  fond  of  thoni. 

Jaune   presque  autant  les  arti-  I    liko    ilr't.çhuk.s   nèar'iy  ;^ 
cliauds.  ,,^ij 

Mes  pois  sont  déjà  en  fleur.  My   pc«s   are    in     f!o^vor    al- 

read'y. 
J'en  ai  en    cosse  dans  un  autre  I  havo  some  in  podsin  ânôth-    " 

^^^^°^^'  er  place. 

Avoz-vous  planté  des   liaricots  ?  Havo  you  plantVd  any  kid'- 

ncy  br^zns  ? 
J  en  ai  qui  sont  hors  de  terre.      1  hâve  somo  ont  of  the  ground. 
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s'it  to  youf 

07  AS  ! 

groat  deal 

inuch. 
';:ii)'bago 

quaiitity 
l'ilv. 

)!'  Ù8p;lr' 

Mil. 

Cvn-'ly  )ih 
3\vci'    al- 
n  àuôth- 
my  kïd'- 
iground. 


Vous  on  aurez  de  bonne  heure.  You  will  havo  sorae  vory  ear'ly 
Voici  des  fùvos   do   iiiaraia  en  Hère   are    gar'den    bi'ans    in 

fleur.  blos'om. 

Vous  en  aurez  en  abondance.       You  will  havo  plen'ty  of  them. 
Qu'est-ce  que  cola  ?  What  is  that  ? 

Ce  sont  des  saisi  fés.  It  is  eâl'sifj^. 

l'ius  loin  sout  les  carottes  et  les  Far'thêr   on    are  car'rota  and 

panais.  piirs'uips. 

Qu'avez  vous  là  ?  What  havo  you  thcre  ? 

Ce  sont,  dos  topinambours.  They     are     Jerû'salom    iir'ti- 

çhôkes. 
Je  n'en  avais  jamais  vu  aupara-  I  had  uev'er  soen  any  bafore. 

vaut. 
Est-ce  là,  de  l'oignon  ?  Are  thèse  ôn'iùns  ? 

Non  ;  00  sont  des  poireaux.         No;  they  are  lëëks. 
Ils  ressemblent  beaucoup  h,  l'oi-  ïhey  are  very  much  like  on'- 

gnon.  ions. 

Je   vois    que    vous  avez  toutes  I    sce   you    havo    ail   sorts  of 

sortes  de  salade  :  do  la  laitue,       sril'ad:  cab'bago  l6t'tûce,cûss- 

de  la  loinaine  ot  do   la  chi-       lot'tuco  and  ën'divc 

Corée. 
Je  ne  vois  point  do  céleris.  I  don't  see  any  cCrery. 

(Il  est  dans  un  autre  endroit  du  it  is  in  an'other  plirt  of  the 

jardin.  gar'don. 

Votre  jardin   mo    paraît    assez  I  thiuk  your  garden  is  prot'ty 

bien  rempli.  well  stucked. 

Vous  avez  de  tout  en  abondance.  You    hâve    plen'ty  of  ev'eiy 

thing. 
Il  vfiut  mieux  avoir  trop    quo  It  is  bet'ter  to  hâve  too  mueh 

trop  peu.  than  coo  lit'tle. 


PI 


i    ! 


^1  I 


35-  LEÇON 

Ki^XJ4iMrt;i.iTio.v 

I 

R<MMliiif;  KxcrciHo. 

nirtyfirst  /./.on.-^ÇhH.  ,Iu„,  „,o,th,  si„g,  shoc,  thank. 

choaj),  sick,  çh;l/r,  sliip,  ç-hOûAc,  tl.rw, 

ro..,  nier'cy.  stat'uo,  tur'koy,  an'oln.r. 
,,.,  niùn'këy,  sGïù,  Avid'ô//;. 

Ifur'tytlurd  /..W.-Sol'd.m,   hus'bànd,   fath'om,   inût'ism,' 

giVmt,    riu'thè'iii,    cur'taiu,    bnp'tisin' 

TlurUjfourth    /..-.o..-Pnv'àto,    ^V^ino,    trib'nto,    ghrUico, 

ox'ilc',  conr'a/r«,  mVtive,  tnb'ùii*-,   pi'.' 
r^^te,  hom'àge,  d^I'ûgo,  ^rOu'til^ 


(1)  Isl/shû. 


II 


Translate  into  Englisli. 


1"  Je  fuis  dans  la  foret. 
Tu  conduis  le  cheval. 
II  atteint  la  route. 
Elle  coupe  une  branche. 


I  flôG  to  tho  fnr'ost. 
You  drlvo  tho  horso 
He  ivaçh'.'s  tlio  road. 
Shc  cuts  ofl'a  l)i\inç'h. 


Nous  gelons  dans  cotte  cham-  Wo  frce^u  in  this  room. 
bre. 


Vous  creusez  un  puits. 
Ils  croissent  rapidement, 
î?"  J'ose  parler  à  cet  homme. 
Tu  i)artages  tes  biem. 
Il  meurt  loin  de  chez  lui. 


You  dig  a  woll, 

They  grow  rap'idly. 

I  darc  to  s[)eak  to  this  nian. 

You  sliâre  your  goods. 

He  dies  far  from  home. 


—  19i  — 

tiU  abftndoûho  aa  famille.  She  fôMûfees'  herfara'ily. 

Nous  i)r(Hon8  nos  outils.  VV.,  irii,]  oiir  lool-^. 

Voua  (unpruutoz  mon  oliovul.  You  h',v'rô,r  my  Jiurso 

Ils  conduisent  los  enfante  h  Th.,j    l.a.l    tl.e    cliiiclren    to 

1      t'tn^t  I  yi  -  . 


l't^colo. 
3"  Jo  payai  mes  (^lottoa. 
Tu  luM  un  mauvais  livro. 
11  déchira  son  livro. 


scliuol. 
I  pay  uiy  dr^ts. 
You  r.'ad  a  bad  hook. 
Ho  tôro  lus  book. 
8ho  r  .iif,'  tho  boll. 


lillo  sonna  la  clocho. 

Nous  nou,s  levamoa  trop  tard.   \Vu  r..s«"too  late 

Vous  fuvoyâtfis  une  note.         You  .scuit  a  uCde. 

Ils  vendirent  leur  magasin.      Tlioy  .sGld  Iheir  store. 

III 

Achever  la  phrase  suivante  ; 
Paul  was  pun'ishcd,  bocauso        /.,  .y>o/,,  ton  much. 
Ile  doos  uot  know  his   lessou 

bccause 
Ood  rewards'  good,  bocause 

I  will  bo  stû'diûu.s,  bccause 
'Shut  the  door,  bocause 
Thoy  are  tirod,  bocauso 
Léo  does  not  work,  because 
^Vo  do  not  go  thcrc,  because 

II  will  rain,  bocause 
I  am  liun'gry,  because 
Thoy  were  dir'ty,  because 


hr  diil  not  stud'ij  it. 

lie   Lijit.St. 

Idfsire  lu  hecome  cUv'cr. 

it  is  cold. 

the//  work  tau  much. 

he  is  <t  la'zij  luy, 

our  iearh'e.)'  has  forbid'den  it 

it  is  too  u-unn. 

I  eût  nuth'iwj  shice  yea'terday. 

the  roads  toere  very  mûddy. 


IV 

Qu'appelle-t-on 


Home'less  ? 
Fa'therle.ss  ? 
Friend'less? 
Beard'loas  ? 


Ile  who  is  with'out  a  home, 
ïlo  who  is  without  a  fa'ther. 
He  who  is  without  a  friend. 
He  who  ia  without  hoard. 


l'ViTl'IoSH  ? 

Kaiili'li'SH  ? 

(^'iiii(ri,.88? 

Hariii'h.HH  ? 


-  m 


llo  who  in  without  rpsl 
lin  who  is  wilhoiif,  four. 
llo  whu  JH  witliuiit  f.titi,. 
Mo  wIkj  JH  without  eurc. 
IIo  whu  is  without  l)a.q|j'/,i|n,,^H 
il»  who  iH  without  huj)o, 
H*»  who  is  without  a  child. 
ife  wliu  is  witliout  liurm. 


>fii 


1  I. 

' 

: 

f 

to  hlGril 
Vo  l)ô 
To  h«ih| 
To  bin<l 
'l'o  b^y 
'l'o  chôôso 

To  coino 

To  cost 

To  (Ko 

To  dvXw 

(«)  liiad. 


1"  Trouver  le  nom  dérivé  du  verbe  suivant  : 


blood  (I) 

bô'in;^ 

b'^ild'inir 

più'ohilat» 

ch()ic() 

côuj'iujj* 

co«t 

dcfith 

draw'ing 


To  (IwCll 

To  mil 

To  fôêl 

'o  fr"oze 

To  lôad 

lo  HUii; 

To  apr-rtk 

To  U'dijh 

To  thïuk 

To  î^rïte 


dw.)iriug 

fall 

foering 

frOst 

rûad'inj^ 

8?)ng 

spooch' 

toacli'iiig 

thought 

wrFtiûg. 


a-  ^^^^--"-  petite  Phrase  où  entrent  les  noms  .  . 

ia  d  oolonne  et  une  autre  où  entrent 

lea  verboa  de  la  3». 


1-  Our  U,.,l  sluMl  lu,  bloo.l  fo,..-.  \Vo    ,lwoU     hore 


US. 

l'o'ingistho  nrst-iftofOod. 
This  ])uihl'iiig  is  V(My  hirgu. 
I^ovo  i.s  tho  strongVsf,  boird. 

I  Icot  on  this  pur'chase. 


8PV  <•; 


IllUIlths. 

i^fy  gla.s.s  foll  froiri  thf  I 
[  diM^p'ly  fool  iu'jurics 

Tho  u.ixt  uight  itwili  I; 
liard. 

What  do  you  .ead.  now 
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^0"  »mvn  i:,o  choico  a.non^ 

'niorom'i„;,or()Mrf,onl  w  , 
'brc't.ld.. 

Tlii.H  roxf,  („„  nnc), 

«ion. H. 
Diuwiiigi,  vnry  „,s„r;,) 

VI 


W'ImI      r|,,;„     ,|,^     ^.,^,,      ,^,,^^.j^y 


Tr«iii%.ia(io,i. 

L  Tranalato  into  Frcnoh. 

low.  "''  '''"'^'  trop   vil.M   „t  trop 

'^uyouun.lorstnnd'thomV  ,, .  ''" 

--Vot    uf,    „||.     r    „,  .     \      ,    '••■■^<^^"'i>ronoz.vou8? 
""  .     I    iifu!ur,':t;in(        -p...    ,i,,    ,      , 
"olfiin^r.  '''^   •'"    '""f,  ;    |o   „„   com- 

I^   yoi.r    inlhrv    still    -it    vo       V  '"'"'"''  ''''""" 
'•o.u.l.ry-l.oMs,,  V  '      "^    '"    ^  """  '"'"'  '"^'-'1  '^'•coro  h  votm 

in  a  frnv  ,I;,ys.  '        "~'^'"'    "'■"^    ''    «Inif,    nm-nir 

la  yoiir  Mn.I'liinl  rioh  ^  r  ,        '''"■''!'"■«  jours. 

-^^  '''"  i.o  pfew  n,on.  s;;;!;''T;■t''""'''•'"^'''• 
''l'"a  twon'ty  housps  '"  '   ''  P^'^S'^^îo  plus  do 

^^^'7  <Ii<I  you  not  know  vour  l'....       • 

/    1.    I         ,     .  votre  lo.s.son  '■' 

-i    l'ul    not.  tir.io   onou'rh'  I,.        r      »  ' 

Ic-arn  i(,  ail.  °       '    ''^'^  "''^'  r'a-S'u,  assozcîe  ton.pa 

'fo^^r  n,„ci'cly  tl,„  stroot  is  '  cJT'  ''''■'"'^"'  '''"^"  '"^'*^''«- 

ï'ow  rash  tl.i.s  .sra'.nan  is  •  '  '  ''"'  ''^  ''^"^'^''^^  '' 

'^«opor  H.  ^x'uoco  portier  o.st  do  mauvaise 
humour  | 


iiill 


t 


•    ~t04  — 

Whfil  a  larKo  .lw.<Ilin«  I  Qunlln  frn.n.lo  .InnKMiro  ! 

To  wlioin  d.H's  il,  l,Mloi,.f  ?  A  qui  npimrli.Mil,  nllo  ! 

— It  bolougs  to  iny  iiiM.nunl,        -KUn  appuitiPiit  h  mou    pro- 

pn'i^Uirn. 

ii    TraïuiIaU  into  l'inyllnh. 
Qui  OMt  ttvoo  TouM  /•  vVlu)  ia  with  yow  ? 

-INM-80UU0  ;  j'ai  6U\  ,s.m,|  pros-        N(/ho,l.y  ;  I  I.uvo  boo»  nloue 

•l"*^  ""'»<•  ''M^"ir.  iKuirlyuIl  diiy. 

g.io  vou«  Ct.8  lu.u  «IV-tro  vHui!   Ih.vv   ^^nul    you    mo  to    havo 

coriK»  I 
Cummout  v.^poiulitiVHvous  i\  cot  ilovv   .lid    vou    fu.Hw.u'    that 

iioiniMO  !  K''"M'>"ian  '{ 

— .lo  lui  ivpoii.liM  Ir.v.  puliniont.  —1  lui^iwoird  him  v.ny  polito'. 

Quo  vous  (loii.aïuîail  il  ?  Wi„a  ,li,i  l,„  ,,,i.  y^,„  ,-yp  j 

-1!  mo.l.MPaiHl.ul,  s'il. Uail,  loin       Ifn   asko,!  ,„„    jf   ),„    ,y„„, 

*!^^  '*  '■^'""-  lar  iVoiu  tho  roa.l. 

Où  08t  votn.  [..uiaiii  /  Whoro  u  yuur  go.l'fathor  ? 

-Il   .KsI,  ch.v.    lui   .Irpu.H   troia      -Ifo  ia  al.  ho.nn  sinco   tl.roo 

8oniamo8.  ^v„„|^,^ 

Touniuoi?  ^viiy  ? 

-l).-niic'Mcmiont,  il  lomha  dans    -Lal,/|y,  h„  f„ll  into  a   wull 

un  puits  ot  faillit  so  noyer.  and  waa  noai-'lv  dnwnod 

Avoz-vous  fait  dos  faut.vs  dau.s   Did   vou   n,ak„  any  niia'talu'^ 

volivdovoir?  inyourtaslv'/ 

— ^^'»''*''l'-  — Yos,  too  niauy. 

Coinbioudopordnxout-ilatu(r/  Ho.v   niany   pâr'tri(.;v8    hr.ve 

thoy  kil'lcd  V 
— ITno  douzaine  ot  d.Muin.  --0„„  .lozV'u  and  a  lialf. 

Ont-ils  tu6  doa  lièvres  ?  DJd  thoy  kill  any  haro»  ? 

-raa  un.  — None. 


m  .. 


»MI|(MirO 


VI  I 
l*ll«'Jlm4M»lf>|(y, 


Afi  tn<tn'h/i. 


"  faut,  <)Uo  j'fiillo  :iu  jimnîli.'j,        I  miiHf. 

V(,y.,ir  (In  q„o|  prix  suîit  Ion  en    Se,  |,„w  ,|,irk.s  nn-l   (VmvIh   h.,II 


\f  tir  ht' t. 
KO  In  iii.ir'kf'l, 


IIHIiIh  »'t  IcH  poiilctii 


t()(i 


Tilciui/;  (l'on  trouviîr  ilo  hum.       Try  j, 


lay. 


y    U»    gnt  II    (îoi  |,1m    uI'    liir; 


0 


Utir^H. 


o>JH  luutil  (InH   (iMilH  u.ijuur     I>u.yuu  wuMf  any  M«^^4(o■,|uv? 


«l'hui  r 


lioiitro. 


ut    (lu     YoH  ;   |»//,y  fluiiMj  (./.^H  Mx<\ 


HC'ino 


('cml)i(*n  (lo  livrciH  (l(,  Ikmiito?      II 
I 


biit'tdf. 
uw  iimiiy  jjiM'indH  ul'  hiiU,<,r? 


nm.!/.'U    liuiH    !ivn.H  h'II   oMt,  Tako    (Incn    pouiKln    JT   jt   b„ 

'^"  KO(j(l. 

l'-n     Mli'iit    .m    n.aich,',,  ,,um.s.,z  Am  y.,u  -.,  lu   .n(ir'k(;t,   ciill  ut 

(hn/  In  !)oii(;Iit!r.  tinî  l.iHcJj'nr'H. 

',Minl  vi.ui.lo  |.n-iHlr;.ijnimju.ir     WInl,  iiMv.t  ^^l.;llI   I   orMnr  to 
«riiui;  ,|,^y7 

(l'ii'il  envoie,  iiiK^rourlJndo  bœuf  Lot  liim  ,snu.!  u  loflnd  oP  hcef 

l.uiirH:iInr.  tu.s.ilt. 

fM!     iluya.i    ou    .Inix   „u    iruis  A    Mir'|.i!i,,  or    .hm.-    nl.s    of 
<'ôtcH  ,!<•  l.rui  ri    un   -igut  <l(j         l„...r,  uii.l  il   In;^   (,1'    ,n„/|„„. 

IIIO'lloU. 

Nnn  |H,i|,,Mi-  uu  (iiin  iuii-o  (io  A  br.y/st,  or  ,i  liu,,  of  vr,,l,  ,in| 
vouKi    1111  -luaHini-d'agunau.       h  ([ufir'lf^r  onruiiA. 

('""  *;'i!.)Uo  df,  IxiMif  ot  uiio  Ariimpuf'h  rf  and  a  h})G«1'. 
(^pMilo  do  mouton.  der  of  imit/tou. 

IIiio  têtu  «L  uno  rou(jU()  do  vomi.  A  cn/r.s  Iiot.d  r.nd   a  fil'l,-.t  of 

V('«l. 

nncollotdo  nioutou  ot  du  gi-  4  TiCck  of  mut'ton,  and  a  W 


got  d'agneau. 


v/  lamô. 


i 


i 


f 


V-l-'-'l 
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Voyez  s'il  a  une  bonne  langue  See  if  he  has  a  nice  beef  ton'- 
de  b(i?iif.  ,  guo, 

.Dcnuuidoz-lui  s'il  a  un  bon  ris  Askhimif  he  has  agoodsweet 

devoau.  ^read. 

Qa"il  envoie  cola  sur-le-champ.  Let  him  send  il  diruct'ly. 
Dites-lui  d'envoyer  aussi  la  note.  Toll  liiin  to  send  the  bill  with 

it. 
Combien  les  œufs  coûtent-ils  la  How  mucli  do  the  eggs  cost  a 

douzaine  ?  doz'en  ? 

Je  les  ai  payés  vingt-cinq  sous  I   paid    twen'ty-five    crnts    a 

la  douzaine.  cio//en  for  them. 

Combien     avez-vous     payé     la  ITow  much  did  the  pound  of, 

livre  de  viande  ?  méat  cost  you  ? 

Je  l'ai  payé  dix  sous.     •  It  cost  me  ten  cents. 

\ 
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I(cn<Iing  Exercise. 


Pc1,t'ronAge 

CfînMidâte 

Gràd'ùûto 

Hi'r'initàgc 

For'tundto 

CLoc'olùto 

Pô'tèntrito 

Nav'igâte 

Mns'cùlïno 

Fem'inïne 

Pos'itïve 

Ar'tifïce 


patronage 

candidat 

gradué 

liprraitage 

fortuné 

chocolat 

jK/tontat 

naviguer 

masculin 

féminin 

positive 

artificA 


.Tû'vcnïlo 
Dom'icïlo 
Hj^p'ôcrïto 
Aq'ûiline 


'nlzo 


M. 


ller'ôïne 

Tcl'éscôpo 

Sul'itûdo 

JRïd'icûlo 

Cjit'âlogue 

Rê'àlize 

Vô'c&îïzs 


juvénile 

domicile 

hypocrite 

aquilin 

éterniser 

héroïne 

teloscope 

solitude 

ridicule 

catalogue 

réaliser 

VCCâil£67 


—  ly?  — 


beef  tÔD'- 

^oodsweet 

ot'ly. 

>  bill  with 

"ggs  cost  a 
C'^^nts    a 
pound   of. 


c 

lo 
ite 


er 

s 

De 

a 

) 

ne 


II 
Verb  To  Ilave. 

Conditionnel  Présent. 


t"  J'aurais      î  should         1 
Tu  aurais       Thou  wouklst  | 
II  aurait         Ile  would 
Kilo  aurait     8he  woiiJd 
Isous  au.ionsWe  shouid 
Vous  auriez    i'ou  Avould 
lis  auraient    They  would 


2"  Je  n'aurais 
'i'u  n'aurais 
_11  n'aurait 
'i,FAU)  n'aurait 
'^  A' 0 us  n'aurions 


[ 


riez  j 
ient  j 


I  should 
Thuuwouldat 
lie  would 
iSJic  would 
We  should 


Vous  n'auriez  1    You  would 


Ils  n'auraient  j    They  would 
III 


Tocabiilary. 

1  »  La  pelle  The  shôv'él  (i)  2»  Le  plat  The  dïsh 

Le  plumeau  The  fc%th'èr-l)room  Une  assiette  A  plate 

Le  tisonnior  The  pcVlar  Une  fourchette  A  fork 

L(^s  ullumettos       Tho  match'cs  Untire-bouchon  Acork'screw(2) 
Le  chandelier  The  can'dlestïck  La  cruclio  The  pïtçh'er 

Un  peigne  A  côm^  Une  soucoupe  A  sâw'cci 

Uu^essuie-main  A  towel  La  carte  The  bill  of  fare 


(1)  Shûv'l.— (2)  Cdrk'skrù. 


IV 


employez  ens<Mnl>le  : 

1.  Les  nos  1  des  paragraphes  II  et  III, 

2.  Les  nos  2  des  mômes  paragraphes. 


l' J'aurais  la  pelle 


I  should  havo  the  shov'el 


é      %  1 1 


3r 
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Vous  fttirio/,  un  poigno  Yoii  wtmld  h.ivo  a  oomb 

Ils  ;\urni<Mil  un  OHHtiiti  imvin       Tlioy  wonkl  havcï  iv  tow'ol 
.  i.'".l(i  n'aurais  pan  1(*  plat  I  slmiiM  mil.  liavo  l\u\  .li.sh 

Tu  u'aiiiais  pas  unt»  iis-sidl»'       Von  w.uiM  iKd,  liav(^  a  pluto 
Il  n'aïuait  pa  ;  mw  l'oiirclictld   lli>  n-mild  uot  liavo  h  ibrk 
l\lli>  n'am'îiit,  pas  un  tirc-buu-  Slm  wouhl  iiol.  liavo  a  cork'- 

cliun  crnw 

Nous  n'auriouH  pa»  la  crucho  VVo  .sliouhl  not  havo  tho  pitch'- 

or 
Vou.sn'auri(>z  piusla  nouc.oup(>  You  wijiiM  nul.  havo  tho  sftu'- 

cor 
IIh  n  auraioul  pa.M  la  carto         Tlu^y  would  not  liav«  tho  bill 

of  fare. 

V 


1.  J^'ocovoir  de 
Iv*(Mulro  K 
Vrutlro  j\ 
Aolictor  do 
J'^nvoyor  h 
Otor  ae 
Aj)i)artonir  A 


n 


j  ? 


To  rccOflvo'  t'rom 
To  i;\\i^  hâck  to 
To  sMl  to 
To  b?/y  iVoiu 
To  at'nd  to 
To  tâke  from 

'l'o  h(  Iniifj;'  to 

îl  l'Jo    ro(;ois    doa    lottiVH   do   I    nncivo'  lot'ters   from   Eu' 
riMiropo.                                 fopo.  (') 
Tu  ronds  cot  outil    h  Bon  

UUlîtl'O, 

Il  vond  (lu  t'roniago  :\  rob  

cliciiis. 
Ell(^    ivoht'to    (piohpiochosQ  

des  uiorciors. 
.Nous  (Miyoyons  d"s  prr.nes  

à  ma  taute. 
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Voua  ùUy/.  lo  coutoan  h  oot 
un  fan  t. 

Ils  ai)i)nrti())in(Uil,  un  TiIh  de 
Joseph. 
2"  Jn  n.çijs  un  iMiquot  du  Ji- 
])niin). 
Tu   n^ndiH  co  livro  k  ton 

voisin. 
Il  vondit  d«vs  pois  au   for- 

niior. 
Elle  uch(>Ui  fU  hx  toilu  du 

niîirclmnd. 
Nous  t-nvoyâriH-H  un  oidoau 

h  mon  IVtiro, 
VouH  ôtfitoH  votro  ohapenu 

do  rariMoiio. 
Ile  appai(i(^iiuunt  à  notre 
proprintairo. 

VI 


TraiiHlatioBi. 

1.  Translate  Into  Fronoh. 


How  niuch  mon'ey  vvould  you 

want  ■/ 

—1  sliould  want  two  hundred 

dol'larH.  ■• 

Wliat  sliould  vvo  do? 
—  V^ou  vvould  do  ail  that  m  nêc'- 

Ossàry. 
Would  thcy  comc  witli  ws  ? 
— Thcy  would   conio,   if  they 

wcro  Bot  80  tired. 
Would  you  Ring,  if  you  Iiad  not 

a  sovoro  cold  ? 


rlfil^ 


i 
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'-i  i 


— -Yofl,  î  wouM  will'ingly  siiig. 
Wluiu  will  you  conio  to  sco  113? 

—I  would  go  willi  plojw'uro,  if 
I  luid  tiiao. 

Wotild  yoii  1)0  glad,  if  you8uc- 
coo.d'(Hl  y 

— V(îry  gliid. 

Won  1(1    tlioy    bo   stroiig'or,   if 

thoy  rose  car'Iier  ? 
— Thoy  would  be  strong'er  nud 

quick'er. 
Whero    would    elie    go,    wer» 

eho  froo  ? 
—She  would  go  to  school. 


î*  Translate  into  Englieh. 


Travaillerais  je,   si  jetais   plus 
richo  ? 

Etudiorais-tu,  si  tu  ëtais   plus 
savant  ? 

Chanterait-il.  s'il  avait  une  bolle 
voix  ? 

Parloraifc-ello  si  fort,  si  elle  ëtait 

bien  (51ov<^e  ? 
Entonilrions-nous    l'omtour,   si 

nous  (étions  plus  loin  ? 
Vendriez  v'ous   cotte    propri«^t<5, 

si  je  la  puyais  content  ? 
Enverraient- ils  cet  enfant,  s'ils 

connaissaient  sa  faiblesse  ? 
Si  jetais  patient,  criemis-je  si 

fort? 
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Si  tu  «icononuaais,  8(;iai.i-tii   .si 

pauvre  '! 
«'il  apprenait  .sa  lorcij,  .serait-il 

ptmi  cha(|U(>  jour  ? 
Si  elle   ctîiit  activo,  urrivorait- 

ello  si  lard  ? 
Si  110U.S  parlioiifi  ainsi,  surions- 

nou.-i  ('onipria  '/ 
Si  vou.s  ijoij.sioz  à  moi,  m'alïau- 

duuiR'ri(!z-vou8? 
S'ils  (^crivaiout  mieux,  foruient- 
iU  tant  do  fautes  ? 


vri 


La  visite. 


On  frappa, 

AIl-oz  voir  qui  c'est. 

«lean,  allez  ouvrir  la  porte. 

C'est  nion.si(îur(r  

Jb  suis  «h;inu6  do  vou.s  voir. 


Vistt 


Somo  one  Auocks. 
Go  and  seo  who  it  ie. 
John,  ^'0  and  (Vpen  the  dôor. 

ItisMr.  G 

I  aru  ver'y  hap'py  to  see  you. 


U  y  avait  un  siècle   «ju'on   no  \Vo  bad  not  seen  you  in  an' 
Yous  avait  vu.  f,rro. 

C'est  nouveautiS   que   do   vous  It  i.s  a  uov'élty  to  see  you 
voir. 

Vous  devenez  rare  comme  les  You  ave,  liko  fine  days, quite  a 
^  beaux  jours.  .strfaiVn-r. 

Faites-moi  le  plaisir  de  vous  as    Do,  pray,  .sit  down. 
sooir. 

Ne  voulez- vo'.-  -:is  vous  asseoir?  Wôn't  you  sit  down  ? 
Apportez  un  siège  à  Monsieur...  yétch 


scat 


lor 


Mr. 


i 
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Wment,  vous  resterez  à  di-  To  be  «hre,  you  wiH  st*y  .ad 
uev  avec  no«a.  t,.fe„  <,,.„,„„^  •/ 

Je  no  pu,.,  voster.  I  can'not  ,t,,y. 

''•"^o^'^'^onlr6,i:,.i.om-s-,yoh-lon'iy,,,n,i„  to  kno,,  how 

eoum„.nt  vous  vous  portiez.         y„u  „ere 
Il  but  que  j„  u.'ou  aille.  1  ,„„^ 

\  OMS  ôtas  bicin  nrcqq*^  v 

■  I'„urn„„r  -,  ^'"'  ■■"'"  '■'  S™'  h'«te- 

l.ueejï™  ja.  b,en  dos  cho.sc.,  k  Bocause'  1  havo  a  great  man'y 
TT  , .  things  to  do. 

Jlot'  ''"";'   ^^^^-^^«  1^-n.an'ypla'cestocaIlat. 

Veuilloz  croire  que  je  suis  bieu  Deign  (^)  to  believo'  that  I.m 
fâché  do  no  pouvoir  rcstor  vorV  sor'rv  thaf  T  !  '  ^ 
plus  longtemps  pr.s  de  vous.       .ta^"     ^ ^  ^  ;;7^* 

Je  regrette  que  votre  visite  ait  I   rè4f  f].r        '"'^ '/*'"• 

c5të  si  courte  ^  ^  ^\'^  ^''°^^'  ^^«  ^*  ^^ 

T,      .  •  f>eon  so  short. 

J  espère  pouvoir  m'en  dédom-  I  hope  to  be  a'blo  to  make  un 
mager  uiH.  autre  foi.s.  f,,  ,,  ,,,,,,^^  ,^J^f'  "P 

Au  plaisir  de  vous  revoir.  Adieu  m  f..  fi,  . 
__                            ^"-            AQieu  (J/  lor  the  pres'ent. 

(ï)  Dftn  ;— (2)  ânùth/ér  ;— (3)  ado'. 


!   .1 


l'Old 
Hôld 
AU 
HftU 
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1 

Rcading  Exercise. 


Vieux 
tenir 
tout 
grande  salla 


2''Elm 

Ire 
Hîre 


orme 

gouvernail 
colère 
iOUâgê 
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will  stây  and 
vith  us. 

to  know  bow 


hâste. 

iuchahur'ry? 
!•  groat  mau'y 

1  stay  a  lit'tle 

'ces  to  call  at- 

ve'that  I«m 
at  I  can'not 
'  witli  you. 
ir  vis'it  bas 

to  mako  np 
^)  time. 
rea'ent. 


srnail 


Wêal 

bieu-êtio 

Asp 

a.si)ic 

Whèrl 
Oar 

rouft 

Ilâsp 

agrafe 

raino 

E;ir 

oreille 

Hôûfr 

blanc  ipar  l'âgu) 

llr'</r 

euteudre 

0\v'l 

hibou 

Warcs 

(l(!US(je 

ll(i\vl 

liurlor 

Wbero  (1) 

où 

VVitch 

sorcier 

Wîno 

vin 

Whicli 

lequel 

Whïno 

plainte 

(1)  Hwàr 


II 
Verl>  To  IlaTe 

Conditionnel  Présent. 


l»  Aurais-je?  should  1 

Aurais  tu  ?  wouidst  tliuu 

Aurait-il  ?  would  ho 

Aurait-ello  ?  would  slie 
Aurions-nous  ?  should  wo 

Auri(32-vous?  Avould  you 

Auraient  ils  '!  would  tlioy 


'2-  N'aurais-jo 
N'aurais- tu 
s-N'aiTirait-il 
3  N'aurait-oIIo 
-'N'aurions-nous 
N'auriez  vous 
Nauraiont-ils 


ShouJd  I 

vvouldst  thou 
^  would  he 
«would  she 
''should  wo 

would  you 

would  they 


Vocaliniarj. 


l'Un  printemps  i)luvioux 
Un  été  soc 
Un  autojnno  humide 
Un  hiver  neigeux 
Un  temps  orageux 
Un  sentier  ])icrroux 
Une  journée  bien  lourde 
?•  Une  saison  bien  aviincoo 
Une  moisson  bien  retardée 
Des  jours  courts  et  froids 
Une  glace  mince  et  fragile 


a  râin'y  spring 

a  dry  sum'mer 

a  wet  au'tumu 

a  snow'y  win'ter. 

storm'y  weather 

a  ston'y  path 

a  ver'y  close  day. 

a  for'ward  sea'son 

a  back'ward  harVest 

some  short  and  cold  days 

a  thin  and  brit'tlma  ie^ 


ilf 
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i-'fi 


TJn  temps  do  priutompa 
Uno  nature  sourinnto 
Uno  marcho  brûlauto 


si^riJi;,'  weathor 
sinil'ing  nature 
a  bot  walk. 


IV 
Employés  ensomblo  :  ' 
1«  Les  Nos  1  dos'  para^graphos  II  et  III 
2o  Los  Nos  2  des  môaies  paragraphes'. 
1-A.r^^e  un  printemps  plu-  Siould  I  hâve  a  rain>  npring  : 


bien  avancée  ?  ,ea'son  f 


■f  i  I 


V:     t 
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I. 

9, 


ia'y  «priDg  y 


foreVarcî 


Infln'ltivô 

To  dccô/vo' 
To  d;\^j>Lss' 
To  plfiy 
ïo  swîm 
To  fakâto 
To  (Ircss 
To  w.isli  (t) 


F.  Tromper 

Mépriser 

Jouer 

N'iiger 

Piitiner 

Habiller 

Liver 

I[.  Je  trompe  cot  hoinine. 

'i'u  méprises  les  (lutteurs. 

Il  joue  avec  eux 

EUo  nage  rapideiiiont. 

Nous  patinons  le  soir. 

\'ous  habillez  cf>t  enfant. 

Ils  lavent  le  linge. 

Je  trompai  le  chasseur. 

Tu  méprisas  les  lâches. 

Il  joua  tout  le  jour. 

Ella  nagea  après  dîner. 

Nous  ])atiuames  sur  l'étang. 

V^ous  liabillâtos  les  plus  jeunes. 

lis  latcront  les  plus  vieux. 

.■>'•  Comment  fûtes-vous  trompés? 

Pourquoi  fûtes-vous  méprisés  ? 

'Savait- it  jouer  a  la  balle  ? 

Savez- vous  nager  sur  le  dos  ? 

Où  allez-vous  patiner  ? 

Où  vous  habillez-vous  ?  , 

Que  lavent-ils  aujourd'hui  ? 


Impor'feot 
ôenao 

DGCë/\v;d' 

Dosp.sed 

.Pla?/Ml 

Swàni 

Skiit'ed 

Drr.^>Y?d 

Wtxshed 


Pasi 
partioiple 

I)''cc?vfld' 

Despised 

Plii^t'd 

Swam 

Skat'ed 

DrMssed 

Washed 


I  deceive'  this  man. 


I  df  ceived'  the  hûn't«r. . 


How  TTore  you  deceived'  ? 


il 


iif 


m 


M 
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VI 
TraiiMlalion. 

!•  Transhito  iuto  Fronoh. 

Would  yuii   bt)    nfmid,    il'  you  

W(;rt5  iilono'  ? 
II(j\v  iiuichiislmmod'you  would  

i)o.  il"  vuti  \v(!ro  knû//;n  ! 
Why  u-uuM  you  ^o  uwa//  ?  


—Bccaiiso  r  shouirt  bo  at  horae 
Biuci.'  soMu*  miu'utod. 

Whou  v.-ill  you  payyourdôfttfi? 
— As   soon    as   w6   nliall    havo 
luon'uy. 

Would  you  b*'  80  poor,  if  you 

workfld  ? 
Whafc  shoulti  wn  loarn  ? 
~Wo  should  Joarn  lirst  how  to 

ruad,  aiid  aftor  how  to  writ«. 

Wliou   shall   I  soe  your    ^ew 

toach'or  ? 
— Ho  is  eominjî  and  tospond  the 

ev'oiuu^r  ^vitii  us. 
1)0  you  iutrnd'  to  p.iy  a  short 

vis'it  to  Po'tor  '/ 
—If  you  will  allow  mo,  I  ahall 

go  with  you. 
You  mil  do  inc  groat  plenfs'ure. 

— f  am  very  much  obîi.^ed'  to 
you. 
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How  many  bi!  .n'els  of  up'plos 

(U(\  ho  a(5ll  ? 
— llo  8ol(l  noth'in''  ut  iill. 


*o 


2.  Tranalato  iuto  EugUah. 

Si  j'6tudi;ii8,  j'iiunûs   uno   rë-  

ooimxiiiKo 
Si  tu  jomiia,  tu  aurais  chaud.  — 


S'il  no  marchait  pas,   il    aurait 

froid. 
Si  ollo  écrivait,  ollo  aurait  du 

pnj)ifîr. 
Si  iioiirt  parlions  mieux,   noiifi 
.  aurions  un  livro. 
Si  vous  M.^'i.s.sioz  .'linsi,  voua  au- 
riez raison. 
S'ils  allaient  au  marché,  ils  au- 
raient do  la  viande. 
Pourquoi   n'aurais  je    [as    des 

fleurs  ? 
Pourquoi    u'aurais-tu    pas    un 

petit  pain  ? 
Pourquoi  u'aurait-il  passa  boîte 

à  outils  ? 
Pourquoi  n'aurait-ollo    pas   sa 

boîte  do  travail  '/ 
Pourquoi  n'aurions-nous  pas.  do 

bonnes  notes  ? 
Pourquoi  n'aurioz-vous  pas  de 

prix  ? 
Pourc^uoi  n'auraient-ils  pas  une 


couronne  : 


y 


M 
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VII 
l*lir:iM4v>loKy, 

Une  rencontre  4  meeting. 

Quoi  1  C8t-co  l)i,,n  vor.s  ?  \Vl,«t  !  is  it  lO'àlly  you  ? 

C'o«t  moi  (iii  iKT-soiiru^  U  is  I  iu  perron. 

Vous  ino  surprvnc.z  tout  ;\    fail.   Vy„  ,,uito  surpriso'  ine. 
Jo  no  m'uftt.na.iis    pus  \   von.s   I  ,|iM  ,iot  iiot  ospccl,'  to   nirnl 

roncoiitror  ini.  you  lioro. 

Jo8ui.sl,iou  aKso  (lo   V0U8  mi-   I  am  vor'y  glad  to  tn.M.t  yon. 

COI  1  lier. 

Jo  suis  toujours   ravi    do    vow.   I  ,„ii  al'w.-.ys   voiy  hiip'py   to 

^^"'  «oG  you. 

Dopui.s  .pniml  (:.ios-vou.s  do  ro-  Wlum  did  you  rcturu' ? 
tour'/ 

Jo  suis  v,.nu  lii,.r  au  soir.  I  cnu.o  homo  last  ni-d.t. 

tounn.'ut  tlos  vous  vouu  ?  JTou'  .lid  you  como  ? 

Jo  suis  v<.uu  |Mr  I;.  diligonco.  I  como  ])y  tho  stngo-cVr.di. 

'fo  nai  pu  v.uiir  par  io   ohoniiu  f  coul.l  uot,  (.'omo  by  Iho  rail- 


do  l'cr. 


AViiy. 


^ous  v.nrz  ,11,  pru  stilntouuuit.   You    coiuo   nv'thor   unoxp.'Ct'. 

idly. 
■  ^'"  P^'^»'  Ratl.'cr  so. 

Je  couiptais  voAo.v  tout  l\5u5  et   [    lliuu,L;ht    to    stay  al]    sum'- 

uii."  p:,iiu.  d,.  l'aulumuo.  „„.r  and  part  of  au'tutuu. 

Qii'<'>t(:..  .|„i  v^usafaitrovonir  W!iat.    ujakos    you    rctum'so 

•'^'f'''-  sn,ui? 

Qu(d(]ui',s     ,,nain.s     <l.oi^iando.nt  Souv.î  lK.'-in»',<s  (])  rocpiiuw'  my 
^  nui  pivscnco  ici.  i-ius'cncn  heve  ? 

Couinirni  .a-,./ vous  trouvé  votro  How  did  you  liko  your  jour'- 

'•^y'^7^^-'i  Jioy?/2l 

Jo  IV.i  trouvé  foil  Mgrdahlo.  I  likt-d  it  vor'y  wcdl. 

tjuiujd   aurais-je   lo  'plniair   de  Wlieu  shall  T  huve  tlio  pleas'- 
vous  voir  chez  moi  ?  xwa  of  sen'inc 


house? 


» 


you   at   mv 
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vou  : 

1110. 

l'    fo    iin-nt 


J«ne8.u8.  J  li  qijelfjueM  affaires  T  don'L  kno\,.    1  }i;ivo  a  lit  fcls 

*''"•'''•  biibinf'H8  to  (fo 

.ranrn    llumiioiii  do  voufl  voir  I  «hall   wMt  upou    you   some 

domain  dhus  la  joiirnôo.  tiiuo  ty  uior'row. 

NouH  mioii-s  biou  enchantés  de  Wo  Bliall  ho  vor'y  hap'py  to 

vous  voit.  oee  you. 

(1)  Blx'nèH  ;— (j)  jiir'né. 


ncot  you. 
lia{)'j)y   to 
•II'  ? 

'M" 

C'i/ï(;b, 
Il  H)  rail- 

inoxpï^ct'- 


aîl    sum'- 
l'iuiiiii. 
L'iuin'  so 


'.  1  i  OH 


my 


ni'   joiir 


0  pleas'- 
i   nt    mv 


88. 

LEÇON 

1 

t 

lK«iulln 

1*Ale 

Uèrd 

2  •  Eëi 

safnm»                   , 

HA1« 

vigoureux 

Hdêl 

talon 

Air 

tir 

£arl 

comte 

HAir 

chevenx 

Hurl 

tourbillonner 

And 

et 

Wot 

mouilla 

Hand 

main 

Whôt 

aiguiser 

Wdle 

raie 

I 

haut 

Whâle 

bftleiue 

High 

111 

-m 

malade 

Arm 

bïaa 

mil 

colline 

H&im 

mal 

W5n 

loupe 

Wile 

artifice 

Whën 

quand 

Wiîle 
II 

pcndaiU  q^M 

.  1 

Trouver  l' adjectif  et  le  varbo  dérivés  du 

i  nomauivmnt: 

Rain 

Snow 

FroBt 

"^ 

Hûil 

iî 

à 


BUtm 
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i;nt 


Heat 

Gloud 

l'Vesh'ness 

Short'neas 

Depth 

H^ight 

Emp'tinoa» 

Thought 

StroQgth 

Smile 

X4f« 


Wann 

Cloud> 

Freeh 

Short 

Deep 

High 

Emp'ty. 

Thought'fjil 

fitrong 

Smiring 

III 


To  warm 
To  cloud 
To  frëshon 
To  short'en 
To  deep'en 
To  heighten 
To  emp'ty 
Tothink 
To  strëng'theii 
Toamile 
To  Ut*. 


^•■«trulft  une  phrase  où  entrent  les  mots  de* 
premières  oolonnes. 

MTe     hMd     ▼»i^y2-Itw»iaram><'^y^.Yet't6Kliy,ttnai|. 
muoh  rain.  ^ 

Hit  mnt  iâ  whiUw  ...  ^^^^^ 

WltJi'ter     la     Ûm  mmmm  ...^ 

J^ogi'y  aea'gon. 
!   aaw    aomo 

hail'stoneê. 
Ttbê  itorm  is  dan'- 

gerous   on    tlie 

ahores. 
The  heat  yna  iti|. 

focutmg. 
A  large  cloud  rtÙÊ 

(1)  the  sun. 
The    frsshneat   of 

morn'ing  is  yegjf 

agréable. 


WV*1;H«) 


d 

tion 
t'en 
/en 
hten 

'ty 


9tsdM 

n)*7>ttnaii- 


fV 

Translate  into  EnsUsh« 
M  y  a  du  bois  au  bûcher. 


Il  7  »  des  enfanta  à  la 


cuisine. 


II  y  avait  un  piseau  dans  la  cago. 
Il  y  avait  des  ours  dans  le  cho- 
min. 

Il  y  aura  du  pain  sur  la  table. 

il  y  aura  des  pommes  ddn«  le 

panier. 
îl  y  aurait  du  tempe  perdu. 
D  >  aurait  des  enfanta  malades. 


«n^'i'^M-ir.ttttm 


naHtwwirivi^f^ 


Tiradulre  le  paragraphe  précédent  à  l'inte 
y  a4-tt du  bois  au  bûcher?         Is    thoi 


rrogatif. 


■e    an'y   wood    in    zke 
woood-houôe  ? 


1    ^B 


il 


VI 

1.  Translate  into  PrenolU 


How  man'y  words  ar^  thore  m 

this  lino? 
— Thcro  nro  jiboiit  ton. 
How  inucli  mou'ey  is  there  in 

this  ba--  ■' 
-There  aro  thii'ty  (îol'lai^. 
How  long  liave  you  boen  study- 
ing  Gor'inan  ? 

—I  bave  beea  sludying  it  two 

years. 
How  far  is  it  froiu  horo  to  the 

uext  viriage,? 
— It  is  four  lëa'guea  an.i  a  half. 
How  far  is  it  fix)m  the  oartij  to 

the  Sun  '/ 

— It  is  about  nine'ty-five  mili'- 

iona  of  miles. 
How  long  liavo  you  beeu  hère  '/ 

— About  two  hours. 

Where  were  you,  three  nionlhs 
ago? 

— I  was  in  Amer'icâ. 


2.  Translate  into  English. 


Y  a-t-il  quelque  chose  do  bon 

dans  cotte  bouteille  ? 
—  Je  ne  sais  ])as. 
George,  veuillez  lire  votre  leçon. 

Combien  do  fois  ? 


—  SIS 


— Liaez-la  deux  foi«. 

Qu'y  avait-il  sur  la  table  ? 

— n  y  avait  de  bons  raisins. 

Qu'est-co  quo  ceci  '! 

— Des  prunes. 

En  voulez-vous  ? 

Y  avait-il    quelqu'un   dans  la 
maison  ? 

-II  n'y  avait  personne. 
Oh  est  Dieu  ?      • 
—Dieu  est  partout. 
Y  a-t-il  do  l'eau  dans  la  carafe  ? 

—Non,  il  n'y  on  a  plus. 
y  uura-t-il  quehiu'un  chez  vofcr» 
oncio  ? 

--Oui,  il  y  aura  quelqu'un. 


VU 
Phrai^eolosy. 


l^ne  lettre. 


Bonjour,  mon  cher  ami.  Que 
vous  êtes  aimable  de  venir  me 
surprendre  ainsi  ! 

Mon  cher,  je  vous  fait  aujour- 
d'hui une  visite  int(5ressée. 
J'ai  une  lettre  à  dcriro,  et  je 
n'ai  pas  le  temps  d'aller  la 
faire  chpz  jnoi. 

En  bien,  écrivez  la  ici.  Mettez- 
vous  à  mon  bureau. 


A  letter. 


Oood    day.    my  dear  friend. 
How  kind  of  you  to  corne 
and    surprise'   me    in   this 
man'ner  ! 
My  dear  sir,  I  pay  you  an  in'- 
tcrestêd  vis'itto-day.  1  hâve 
a  letter  to  wite,  and  I  hâve 
not  time  to  go   home  and 
Write  it. 
V/ell,  then,  write  it  heie.   Sit 
down  at  my  desk. 


taïf 

i 

il 


1 


i 


— tl4  — 

Où  »t  le  papie,  4  ,.«,,,  ?  Whoro  f,  tl.o  Iot'..r  p^per  ? 

U..U8  l„  „roT  du  ,„i|ieu.  u  ;,  ,„  „,„  ,„. ,, 

Uonu„..,„„,  „„„  „,„„,  j,,„.,^    (,.^.^  ___^  ^  ^^..^  ,!:„"■ 

i^n  voici  trois.  tt 

p  .  .  -^^"^«  '"'0  throo. 

Celle  quo  jo  vion«  d'os«ayer  va  Tho  onn     1,.      -     /    '.  . 

^r  '  ''^    ^"^"^'      ^°^>    -''^'   ^'^^   the   papor 

t.n  voici  d'autre.  rr^,,^  ■ 

.,  .  -noie  is  somo  oth'or.  (l) 

xl  parait  quo  vous  n'écnVo.  pas  It  appr.ns'  that  you  do  uot 
beaucoup  :  votre  encre  est  write  ruuch  :  you  ink  a! 
épaisse  et  nioisie.  „,.  .,  •  i        i 

V        .  8<^t  thick  and  rnô/dd'y 

'io  vais  y  mettre  un  peu  d'eau    fil  n,.i  -i  .î...      i-      u      ■     .  ' 

Vn.-n,-    1  -,  J"ck'y  lotW. 

«rg™:^''" ''"'"''"''' '^-"- '^'-■'^".  pa>a 

,r  ,       ,  "^ve  hve  iiiui'utoa. 

pol  ;'■'■'■"    "'"^""   """■■    '•"•' y»'"- 'otW  fo,.  tho  poat  y 

1 -rt.o,  c.,r  ,1  „.t  d^ji   b,eu       for  it  i,  vev'y  l„lo  àhèad'^ 
Jo  na  serai  p.u  lougtemp,.  f  ,h„ ,  „„j  ^e  long. 

Que  jour  du  .uoia  avon.uous  ;'  What  day  of  tho  month  ia  thia' 
Ces  aujourd'hui  le  .,uatre Thia  i.  the  fourth 

^  vel  op  it  you  pleasô. 


ît'ter  pa'per  ? 

l'Jlo  driUv'er. 
pen. 

0  thani  ? 
jnst  triod  tloea 
•tit   the   pa])(32' 

l'or.  (1) 

you  do  îlot 
y^our  iiik  bas 
tnô/dd'y. 

'  wa'tor  in  it. 
ulo  a  blôt.  I 
isîi   Ihis   un- 

/tiiig   pa'pei 
Jvuifo 
died,  but  J 

1.08. 

tho  poat  ? 
'  day.    • 

3  to   spare. 
te  âlread'j', 


uth  is  this? 

•  •  •  • 

éd.  An  én- 
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VôiU  qui  osk  fait.  ri  ^  •     , 

.^ *  ii>  tuo  po.st'-uffico. 

(«)  ûlh'rtr. 


Ab'sènt 

Abeent' 

Ac'çSnt 

Acçont' 

Af'fi.K 

Affîx' 

Au'gûat 

AugMst' 

Gem'ènfc 

Cèmont' 

Corioct 

Clôllcîct' 

(1)  Kûn^jar. 


39-LEÇOiSr 

1 


absont 

abaoïitor  (s'j 

accent 

acoentuor 

afBxa 

fixer  (à) 

août 

auguste 

ciment 

cimenter 

prière 

collecter 


Cùn'yort 

CDnçiIrt' 

Con'ciird 

Con'cord 

Con'dùct 

Condûct' 

Côn'jûre  d) 

Conjure' 

Côn'sërve 

Conserve' 

Con'têst 

Cônteat' 


Inflnitive 


II 

Imperfeot 
tense 


concert 

consortor  (se) 

concorde 

accorder  (g') 

conduite 

conduire 

conjurer 

conspirer 

conserve 

cousorver 

contestation 
contester. 


Apparaître 

Remplir 

Reconnaître 

Déjeuner 

Diner 


To  âppêar 
To  fûifrr 


Past 

partioipie 


Appeared 

Fulfilk'd 


Appërtred 
Fulfilled' 
To  AdcnôwrèdgOAcknowi'cdg.d  /ckïwl'edg.d 

To  dîne  Dinfid  Dined 


II 

if'i 


-~2ie  — 


iik    ! 


■ 

il 

■1 

f}ii-i 

^■i 

H 

Màà^ 

SQPP^I  -Snpped 

Tàfitùl  Xastèd 

I  appoar'  bclbre  hiiu. 


Souper  To  aflp 

Goûter  Ib  t/i.^tn 

Iv/'ipparnus  devant  lui. 

Tu  remplis  1«,  tonneau. 

Il  reconnaît  hou  frère. 

Elle  (h^jcuno  trop  tôt. 

J^ous  diuons  h  midi. 

Vous  Boupez  plus  tard.  ._ 

Ils  goûtent  lo  sirop  d't^rable  

AU  lenipliasais  mon  verre  de 
bière. 

II  reconnaissait  sa  faiblesse. 

Elle  déjeunait  avec  appétit 
Nous    diniona'à   la  salle  k 

manger. 
Vous  soupioz  avec  mes  amis. 
Ils  goûtaient  leur  vin. 
3'  Why  did  you  appcar'  there? 
Whoudidyoulill  thejûg? 
Boes    ho    ackuowl'edge    lus 
fani'ily  ? 

Whût  luid  you  at  break'fast  ? 

Will  you  como  to  dine  with 
<j 


us 


At  what  o'clock  did  you  take 

your  sup'per  ? 
Did  you  taste  my  jàms  ? 


A  brook  ? 

Agi'ànt? 


Ht 

What  is  : 

Asmall  nat'ural  stroam  of  wa'ter. 
A  inan  of  cxl raiir'dinâry  sue. 


— 2yu. 


Agift? 
A  kit'ten  ? 
Aba'by? 
A  piip'py  ? 
Tho  ëar'ûche  ? 
Tho  brl'lyâche  ? 
TholôôthMche? 
The  hortd'ncheif 
A  b«?g'gar  ? 
An  ëa'gle  ? 


0)  PWL 


The  o'cean  (i)  is 
The  pôp'lar  is 
The  raead'ow  is 
A  shrub  is 


A  high'wây  is  

A  plâm  is        

A  pàl'àco  is 

The  sêa  is        

A  wëll  is        

A  sheet  of  pa'per  is 

An  ôl'èphànt  is        

A  spire  is         • 


IV 

Trouver  l'attribut  oonvenable. 

—  A  mast  ia         

A  fish-liook  ia 

—  A  ring  !3  ••    - — 
A  Scythe  is 


A  dâg'gér  is 
-a  augar  iGaf  is. 
Tho  h;'iro  is 
Tho  rnulo  is 
Tho  (Iog:  13 
The  tr'ger  is 
The  spur'rôw  is 
The  asa  ia.        - 


How  is  oalled  : 


A  cur'rènt  of  air  ? 

A  place  of  dirïne  wor'ship  ?  [j 
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A  man  with'out  hôaid  ? 

An  ïn'sGct  tliat  makos  lioney  ?  (§|  

The  ofTiçîerwho  présides  at  an  

assCm'bly  ? 

What  bears  a  lôw  prico  ?  

What  bears  a  hîgh  price  ?  _„ 

A  maa  with'out  gâièty  ?  

Tho  food  mado  of  railk  curd  î  

What  is  hâp'pening  ev'erj  day?  

A  puVh'c  câtfçîh  ?  

The  one  who  makes  hats  ?  

(1)  Wur^ship  ;— (2)  hùn'é. 

Vt 
TranslatioN, 

1.  Translate  into  En^HslL 

1»  Je  dois  ra'arrêteçjci.  

Tu  dois  aller  plus  loin.  

Il  doit  se  reposer,  __^ 

Elle  doit  revenir  bientôt.  ^  

Nous  devons  vous  rencontier  

demain. 

Vous  devez  nous  apporter  do  

papier. 

Ils  doivent  se  lever  plue  tôt  - 

r  Te  devrais  m'en  aller  

f  u  devrais  sortir  plus  tard.  

Il  devrait  lui  i)arlor.  

Elle  devrait  soigner  sa  fille.  . 


Nous  devrions  prier  chaque 
jour. 

^      \^ûus  devriez  conduire  le  che- 
val. 


ill 


—  2W^ 


Us  'dovraîsnt  nous  aidor. 
3»  Jo  devais  parler  plus  haut. 

Tu  devais  l'écouter  plus  long- 
temps. 

Il  devait  me  rendre  mon  ca- 
nif. 

Elle  devait  vendre  ma  montre. 

If  0U8  devions  acheter  du  pain. 

Vous  deviez  prêter  cet  outil. 
Ils   devaient    emprunter  de 
l'argent. 


jï)  Must,  qui  signifie  falloir,  exprime  la  nécessité  physique,  men- 
tale ou  morale.  Must  n'est  pas,  comme  falloir,  unipersonnel  ;  il  a 
pour  sujet  celui  du  second  verbe  français  :  Jl  faut  mourir,  we  must 
iUe--(2)  iihould  exprime  le  devoir,  l'obligation.— (3)  L'imparfait  du 
verbe  devoir  se  rend  exactement  par  le  passé  du  conditionnel  — 
(*)  Bâwt. 

2.  Translate  into  Frenoh. 

h  I  wish  (1)  to  pay  my  deôta.  

You  -wish  to  take  a  bath.  ,  

He  wish'es  to  see  them.  

She  wish'es  to  romain'  hère.  

We  wish  to  catch  them.  

You  wish  to  speak  to  them.  . 

They  wish  to  deceive  us.  

2"  I  would  (2)  sing  loud'er.  .  

You  would  walk  fast'er.  

He  would  shut  the  door.  

Sho  would  know  that.  

We  woiiîd  blot  eut  that  staia.  

You  would  Write  to  him.  

They  would  keep  me. 


'ï 

l  m 


li 


Il  !i 


I 


—  ÎÎO  — 


3«  I  would  luTe  telit*  (»)  this 
biid. 

You  would  hâve  gone  to  the 

church. 

Ho  would  havo  sat  down.  '  -^. 

Sho  would  havo  sot  down.  .^ 

Wo  would  havo  holped  them.  

You     would      havo      «tood  

Birâigfit. 

They  would  havo  stood  up.  

(1)  Wish  exprime  simplement  lo  désir;  s'il  s'agissait  <le  la  volonté, 
or.  emploierait  u;j//.-(2,  Would  marque  I.,  volonté  à  un.^  condition 
exprimée  ou  sous-onten.iue.-(3)  [/iniparl'.iil  du  verbe  vouloir  se  ira. 
duU  ICI  par  lo  pusse  du  conditionnel. 

«  VII 

Pliraseology 

Le  cordonnier.  The  shoemaker. 

Monsieur,  veuillez  me  picndio  Sir,  hâve  the  good'ness  to  take 
mesure  pour  une-  paire  de  ray  rat?as'ùro  (1)  for  a  pdir 
souliers.  „f  ^^^^^ 

Ne  les  faites  pas  trop  (itroits.       Don'^  make  them  to  nar'row. 

Soyez  tranquille,  Monsieur.         Xcv'er  fëar  sir. 

J'aurai   soin  de    faire    ceux-ci  1  siiall  take 'caro  to  make  theae 

comme  vous  le  désirez.  âccord'ing  to  your  wish. 

Quand     pourrez-vous     mo    les  When  can  you  let  mo  hâve 

donner?  them? 

Jo   vous   les    enverrai    vers    la  1  will  send  them  to  you  tô'- 

fin  do  la  semaine.  ,  ,vùrds  tho  end  of  the  week. 

/Vvez  vous  besoin  daulre  chose?  Are  you  in  want  of  an'y  thin^ 

elso  ? 
Maintenant  que  j'y  pense,  il  mo  Now  tliat  I  thînk  of  it,  1  want 
faut  uno  paire  do  bottes  fines.  a  pair  of  droaa  boots. 

-  -  »it„ai  une  ^^^iiu  uc  1  sxiouia  iiko  to  Uavo  a  pair  ©f 

pantoufflei.  alip'pors  too. 
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nar  row. 


De   quoi  dëairez-vous    qu'elloa  Of  what  do  you   wish  thetn 

soient  faites  ?  made  up  ? 

Je  les  voudrais  on  maroquin.        I  want  thciii  in  morôc'cô  leath'- 

er. 
Faites-lea  le  plus  tôt  possible.       Make  thom  an  quick'»y  as  p5s'- 

sible. 
Monsieur,  je  vous  apporte  vos  Sir,  1  hâve  broughtyour.hotd. 
souliers. 

Que  jo  les  voie,  que  je  les  es^  Let  me  see  and  try  them. 
saie 

Je  ne  puis  faire  entrer  mon  pied  I  can'not  got  my  foot  in. 

dedans. 
Il  me  faut  des  souliers  que  je  I  must  hâve  shoes  that  I  caa 

puisse  mettre  sans  peine.  put  ou  with'out  an'y  trouble. 

Décidément,  ils  me  serrent  trop.  Dccid'édly,  they  are  too  tight. 
Ils  me  blessent  les  orteils.  ïhoy  hiirt  my  lues. 

Ils  s'élargiront  de  reste  en  les  They  will  grôw  wide  enough' 

portout.  by  wcur'ing. 

Oui  ;  mais  en  attendant  qu'ils  Yes  ;  but  1  don't  chôôse  to  be 

s'élargissent,  je  ne  veux  point       crïp'pled    ûntil'  they  grcw 

être  ei^tropié.  •  wïd'er. 

Jo  ne  saurais  marcher  avec.  I  can'not  walk  in  them. 

Je  veux  avoir  les  pieds  à  mon  I  wish  to  be  ea'sy  in  my  shoea 

aise. 

Remportez-les,   et    faites    m'en  Tako   them  back,   and   make 

une  autre  paire  le  plus  tôt      auoth'or  pair  as  soon  as  pos'- 

possible  ?  cible. 

A.vez-vous  apporté  mes  bottes  ?  Havo  you  bronght  my  boota  ? 
Oui,  monsieur,  les  voici.  Yes,  sir,  hero  they  are. 

La  tige  de  cette  botte  est  un  peu  The  leg  of  this  boot  is  a  lit'tle 

haute.  high. 

Prenez  cette  paire  ci  ;  elle  a  be-  Take  this  pai:-:  [i  wgnts  anew- 

soin  d'être  remontée.  front'ing. 


:|i  I 


il 


'êlà  âi 


>ca  wff  Tagg  w  mi\sKxsst 


irettM  dei  deiiii4»m*llM  à  cea  HiUf-831e  the»  ,h<m. 
■ouhen. 

Kendex-les  moi  bientôt, 
(ï)  Mëzh'ftr. 


Sond  thom  back  «oon. 


40«   LEÇON 

BÉOAPITUL.4TIOIV 

I 

Beiid  iiiK  Kxerelse. 


l*ThGm6 

Throùghoût' 
Thïnk 
Thôu(jh 
Thun 


pouce.  2»  Thîn 

m  travers.  Thîck 

penser.  Thôse 

quoique.  Thèée 

alors.  Thïg 

Thùr'ott^Aly  ^l)  complètement.  Thî*„ 

3*  Au'thôr              aute  n  r.  4»  Pâtth 

«•ns-  Slôth 
jour  de  naissance.     ITrath 

rien-  Health 

P^^re.  WTth 

catholique.  Tràth 


Withùût' 
Bïrth'  dâij 
Noth'ing  (2) 
Fâ'thêr 
Cath'ôlïo 


(»)  Thûr'rôlô  ;— (»)  nûth'iu^. 


II 


mince. 

^pai«. 

ceux-là. 

ceux-<îi. 

ceci. 

cela. 

foi. 

pareaM. 

fureur. 

santé. 

avec. 

rérité. 


To  answer  the  foUowlng  questions  : 

What  had  you  at  break'fast  ?      -We  had  ham,  bread  and  t«.. 

Had  you  a  good  âp'pétrte  ? 

WhywT 


Vfh&n  did  jou  pat  tht  wu  ter  T 


^0  ifl  la  ihe  ■tùre  ? 
When  will  you  go  to  tho  mar'- 
ket? 

How  longshall  we  romain'  hère? 
Wha*,  did  you  car'ry  in  your 

hat  r 
Whose  copy-book  is  thia  ? 
How    many    atô'ries    haa   thi» 

bwïld'ing  ? 
Without'    tri'ala,    ahould    we 

think  of  God  ? 
Who  got  thia  prop'erty  ? 
Cbarlea,  do  you  remem'ber  your 

lea'aon  ? 

(1)  Kûz'zn. 

III 


> 


Traduire  en  anglais  selon  la  forme  Indlquét^ 


1»  Il  pleut 
Il  pleurait 
Il  a  plu 
Il  pleavT» 
Il  pleuvrait 

S*  Il  gèle 
Il  gelait 
II  a  gelë 
Il  gèlera 
il  gèlerait 

1^  ît  nixk». 


'•  Il  neige 
Il  neigeait 
U  a  neigé 
H  neigera 
H  neigerait 
•n  grêle 
II  grêlait 
Uagrélë 
Il  grêlera 
Il  grêlerait 
It  ia  lain'ing 


If 


il  lit- 


Mt  does  ûot  «nOtr  It  il  not  8Û0W'; 


sûow'ihg. 


3»  Boee  it  frëêze  ? 


1«  it  freez'mg  ? 


4»  Boea  it  not  hâtl  ? 


iB  it  aot  hail'ing  ? 


IV 

Trouver  le  nom  et  1  adjectif  qui  déri  /ent  des 
verbes  suivants  : 


Verheê. 

T«  Idie 
To  frëêce 
To  plëoie 
ToiUe 
To  Àbûse 
T»  gri  eva 
Todie 
To  lire 
T©  bînd 
To  I6re  (,) 
To  Aaôw 
To  chooi* 

(1|  Zu^ibtàl^HlIltr 


JVoms. 


Àaf«ctif9, 
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Remplacer  le  tiret  par  l' adjectif  convenable, 
f*  Mêèk,  swèêt,  soft,  smôôth,  mild. 
2"  Sbûr,  hârd,  roûgh,  (l|  vi'ôlent,  hiird. 
3'  Côld,  wârm,  fàir,  hâp'pj,  nier'ry. 
4'  m/TÔw,  wide,  long,  dread'fûl,  uoï'st. 


l'Silkis 

Glass  ia 

The  lamb  ia        . 

H6n'ey  is        — « 

The  weath'er  is        — 

3«  A        day. 

■^        chrisi'màs. 

■A.        room. 

A 

•^        -'—        night 


new'-jëciT. 


(1)  Rùf  ;— (2)  kôf. 


2»  This  vïu'égàr  is  — 

This  sând  ia  — — 

This  path  ia  . 

His  heârt  is  — ~-. 

My  cough  (2)  ia        -« 

■*"  ^        lâne. 

A               ■  atrëêt. 

A drëaifc 

A        ijoj^, 

A        atick. 


VI 
Translation. 

1.  Translate  into  Prenoh. 


Will  you  corne  with  us  ? 

—I  should  Jiko  to  go  with  you. 

What  prèvents'  you  from  com'- 
ing? 

— My  father  has  forbid'don  ma 

to  go  out. 
Bid  thoso  pu'pils  stud'y  hard  ? 
•^lïo,  they  were  ver'y  la';^. 


^326-. 


"  I 


When  will  they  apeak  En'glfah 

flù'êntly  ? 
— ff  they  worked  well,   they 

would  speak  En'glieh  in  a  few 

nionths. 
Why  do  I  not  sùccèëd'  ? 
—Because'  you  are  too  giddy. 

—You  would  succeed'  if  you 

wero  wis'er. 
What   wouM   you   do,  if  you 
wolo  i  ich'er  ? 

•— l  should  give  â/mé  to  the 
poor. 

Are  thoy  ver'y  hap'py  ? 

—No,  they  would  be  kap'py, 

had  thoy  an'y  thing  to  do. 


a.  Translate  into  Bnglish. 

Quand  jo  suia  plus  vieux,  jo  »orai  

plug  grand. 
Quand  tu  as  une  plume,  tu  feras 

ton  devoir. 
Quand  il  étudie  mieux,il  devien- 
dra savant. 
Quand  elle  cause  tant,  eU«  ser» 

punie. 
Quand  noua  savons  notre  leçon 

nous  serons  récompensés. 
Quand  vous  parlez   plus   fort 

vous  serez  compris. 
Quand  ils  travaillent  mieux,  ils 
tévmiionU 


Il  -1 
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Si  mon  cœur  était  plua  pur,  je 

serais  plus  heureux. 
Si   tu    avais    peur,   tu    serais 

honteux. 

S'il  travaillait  davantage,  il  se- 
rait malade. 
Si  elle  était  plus  grande,  ella 

aérait  plus  forte. 
Si  nous   achetions   ce   champ, 
nous  vendrions  ce  pré. 

Si  vous  donniez  aux  pauvres,  _    

vous  prêteriez  à  D;eu. 

S'ils  étaient  plus  jeunes,  ils  fe-  . 

raient  une  promenade. 

VII 

PhrafiieoIo(i(jr. 

Un  tailleur.  >«..., 

A  tmlor. 

Je  voua   «i    envoyé    "horcher  I  hâve  sent  for  you  to  take  m, 
po„_,  ^n.  ^prendre  l»n,ee„e      n.o. W  f„.  I  eo^ '"^^  "^ 

Comment  voule.-voua  qu'il  aoit  How  will  yo.«  h,ve  it  made  ? 

^  .   .,  .       •  and  trôvv'sérs  ? 

me  faire  un  habUlementcom-      hâve  a  complète'  suit  of  do- 

rSLSr  '""  '"-  «-.<>» ^o-'"''ohavo,o« 


Fait«8-Ie  à  la  modo  actuelle. 

Quelle  sorte  de  boutons  voulez- 
vous  ? 

Je    veux    des    boutons   de   U 

même  étoffe. 
Faites   le  pattalon    bien    largo. 

Je  n'aime  pas  à  être  gêné. 
Ne  craignez  rien. 
Sou  venez- vous   qu'il   me    faut 

ceci    pour    dimanche,    saas 

faute. 

Voui  l'aureï  dimanche  matin. 


Pwneï!  garde,  car  si  vous  me 
manquez  de  parole,  c'est  le 
dernier    ouvrage    que    vous 
ferez  pour  moi. 
M 'apportez- vous  mon  habit  ? 
Oui,  iMousieur.  I^  voici. 
Vous  êtes  un  homme  de  parole. 
Mais,  franchement,  je  commen- 
çais à  m'impatienter. 
Voyons  s'il  me  va  bien 
Vous    avez    fait   les    manches 

trop  longues  at  trop  larges. 
Monsieur,  on  les  /oiv   mainte- 
nant très  grandes. 
Il  me  semble  un  peu  trop  long, 
et  il  fait  des  plis  entre  les 
épaules. 
Vous  ne  pouvez  pas  vous  plain- 
dre de  cet  habit. 


Make  it  according  to  the  pwf'. 

eut  r^sh'ion.  (2) 
What  sort  of  but'tons  will  yoa 

liiive  '/ 

i   will  bave  thom  made  of  the 

sfimo  stûff. 
Make  the  trow'sers  very  wide 

I  like  to  be  at  my  ease. 
Nov'er  fear. 
Remem'ber  that  l  must  hâve 

this    by    (S),  next   Sunday 

withoût'  fâîl. 
You  shall  hâve  it  on  Sun'day 

morn'ing. 
Mind,  if  you  dïsàppdïnt  me, 

this  will  be  the  last  work 

you  ev'er  do  for  me. 


Hâve  you  biought  my  coat  ? 

Yes,  sir.  Hère  it  is. 

You  aro  a  man  to  yonr.word. 

But,  reaily,   1  began' to  grow 

ïmpâ'tient  (4). 
Lets  us  seo  whoth'erit  fïtame. 
You  havo  ma(k  the  slêêves  too 

long  and  too  wide. 
Sir,    they    weàr    them    ver'y 

large  nbw. 
It  sêèms  to  me  a   little   too 

long,  and  it  fits  in  wrin'kles 

botwêên'  the  shôwl'dérs. 
You     can'not     complwn'  of 

thiaeôat 


to  the  preg'- 

ma  will  you 

aade  of  ftbe 

very  wide 
f  ease. 

must  hâve 
;t   Sunday 

a  Sun'day 

>poïnt  me, 
last  work 
ne. 

y  coat  ? 

ir.word. 

'  to  grow 

t  fïta  me. 
ëëves  too 

m    ver'y 

ittlo   too 
n-in'kles 
dérs. 
Iwû'  of 


—  229  — 

n  vous  va  parfaitement  bien.       ffc  fita  you  very  welJ 
Vous  autres,  tailleurs,  vous  ne  Vnn       ,-  n 

___àvotro  ouvrage.  ""^^^  ^''^"^  ^^"  ^«^t- 

(ï)  K!ôz;-(2)  msii^rm  ;-f3)   a„,nnsf/  •     o,  -      -/. 

4P  LEÇON 
I 


In'cënse 

Iiicênae' 

In'crèase 

iDcrèaae' 

In'sûlt 

Insîjlt' 

Min'ût<j 

Minute' 

Ob'jcct 

Object' 

Për'fùme 

Pèrfûme' 


Reading  Exercise. 


encens 
encenser 

.accroissement 

accroître    • 

insulte 

insulter 

minute 

menu 

objet 

objecter 

parfum 

parfumer 


Prô'fix 

Préfïx' 

Pres'ént 

Présent' 

Prô'test 

Prôtest' 

Reb'ol 

Kèbel' 

Eè'tfal 

RêmV 

Tor'mént 

Tôrmënt' 


préfix 

fixer  d'avancf 

présent 

présenter 

protêt 

protester 

rebelle 

révolter  (se) 

détail 

détailler 

tourment 

tourmenter 


II 

Translate  into  Bngllsh. 

î'Je  peux  marcher  seul. 
Tu  peux  porter  ce  fardeau. 
Il  peut  écrire  une  page. 
Elle  peut  voir  sou  frère  d'ici. 

^ous   pouvons   parler  »Ue- 
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i 

( 

1 

il 
B  i 

.1  ■,  :. 

;  i 

;■) 

i      ::[ 

^  l           il 

li'S'^      .■! 


Vous  pouvez  aller  à  pied. 
Ils  peuvent  les  entendre  à 

chaque  he«ro. 
2*  Je  puis  mo  promener  sur  le 

balcon. 
Tu  peux  aller  ,i  >  ,:     sur  le 

pré. 

n  peut  aller  glisser  sur  l'é- 
tang. 

Elle  peut  sauter  sur  la  pe- 
louse. 

Nous  pouvons  prendre  notre 
cahier. 

Vous  pouvez  acheter  ce  qui 
vous  fora  plaisir. 

Ils  peuvent   parler    mainte- 
nant. 


(1)  Can  et  rnay  marquent  la  puissance.    Can  exprime  la  oui^sano*^ 
physique  on  morale  d'agir,  d'exécuter  ;  may  exprime  aussMiMÏ 

timent  de  devoir  ou  de  couvenanco.  .  »  ""  aou 

III 
Translate  into  Frenah. 

1*  i  could  (VI  swim  tvro  hôiirs  a  

day. 

You  could  sing  ver'y  lou<i.  

He  could  go  ver'y  far. 

She  could  stud'y  her  les'son.  

We  could  know  kis  thow^/tts. 


You  could  sêê  the  sëa. 
They  could  speak  En'glish. 
2«  I  mî|At  play  outeide. 


-881  — 

You  might  take  a  little  walk. 

He  might  arrive  (2)  in  time. 
She  might  speak  to  njo. 
Wo  might  go  into  the  yard. 

You  laight  fall  down. 
They  might  corne  to  seo  us. 


sûn'pi»  p...ii.:nw".';robaiué;  ni''.eKSo!'  '""•'  ''  '  ""  '""'"™  ■• 

IV 

Translate  into  English. 

Vous  deviez  aller  voua  coucher  

de  bomie  heure  ce  soir. 
Nous  ne  devrions  pas  déchirer  

nos  livres. 

Un  enfant  doit  rospector  ses  pa-  

ronts. 
Nous  devons  aimer  Dieu,  puis- 

qu'il   est   notro    Ch'éateur   et 

notre  Père. 
Je  ne  dois  qu'un  termo  à  mon  

propriétaire 

Combien  doit-il  à  ses  domesti-  

ques  ? 

Il  ne  leur  doit  rien  du  tout. 

Nous  devons  dîner  à  cinq  heu- 
res aujourd  hui. 

Les  enfants  devraient  toujours 
se  coucher  de  bonne  heure. 

Un  enfant  bien  élevé  na  doit 
PM  païkr  ainai  à  sa  mère. 
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lia  doivent  nous  rencontrer  k 
midi. 


>>arUou/T!'n'i-rT^  ^'  d.ir.Tcntes  manières: 

par  snould,  s  il  s  agit  d  nn.;  ohliga?  on  ;  par  ouaht  In,  si  l'obliffalion 

i   dw  ''*'^'-       '""      '""'  convenue  à  l'avance  ;Hi)  4wt;- 


Wh«t  la  or  Are  : 


A  b6d  ? 
A  bod'-fellôw  ? 
A  bÇd'mfite  '/ 
A  Ded'rôôm  ? 
A  bed'-cniwr  ? 
Bed'clôthes  '( 
Bed'ding  ? 
Bed'-pan  ? 
Bed'side  ? 
Bed'site? 
lied'stèad  ? 
Bed'-tCps  ? 
Bed'-strâw  ? 
Bed'pôst  ? 
Bed'-time  ? 
Bed'work  ? 


VI 

Ti^anslatlon. 

1.  Translate  into  .Frenoli. 

What  raûst  I  buy  ? 


— You    must    bMJ^ 
borse  for  JAmes. 


a  wood'eB 


2SS-« 


es  manières  : 
i  l'obligation 
iino  'Jette,  et 
;HS)  Awt;- 


We  wero   (1)  obliRed   to  «end  .^— » 

theni  away'. 
It  woMld  bo  nro'cssfiiy  for  you  . 

to  pilrt  with  this  child  fora 

whilo. 
Muflt  r  loariî  a  lea'eon  by  hoart  ?  

— Do  ns  you  please.  — _« 

What  luuat  I  hrmg  from  towB  ,- 

for  tlio  children  ? 

— You  Diiist  bring  «orne  toys.  — — — „ 

Wheie  should  I  stop  ?  

— At  t,hro(!  lëagwes  from  hero.  . 

What  muiit  I  do  ?  

—Ali  that  you  wish.  . 

Whero  raust  vre  pass  ?  .,.^ 

— You    niust     pass    over  the                    _ _ 
bridge. 

(M  Au   passo   et   au   conditionnel,  on  se  sert  de   l'auxiliaire /o  *^ 

L"^r.rj;;    r/'^'''''^"^'^^'°"   '°   rexpression   unipersoïmeTle  :  î*< 
was,  u  ivouid  be  necessary.  «      .  •» 

2.  Translate  into  Bnglish. 

Que  puia-je  faire  maintenant  ?  

—Vous  pouvez  aller  jouer  dans  ^ 

la  cour. 

Pourra-t-il  venir  demain  ?  — — ..«. 

— J'en    doute,  car    il   ne    peut  '  . 

marcher  seul. 

Quel  tompa  aurons-nous  ce  aoir?  — — « 

— Il  pourrait  bien  plcHToir.  . 

Que  pouvez- voua  voij  d'en  haut 
dutoitr 
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— Xou8  pouvons  voir  une  ri- 
vière,  un  boia,  plusioura 
oharapj,  beaucoup  do  villa- 
ges, un  vioiix  chuteau  ot  un 
moulin  à  vent  sur  la  colline 
opposée. 

Pouviez-voua   parler  anglais,  il 

y  a  cinq  ans  ? 
— Non.  j'e  no   pouvais  dire  un 

soûl  mot. 
Pourrions-nous  nous  amuser,  si 

notre  devoir  était  fait  ? 
Mes  chaussettes  sont  mouillées  ; 

je  ne.  puis  los  mef  ,re. 
N'allez  pas  sur  la  glace;  oUe 

pourrait  se  rompre. 


VII 


Pliniseologjr. 


JJe  médecin. 


Monsieur,  j'ai  pris  la  liberté  de 
vous  envoyor  chercher. 

Comment  vous  trouvoz-vous  en 
ce  moment  '/ 

— Je  ne  suis  pas  bien  du  tout. 

Je  suis  d'une  faiblesse  éton- 
nante. 

Depuis  quand  êtes-vous  ma- 
lade ? 

—Cela  me  prit  avant-hier  par 
un  frisson. 

—  — ,,..,.,,  -vUo   au   îaai   actu- 


The  physician. 


ellemant  t 


Sir^  I  hâve  tâlcen  the  lîb'értj 

to  send  for  you. 
How  are  you  at  pres'ent  ? 

—I  am  not  well  at  ail. 
I  am  very  wëak. 

How  long  hâve  you  been  Ul  ? 

— It  began'  the  day    bolore' 

yes'terday  by  a  shïv'ering. 
Where  do  you  feel  pain  now  7 
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—J'ai  ^l.«8  doulours  dan-*  la 
tôto,  niîil  h  U  gorgo,  ot  dos  on- 
vioH  (lu  vomir. 

J'ai  eu  lo  frisson  toute  la  ma- 
tinée. 

Voua  sentoz-vous  un  peu  d'an 

petit? 
— Je  n'ai  presque  rien  mangé 

depuis  doux  jours. 
Montrez- moi  votre  langue. 
Vous  avez  la  langue   un  peu 

chargée. 
Donnez- moi  votre  bras. 
Que  je  vous  t<âto  le  poula. 
Vous  avez  un  pou  de  fièvre. 
Croyez-vous  ma  maladie  dan- 

geureuso  ? 
—Non.    Mais  il   faut  prendre 
garde  qu'elle  ne  le  devienne. 
Que  faut-il  quo  jo  fasse  ? 
Je  vous  enverrai  quoique  chose 
à  prendre,  et  voua   reverrai 
domain  matin. 
Comment     vous     trouvez- vous 

depuis  hier? 
— Je  me  sens  beaucoup  mieux. 
Sentez-vous  encore   du   mal  à 
l'estomac  ?  au  côté  ? 


— T  liave  pâ/ns  in  my  hoad.  a 
sûre  thrôrtt,  and  1  ani  read'y 
to  rê«ch. 

l  havo  had  a  shiv'oring  the 
\''hole  morn'ing. 

Do  you  feel  a  littlo  ap'petite  ? 


I  havo    hard'ly    J^at'en 
thiug  thèse  two  daya. 
Let  mo  see  your  tongue. 
Your  tongue  is  foûl. 


an'y 


Oive  me  your  arma. 

Let  mo  fool  your  puise. 

You  are  fG'vcri'sh. 

Do   you    tiiiuk    my    ïll'iieaB 

dan'gorous  ? 
— No.  But  you  must  tokeoare 

Icîst  it  should  becomo'  so. 
What  am  I  to  do  ? 
I  will  send  you  sonio'thing  to 
tako,  and  seo  you  ogain  to- 
mor'row  morn'ing. 
How  are  you  since  yos'terday  ? 


—Beaucoup    moins.    Je    suis 

beaucoup  soulagé. 
Je    vous   enverrai    encore   une 

bouteille,  que  vous  prendrez 

comme  Lier. 


—I  feel  mys-lf  much    bot'ter. 

Do  you  feel  any  more  pain  in 

your    stôm'àch  ?    in    your 

side  ? 
— IMuch  less  than  I  did.  I  am 

much  ea'sier. 
T  will  send  you  an'-othcr  îwt'- 

tlo,  which  yoa  wili  tako  as 

you  did  yes'terday. 


I    î 


n.»vo     no     sr'iious    oou'ho. 

i^aiis  (Imix  ou  trois  jours  vous  Infu- ,.    n 
seroz  «uôri.  l     ^  "^^  ^''•"^  *%"  you  wilJ 

ne  i|uit('  woll. 


1 


I  m    ! 


C5n'tr;-ïct 
Con  tract' 
Con'voj^ 
Cônviij^' 
Dê'tàil 

Détail' 

Deé'êrt 

Dosort' 

Dî'éost 

DigCsfc' 

En'trânce 
Entrdnco' 
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1 


contrat 

contfactei- 

convoi 

convoyer 

détail 

d('5tailler 

SHUvage 

abandonner 

digeste 

digërer 

entres 


Ks'ciirt 

Esv^ort' 

l'Cs'sîiy 

Essây' 

Ex'flo 

Exile' 

Eër'mëut 

Ferment' 

Fôre'tilste 

Fôretâflte' 

Frê'qucnt 


ravir  en  extase  Fréquent' 
II 

Translate  Into  Steffllsh. 

!•  Jo  pourrai  sortir  demain. 
Tu  pourras  mériter  cette  ré- 
compense. 
Il  pourra  vous  revoir. 
Elle  pourra  aller  à  la  campa, 
gne. 

Noua  pourroM  aUer  joueii 


escorte 

escorter 

essai 

essayer 

exile 

exiler 

forment 

fermenter 

avant-goût 
goûter  avant 
fréquent 
fréquenter 


— ai  — 

Vona  pourrai  aller  à  la  mai- 
son. 

Ils  pourront  patiner  demain 
matin. 
2*  Je  pourrais  rc^ussir  sans  lui. 
Tu  pourrais  venir  plus  tôt 
II  pourrait  a'on  aller  aujour- 
d'hui. 

Elle  pourrait  mieux  écrire. 

Nous  poiirrioua  être  malades. 

Vous  pourriez  perdre  votre  _^ 

chapeau. 
Ils  pourraient  jouer  quelques  . 

instants. 

Jnli&:ir^ '''"'^''''  P^""-  '«  f"t"r;  could  et  might  pour  1» 

III 
suivants  anx  tempe  indiquée. 

To  be  lôvfld 
To  be  tâu^At 
>  To  be  kept 
To  be  fôA 
To  be  de«p'ji#d' 
To  be  réwârd'ôd 
To  be  met. 
I  am  loTed  by  my  moth«r. 


Oonjufifuer  les  verbes 

To  love  (M 

To  têayh 

To  kèèp 

Tofeèd 

To  déspîse' 

To  réwârd' 

To  mêèt. 

1*1  love  mj  moth'er. 


( 


lii 


^  I  lovMi  mj  teMh'tf. 


I WM  loved  by  mj  toachar. 


3. 1  «h.U  loTe  my  &'t::er.  I  «hall  be  loved  by  my  fathe. 


*•  I  «hould  love  God. 


I  should  be  loved  by  Qod. 


Il 
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0)  Itr;— (,)  §li/théT%'^8)  dâw'ièr, 

IV 

^^•BSlate  into  BnffllBh. 
B4«rcl»  plua  vite.  __ 

Arrête  I 

Regardez-moi  ! 
AUons  à  Vieoh. 
Fais  quelque  chose. 
Chaatons  plus  fort. 
Faites-moi  le  plaisir  de  venir. 

Marchez  en  avant  I 
Enfants,  faites  attention  î 
Allons  remercier  ce  monsieur. 

Prenez  gude  de  tomber. 

n  pleut,  hâtez-vous  de  revenir. 

Faites-moi  une  brouette. 
Montons  en  haut. 
Descendons  en  bas. 


To  anawer  the  foilcwin»  questions, 

What  is  the  sùr'est  (i)  way  ? 

Which  is  tho  best  stone  ? 

Who  knôcks  at  the  door  ?  

Where  did  she  buy  her  knife  ? 
Ma/  I  go  to  see  /oa  ? 


^Uè^ 


ï'i  îîi 


Who  grânt'ed  •  hmOSff 
Why  can  you  not  do  that  ? 
Who  know  their  les'sonB  ? 
Why  do  you  lavgh  ? 
Could  you  speak  English  last 

year? 
What  would  you  do,  if  you 

weie  tedier. 


(1)  ShùKMt. 

VI 
Tmnslation. 

1.  TranBlate  into  Frenoh 

Why  do  you  come  feo  scrdôm 

to  866  us? 
— lamsobusy,  (1)  that  I  can  — 

serdom  find  a  mom6nt  to  go 

out. 
Do  you  want  an';^  coal  ?  — 

— No,  W6  hâve  euough'  liere.  — 


What  hav6  you  just  rîiad  1 

— I  hâve  rëad  a  prët'ty  long 

stô'ry. 
Can  you  swini  ? 
— I  can  swim  as  well  as  you  ; 

but  you   Bwim  bet'ter   than 

my  bioth'er. 
Are  you  as  oid  as  Charles  ? 
—  No,  he  is  old'er  than  I,  but  I 

am  taU'er  than  ho. 


^      M      A 
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Let  us  take  a  bath  in  this  place  ; 
the  carrent  is  iess  rap'id. 


That  Cana'dian  is  the  ga/est 
and  mei'riest  boy  in  the 
school. 


(1)  Bïz'é.  . 


'2*  Translate  into  Englisb. 


Ne  8omïne8-nou8  pas  on  retard  ? 

— Vous  pouvez  certainement  ar- 
river à  temps. 

Serons-nous  à  temps  ? 

— Vous  pouvez  encore  arriver  k 
temps  ;  mais  dépêchez-vous. 

Pouvez-vous  voir  le  clocher  de 
l'endroit  où  vous  êtes  ? 

— Je  lo  vois  parfaitement. 

Pouvons-nous  aller  jouer  dans 
le  parc  ? 

— Oui,  mais  vous  no  devez  pafi 
aller  jouer  sur  Tétang,  car  h 
glace  n'est  pas  encore  as^ez 
épaisse. 

La  glace  était-elle  épaisse  ? 

— Nous  ne  pouvions  pas  la  bri 
ser  tant  ell«  était  épaisse. 

Quand  viendront-ils  ? 

— Ils  peuvent  venir  quand  lia 
voudront. 

Pourrais-je  vous  voir  dem;»jn  1 

— Oui,  je  serai   à   la   maison 


i à.  1  - 


il)  Shùr. 


W^vi^fïMiinpitMH 
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VII 
PliraMColos:^', 


Un  dentiste. 


A  denHft. 


J'ai  une  dent  creuse  qui  me  fait  I  havo  a  hol'lôir  tooth   thaï 

horriblement  souffrir.  makos   me    suffer    divad' 

fûlly. 
—Asseyez-vous  dans  ce  fauteuil,  Sit  down  in  that  arm-châir,  sir, 

monsieur,  penchez  la  tête  en       throw  your  bead  back  and 

arrière  et  ouvrez  bien  la  bou-       o'peu     wide    your    muùth. 

cho.     Voilà  un  râtelier  bien      Your  mouth  is  pret'ty  clêar 

^k-à^T^i-  oftèëth. 

—Hélas  !  il  no  me  reste  plus  Alas  !  I  hâve  but  eight  teotb 

qu'une  huitaine  de  dents.  remain'ing. 

Vous  en  avez  donc  perdu  vingt-  Then  you  bave  loat  twen'ty 

quatre.  f^^^ 

—Pas  possible  !  — Impôs'sible  1 

C'est  tr6.s  certain.    Chaque  ma-  It  is  ver'y  cor'tain.     In   each 

choire  a  quatre  incisives,  deux      jaw  there  are  four  inci'sives, 

canines   et   dix  molaires,  ce      two  canines' and  ten  gilnd'- 

qui  fait  en  tout  trente-deux      érs,  which  makos  thir'ty  two 

^«^^s-  teetb  in  ail. 

—J'ai  cependant  tout  fait  pour  — Nuvérthéless'  I  bave  doue 

les  conaervei.  ev'ery    thing    to    préserve' 

them. 

E?i  êtoa-vouu  bien  sûre,  mon-  Are  you  quite  sure  of  that,  sir  ? 
sieur  ? 

Mais,  que  fallalV-f  1  faire  ?  But,  what  should  I  bave  dono  ? 

—L'hygiène    dentaire    consiste  —Dental  hygiôn'ics  consist' al'- 

presque  uniquement  dans  la       most  8(3le'ly  in  clOan'liness. 

propreté. 

La  brosse  à  dents  médiocrement  A  raod'erately  hard  tooth'- 
dure  est  d'uu  usage  excellent  brush  is  a  ver'y  use'ful  ar'- 
et  ne    déchausso    point    iû«      fcicleanddoesnotlay  bârôthe 
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dents  vîomme  on  le  croit  vul- 
gairement. 

La  poudre  de  quinquina  donne 
du  ton  aux  gensivcs,  et  la 
magnésie  est  fort  utile,  en  ce 
qu'elle  neutralise  les  acides. 

Ah  !  que  ne  vous  ai-je  consulté 
plus  tôt  ! 

— Le  mal  est  fait  ;  il  n'y  a  plus 
de  remède.— Voyons  cette 
dent.     Est-ce  celle-là  ? 

Oui,  monsieur.  Ne  pourriez- 
vous  pas  la  plomber  l** 

— Le  plombage  des  dents  n'est 
qu'un  palliatif. 

Vous  voulez  donc  me  l'arracher? 

« 

—Oui,  monsieur,  je  vais  l'ex- 
traire. 

Mais  cela  fait  bien  mal. 

— Pas  du  tout,  c'est  une  epéra- 
tion  très  douce,  mêlée'  môme 

d'un  certain  plaisir quand 

elle   est   terminée.     Allons  I 
du  courage  ! 

Mais,  monsieur 

— Laissez-moi  seulement  retirer 
le  coton  que  voua  avez  mis 
dans  le  cieux  de  la  dent. — 
Crac  1  la  voilà. 


teeth  as  pèo'ple  com^only 

suppose'. 
Quinqui'nà  pow'der  gives  ton 
to  the  gams,  and  magnë'sià 
is    ver'y    bJn'jfi'ciàl,    ms   it 
neutràlîzès  the  uc'ids. 

Ah  !  why  did  I  not  conaùlt' 
you  soon'or  ! 

— The  hilrm  is  done  ;  thero  is 
no  rem'edy.— Let  me  seo  the 
tooth.     Is  it  that  one  ? 

— Yes,  sir.  Could  you  not 
fin  it  up  ? 

Filling  teeth  is  on'ly  prilliâ- 
tïve. 

You  will  pûU  it  eut  for  me 
then  ? 

— Yes,  sir,  I  wîll  extract'  it. 

But  that  is  ver'y  pain'full. 

Not  at  ail.  It  is  a  ver'y  ea'sy 
opera'tion.  e'von  uot  unac- 
com'panied  wiih  a  cer'tain 
pleas'uro....  whon  it  is  o'ver. 
Come,  be  coura'geous. 

But,  sir 

Let  me  on'ly  take  out  the  cot'- 
ton  you  hâve  put  in  the 
hol'low  of  the  tooth.— 
Crack  i  t]iar«  it  JB. 
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43-  LEÇON 
1 

Kesuliii 

1 

Access' 

accès 

Bûar'dêr 

pensioQuaira 

Exccss' 

excès 

Bur'dèr 

bordure  * 

Advîce' 

avis 

Borne 

porté 

Adviso' 

avisou 

Born 

né 

Affrct' 

affecter 

Bow  (1^ 

salut 

Effoct' 

efl'ct 

Buûgh  (i) 

branche  d'arbrt 

Assïst'ànce 

iissistauco 

Nïght 

nuit 

Assistants 

assistants 

Knîght 

chevalier 

Brir'ren 

infécond 

Cên'sêr 

encensoir 

Bûr'on 

nobl^e 

Cen'sor 

censeur 

Bâ'con 

lard 

Chaste 

chaste 

Buck'ou 

faire  signe 

Châsôd 

poursuivi 

(1)  Boû- 


II 


CTonjtifftier  les  verbes  etiTV»iat9'  aux  temps  indiqués. 


To  shuve 

To  hiirt 

To  prii/se 

To  drcss 

To  flàt'tër 

To  wûrm 

To  eût 

l'I  shave  mysolf 


se  raser 

se  faire  mal 

se  louer 

s'habiller 

se  flatter 

se  chauffer 

se  couper. 

"2*  I  hâve  shaved  myself 
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S*  I  shall  shave  myself 


4»  I  will  share  myself 


5»I  shall  hâve  shaved  myseif      6»  I  will  hâve  shaved  myaelf 


III 
Translate  into  Bngliah. 

If  I  work  hard,  I  shall  sùccêôd'. 
If  the  weath'er  was  warm/we 
woiild  take  a  littlo  walk. 


Chirdren,  stûd'y  well,  that 
your  par'ents  may  be  plaas- 
ed  with  you. 

Unlëw'  you  pray  côn'stàntl^, 
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I- 


you  will  not  ôvcrcome   your 
tompta'tions. 
Don't  go   80   nèar   tho    river, 
l68t  y  ou  fa  II  in. 

We  are    not    a'ble    to    car'ry 

this     bur'den,  '  unlOsa     you 

help  U8. 
You  are  very  iinhap'py,  thôugh 

you  aro  rich. 
Whoth'er  he  t^peaka  or  koops 

sï'lence,  ho  nhall  bo  condôm- 

mod'. 
Wo  shall  go  nway  ;  whoth'or  it 

iiiins  or  snows. 
God  forbid'  that  1  should  for- 

got'  you  1 
Would  to  God  it  wero  so  1 

May  you  |  erform  a  good  work  I 


A  look  (1)  ? 
A  look'oiit  ? 
A  look'er-on  ? 
A  look'ing-glias  ? 
1^0  look  weil  ? 
To  look  ill  ? 
To  look  shàrp  ? 
To  look  at  ? 

To  îook  m'to  ? 


IV 
What  is  : 

-^Un  rogard. 


( 
1 
f 
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1«  look  on,  ûpôn  ? 
ïo  look  out  ? 


To  look  up  ? 


To  look  down  ? 


To  look  for  ? 
To  look  aftor  '/ 


To  look  back  ? 
To  look  o'vor  ? 


To  look  âboût'  ? 


(»)  Lûk. 


Trauylate  InLo  Bngllah. 

Qui  a  brisé  mon  vorre  ?  _ 

— C'ost  moi.  __ 

Diou  aime,  l'élu  vu  (ji.ii  est  obéi*-  - 

saut. 
L  olèvo  qui  étudio  réu8«]r:i. 


Qui  Aoteudez-voua  k  dinor  ? 

Ce  niousiour  gui  a  sauvé  mon 
iih.    ' 

I/onfant  qui  obéit  h  kbs  parent* 

est  béni  do  Dieu. 
Celui  qui  aime  Dieu  évite   U 

péché. 


! 


—  M8- 


■  ff 


Celui  qut  maudit  e«t  maudit  de  — 

Diou  et  des  hommr  s. 

Do  (/ai  parlez  vous  /  __ 

A/!// dois  je  donner  cet  agen-  .— 

da? 
Avec  gui  irez  voua  à  la  meaao  ?  

Pour  qui  faites-vous  ce  panier  ?  

Par  qui  cette  lettre  a-t-elle  été  

écrite  ? 

De  qui  iwez-vous   reçu  ce   ca-  

deau  ? 
Celui  à  qui  je  parlais  est  mi-  

nistre. 

(1)  dbaz'. 

VI 

Translation. 

!•  Translate  into  Engliah. 

Pouvez- vous    mo    prêter    votre  

cheval  ? 

— Je  nose  vous  le  prêter,  de  

peui  (]u'il  ne  vienne  boiteux. 

Que  dois  je  faire  pour  être  osti-  « 

mé  de  tout  le  monde  ? 
—Conduisez- vous  de    manière  ...^ 

que  vous  ne  soyez  mëpriat»? 
que  des  méchants. 
"Votre  père  viendra-t-il  au'-our-  — «- 

d'hui  ? 
—Certainement,  à  moins  qu'il 
n'arrive  à  la  maison  quelque 
chose  d'imprévu. 
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Qui  attendez- vous  ? 

— J'attends   mon   frère;    mais,  _ 

qu'il  vienne  ou  non,  je  vais 

à  la  campagne. 
Irez- vous  à  Québec  ? 
—-J'irai,  pourvu  que  voUs  pay-  __ 

iez  mon  voyage. 
A  Dieu  no  plaise  que  je  perdre 

ainsi  mon  argent  ! 

2'  Translate  Into  Pienoh, 
Who  sjjeaks  in  tho  kitch'on  ? 
— Our  fann'or'.s  son. 

Who  has  allowgd'  you  to  go  out?  

—Our  graud-moth'or. 

Oh  !  what  a  beau'tiful  Christ'- 

mas-box  ! 
From  whom  did  you  huy  it  ? 
—From  a  pod'dlér. 
Whom  did  you   meet  on  the 

way  ? 

— We  met  two  sol'diers   who 
looked  very  tïred. 


To  whom  havoyoujustspoken? 

— To  an  old  friend  whom  I  had 
ûot  seen  for  a  long  while. 

With  whom  will  you  trav'él 
this  year  ? 

—I  intend'  to  trav'el  with  my 
ra'thfcf  who  is  go'ing  to  Eu- 
rope. 

Who  is  that  man  we  sâw  near 
jour  hons©  ? 


Il  I  I 
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— Ile  ia  our  doc'tùr. 

la  m'y  hod'y  ill  in  your  lani'. 

ily  ? 

-  No,  thaokfi  bo  God  ;  ho  only 
came  to  [Kxy  113  a  via'it  of 
frieud'ship. 

VII 

Duri,  nn  marjaam.  /„  ^  ,f^^ 

Avez-vo..,.s  .lo  hoa..  .Irap  ?  Havo  you  ari'y  fine  cloth  7 

l^uel  pMx   vouanc.-vou.  y  niel-   Wh;u,  prico  woiildyou  wis^  .« 

'^«  •  oflor  ? 

iaito8-n>oi  voir  ce  que  vous  ave.  Lel  me  seo  the  bust  you  Im>. 

do  raeilJour.  ^  ■ 

Est-ce  là  lo  plus  fin   que  vous  la  this  the  rm'e.st  you  hâve  ? 
ayez  : 

Voici  do  bon  drap  pour  porter  Hère  is  somo  good   cloth  fp. 

p  sum'nior  weur. 

^e  draj,  est  excellent  pour  un  This   cloth   u    ex'cell.nt    for 

V^^^^^on.  trmv's.râ. 

Je  V0U3  conseille  de  prendre  c.  I   advise'   you   to    take    that 
,  ^^^P-^^-  cloth. 

Je  vous  le  garantis  fort.  J  war'rant  (i)  it  strong. 

11  m  en  reste  juste  assez  pour  1    ha\„  just   onoash'    loft  ta 

faire  un  habit.  „,ako  a  coat. 

Comhieji  le  vendez- vous  la  ver-  For  hosv  much  do  you  sell  it  .1 

^  S«  •  yard  ? 

Je  le  vends  quatre  piastres  la  I  sell  it  four  dollars  a  yard 
verge, 

Jo  lo  trouve  bien  cher.  I  find  jt  ver'y  dear. 

Quel  est  votre  dernier  prix  ?        Wliat  is  tlie  lou-'est  pr^ce  ? 

Moûsioui-,  je  n'ai  qu'un  prix.       Sir,  I  hâve  but  oue  prico. 


—  2»1- 

Poure^vou,    u.e    le     donnor  Can  jou  let  me  h.r.  it  for....  t 
[>our    ....,?  "  •..  • 

En  yérlil  je  ne  puis  le  vendre  Indeod'  1  cau'not  sell  it  un'. 
■i  mom8.  j,,. 

Voua  savez  que  je  suig  bonne  You  know  I  om  a  «ood  cik' 

Cela  o«t  vrai;  maûi  il  n'est  pas  It  is  true  :  b  .t  it  is  not  ri-ht  I 

juste  que  je  vende  à  pert^.  «houJd  sell  at  a  loss.     '^ 

Eh  I  bion.  partageons  le  diffé-  Well,  let  as  split  the  dif  fer- 

lem*  n%,^ 

enco. 

En  vérité,  vous  l'ave*  au  prix  Indocd',  you  havo  it  at  prime 
coûtant.  gQg^^  ^ 

Dé^ire^youB    encore     quelque  Do  yôu    wish   to   hâve  an'v 
,,'^r-.  thingehsor  ^ 

JaiboBom  d'une  étoffe  pour  I  want  som.-  stuff  f br  a  wùist'- 

faire  un  gilet.  cûat. 

En  voici  de  toutes  les  couleurs.  Hère  are  some  of  ail  côl'ôrs 
Je  jeux  quelque  chc.e  q.i  se  I  wancsomo'thing  that  wash'es, 

Pâi  peur  que  cette  étoffe  ne  soit  I  am  afraid  this  ftuff  won't 

pas  d'un  bon  user.  .     woar  well. 

Au  contraire,  elle  est  excellente.  On  the  con'trary,  it  is  ox'cel- 

lent. 
Voua  ponvex  la  prendre  sur  ma  You  may  take  my  word  for  H 

parole. 

Maintenant,  dîtoe-moi  combien  .^ow,  I«t  me  know  what  I  owe 
je  vous  dois.  ypu 

Voici  votre  note.  Hère  is  your  biU. 

Le  tout  se  monte  4  quatorze  It  amounta  in  ail  to  fc\, -iièên 
P^^^-  dol'lars. 

Voici  un  billet  de  vingt  pias-  Hère  is  a  bânk'-nôte  of  twen'tt 
tees.  ^  Vous  avez  à  me  rendre  dollars.  You  are  to  «va  mi 
•**  P"^^^  aix  doUaw  changt. 


,._ J 


tiii: 


m 


•  \\ 
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^  voioi-  moMieur.  ijere  thoy  are,  »ir. 

Envoyc.,no,  cela  au.  le  champ.  SencI  me  that  imme'diately 

Vou.  1  auro.  dana  dix  minutes.  You  .hall  hâve  it  in  ten  L'. 

utes. 

(1)  Wôr'ràut. 


44«  LEÇON 
I 

Readinx   Exercise. 


Fâ'vôr 
Fê'vér 
Fîah'èr 
PiVsùro  (]) 
Grund'ér 


faveur 

fièvre 
'pêcheur' 
fissuo 
plus  grand 


Graud'eùr  (2)spleûdeur 
Hâ'vfin  port 

Hea'vcn        ciol 

In'sî^'/it 

Incite' 

Lëap'ér 

Lëp'ér 

Mînd 

Mine 


Pure 
Pôôr, 
Prîce 

Prîze 

Kâb'bit 

Rab'id 

Race 

Kâifse 


pure 

pauvre 

prix  (valeur) 

prix  (récompense 

lapin 

fureur 

course 

élever 

rougeâtre 


vigilance 
fatigué 


connaissance  intimeRëd'dish 

inciter  Rad'ish 

qui  saute  Wâr';^ 

lépreux  Wêar'j 

esprit  Sïgn'or(3)    titré  italien 

mien  (le)  Sën'iôr  (4)     plus  vieux. 

(1)  Pïsh^ar  ;->|2)  grâud^yar;-(3)  sôôn'yar;H4)  sôu/yùr. 

II 
Translate  into  Prenoh. 

By  handïûls. 

With  hûe  and  cry. 

To  lau^h  (1)  in  one's  (2)  slëève.  


— 25S— 

H«j  18  an  eye'sôre  (s)  to  me. 

To  niake  oue's  mbûth  wâ'tér. 

Arm  in  arm. 

To  roûso  the  slëêp'ing  lion. 

To  do  wïth'oût  one's  dfn'nér.     ' 

To  rap  any  one's  knucklea. 

Côwrt  prôm'isefl: 
To  kill  by  înçh'ot. 
To  corne  ofi'  well. 
iMmells  of  the  atUe, 

(»)Laf.-{2)  wûn's;~(3)  I/sôr. 

m 

Translate  into  Bnglish. 
^oici  l'enfant  que  j  ai  vu  hier 
chez  le  médecin. 


C'est  l'élève  que  vous  avez  ren- 
contré. 

Le  colporteur  que  vous  cherchez 
est  parti  il  y  a  une  heure 


Çue  j'ai  ap. 


Le  cheval  que  vous  avez  acheté 

est  borgne. 
Ou  sont  les  fleurs 

portées  ? 
L'individu  que  vous  voyez  est 

une  canaille. 
L'argent  que  j'ai  u'esc  pas  à  moi. 

Ce  que  vous  dîtes  est  vrai.  . 
J'accepte  toué  ce  q?i''il  me  donne 
etjefaia^OM/cfl^M'il  veut. 


!     1^ 


w 


ilM 


I 


25i^ 


Allons  I  que  décidez  voua  ? 
Que  vouloz-vous  dire  par  là  ? 
Qfie  sont  devenues  les   poires 
fjue j'avais  envoyées? 

(i)  FézisJi'àn. 


i 


Trouve25  le  contraire 


I  rose  bé/ôre'  six.  o'clock. 
My  cane  is  bqfore  tho  door. 
He  is  m  tho  store. 
Ho  llves  near  me. 
%  liât  is  on  the  ta'ble. 
Go  up  stairs. 

Put  my  books  ?m'dt!r  yours. 
1  ain  db^ive'  you. 
He  does  not  go  wifh  me. 
Paul  is  a^i/2Vi5/'  (1)  you. 
Tl)c.  shov'el  is  Z7iside. 
^pu'pil  is  betwee7i  us. 
0)  Agënsl'. 


du  mot  soussigrné. 

Iroso six  o'clock. 

My  cûno  is 

He  is 

He  li'ves     - 
My  bat  is 


—  the  dooi 
of  tho  store. 

—  from  me. 

—  t]]o  ta'blo. 


Go     st.iirs. 

Put  my  book     

Tara    you. 

He  does  not  go     

Paul  is     .     me. 

The  shôv'el  is     • 

Tliopu'pilis     us. 


yours. 


me. 


A  gi'înd  stône  ? 

A  dràught  (1)  of  dir  ? 

A  gust  ? 

A  foot'step  ? 

An  ôvcrsè'êr 

A  sam'ple 

A  hûn'ter 


V 

What  Us  : 
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A  Web  T 

i  glûnce  ' 

rhe  crôw  'ing  i 

i  biirk'èr  ?  "~ 

A  biir'gam  ?  '  ~~ 

1  spoût  ?  *~ 

1  brgâk'man  ? 

(1)  Dràfl, 

VI 

TraiiîstVairioii. 

^.  Iranylate  into  Bisgrisn 
Voici  l'enfant  d,-ni  je  \'oa8  ni 

parlé. 
C'est  l'élèvo  don!  vous  avez  vu 

le  travail. 
A  qîii  est  ceci. 

Je   connais   la    personne    douê  _._ 

vous  parlez. 
La  tour  dont   vous   parlez  est  ___ 

démolie. 

Laquelle  do  ces  fleurs  préférez-  _.._ 

vous  ? 

De  qt/elle  bataille  parlez-vous  ?  

Lequel  est  le  plus  niaDieuroux 


■*• 


d'un  aveugle  ou  d'un  sourd  ? 


Q?/est  ce  que  ce  bruit  que  j'en- 
tends ? 

C'est  un  enfant  doiit  le  père  est 
un  honnête  ouvrier. 

Pour       oui       r'iinillo9_v.rv,S"       

ÏJcura  ? 


ht 
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Pour  ma  mèl*e  clo7it  la  fête  est 

demaiu. 
Quel  est  le  plus  court  do  ces  — 

chemins  ? 
Celui  à  droite.  

2.  Translate  into  Prench. 

He  do»^  ûot  look  aftor  his  bus-  

îbess.  (1) 
I  hâve  no  inon'ey  about'  me. 
That  is  against'  your  in'terest. 
They  are  at  en'mity. 
It  is  close  at  hand. 
Is  your  father  at  home  ? 
That  is  between'  qûrsulves', 
Wii-  /ou  go  beyônd'  the  rïv'êr? 
He  ia  bésïde'  hïraself. 
I  nev'er  trav'êlled  by  night. 
Pût  this  by. 

You  are  behind'  your  time. 
I  did  it  for  your  sûke. 
He  Works  for  his  lïv'ing. 
We  speak  from  our  heart. 
He  is  in  a  pas'sion. 


(1)  BiVnés. 


Hiii 


VII 


Un  banquier. 


A  tanker. 


Je  suis  porteui  d'une  lettre  de  I  am  the  boar'er  of  r:  bill  of 

.  change  tirée  sur  vous  et  en-  oxchringo',   drawu    on   you 

dosaée  à  mon  ordre  =  and  (■ndors.-d'  to  my  or'der. 

Z\\  reçu  avis  de  la  pa^,  du  ti-  I  hâve  boen  notified  of  ii  by 


—«•r- 


rotrr,  j'y  ferai  honnenr  le  jour 
de  réchéance. 
Je  sais  qu'elle  est  à  usance,  mais 
comme  je  suis  obligé  de  par- 
tir incessamment,  je  riens 
vous  prier  de  me  l'escompter. 

•  Cela  vous  coûtera 

C'est  un  peu  cher,  mais  il  faut 
que  je  m'y  résigne. 

En  quelle  monnaie  désirez-vous 
être  payé  ? 

En  or. 

Il  est  très  cher  dans  ce  moment  ; 
voua  payerez  trois  pour  cent. 

Ce  serait  une  perte  très  considé- 
rable. 

Les  billets  de  banque  sont  au 
pair. 

Dans  ce  cas,  je  vous  prie  de  me 
payer  en  billets  de  banque. 

C'est  bien.  Voici en  bil- 
lets de  banque,  et  l'appoint 
en  argent. 

Cette  pièce  parait  avoir  été  ro- 
gnée. 

Pardon,  vous  voua  trompez  :  le 
cordon  est  parfaitement  con- 
servé. 

J'ai  encore  des  fonds  à  toucher 

chez  M Auriez- vous  lo- 

bligeance  de  me  donner  son 
iidresso  ? 


th«  âx'&w'èt  ;  I  will  ;Miy  ft 

when  it  falls  due. 
I  know  it  w  at  û'sànce  ;  but  as 

I  am  obliged  to  lëave  îmmë'- 

diàtely,  I  hâve  corne  to.  tù- 

quëst'  you  to  dïscbûnt'  it 

for  me. 

It  willcost  you 

It  is  râth'ér  dêar,  but  I  am 

obliged  to  sùbmït  to  it. 
In  what  mon'ey  do  you  wiah 

to  be  pâid  ? 
In  gold. 
It  is  ver'y  dear  just  now  ;  you 

will  pay  three  per  cent  for  it, 
That  would  bo  a  cônsîd'tîràble 

luss. 
R<nnk'-iiotes     are     now  >w   at 


plir. 


In  that  câae,  give  ina   bmk'- 

notes. 
Verygood.  Hère  are bank- 

notos  and  the  ôdd  mon'ev 

in  sïl'ver. 
This    pièce    appeara  to  hâve 

beon  clïppcd. 
I  beg  your  par'don  ;  you  aro 

wr5ng;  the  edge   is   quite 

per'fect. 
I  hâve  alao  monoy  to  reçoive 
tVotuMr Would  you  hâve 

the  kind'ness  to  give  me  his 

address'  ? 


) 
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■ï  f 


Il  demeure   actuellement 

dajiB  la  prison  pour  dettes. 

Ah  !  mon  Dieu  ! 

Hâtez-vous  de  faire  protester 
votre  traite. 

Dans  quel  embarras  cola  me  je- 
ter. 

Vous  m'êtes  trop  bien  recom- 
mandé pour  que  je  veuille 
vous  laisser  dans  l'embarras. 

Vous  êtes  mille  fois  trop  bon, 
monsieur  ;  vous  ne  sauriez 
croire  combien  vous  m  obli- 
giez.— Mais  ce  malheureux. . ., 
qiio  va-t-il  devenir  ? 

S'il  a  fait  une  banqueroute  sim- 
ple, il  en  répondra  devant  les 
tribunaux  correctionnels. 


He  resîdea  at  prës'ent in 

the  dëôt'ors'  prïs'on. 

Ah  !  good  heav'ens  ! 

Make  haste  and  get  your  net 
protest'ed. 

In'to  what  émbar'ràssmënt  that 
will  thrôw  me  I 

You  are  too  vyell  rocômmend'ed 
to  me  for  me  to  lëave  you  in 
an'y  émbàr'ràssment. 

You  are  a  Ihoû'éànd  times  too 
kind,  sir  ;  you  can'not  ima- 
gine' how  much  you  oblige 
me. — But      this      ùnfort'- 
ùnàte....,  what  will  become' 
of  him  ? 
If  his  bunk'rùptcy  is  ôw'ing  to 
împrîi'dènce  on'ly,  he  will 
be  tried  in  the  Circuit  Court 


Et  si  c'est  une  banqueroute 
frauduleuse  ? 

Il  sera  puni  de  la  peine  des  tra- 
vaux forcés  à  temps. 

Quelle  chute  pour  un  homme 
qui  avait  fait  fortune  en  si 
peu  do  temps  ! 

Les  fortune»  promptes  sont  les 
moins  solides. 

Et  bien  mal  acquis  ne  profite 
jamais. 


And  if   it    is    a   fraud'ùlent 

bank'ruptcy  ? 
He  will  be  piin'ished  with  hard 

lâbc>r  for  some  time 
What  a  fall  for  a  man    who 

had  made  a  fort'une  in  so 

short  a  time  ! 
Râp'id  fort'unes  are  the  least 

lastins 
And  ill-gôt'ten  wëalth  nev'er 

pros'pèrs. 


iiif 


l*  Smôôth       uni,  doux,  lisse. 

Brêëze  brise. 

Health'y      sain,  salutaire. 

Grâz'ior  (1)  herbager,  éleveui. 

01ôthe8(2)  vêtements. 

BoT'ôii(/h  (3)boufg. 
3*  Tho"7/it       pensée. 
^«gh(8)    lac. 
Koûgh(9)    rugueux. 
Sloigh  (10\  traîneau. 
Toûgh  (U)  coriace. 
Ploû^A        cliarrue. 
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45«    LEÇON 

I 

Aeiiding  Exercise. 


2"  Sôld'iér  (4)     soldat. 

A'zùro  (5)       azur. 

Gew'gaw        colifichet. 

Yoùth  (6)      jeunesse. 

Sought  (7)     cherché. 

Bmg?d  acheté.       . 

4''Enough(12)  assez. 
DraugJit  (13;trait,  breuvage. 
To  cough  (Ultoussep. 
To  liiugh  (15)rire. 
Schïsm  (161   schisme 
Vïct'uals  (17) vivres. 


f)¥£?--,?,^  M.,  le,».      ,,  .,  „     ,^      ^^^ 


Clèan 

Nëat 

Ail 

Ei'thér 

Ciin'ning 

Cau'tioùs 

Sufiï'ciént(l) 

Sécûre' 

Sàfe 

Love'ly 

Fine 

PoSt'icâî 


(1)  Sùfffsh'ônt. 


II 

Trouvez  le  contraire  du  mot  donné. 

— —  Nâ'f-Ve 

■ Amv'ing 

Lïm'bér  _ 

Bii^'ish  I 

■ Lôst  __ 

O'ràl  __ 

Vô'câl  _ 

Fcigïv'ing  __ 

ForVàrd  

Harsh  

Simple  

roàthTul  


■ 


Il 
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III 


What  is  : 


.1 


^î|!t 


A  chôsf'nîit  hîirse  ? 
A  horse-chost'nut  ? 
An  eyo'-glîiss  ? 
A  glasa  oye  ? 
A  lûco'-harse  ? 
A  horso'raco  ? 
Fïro-wood  ? 
A  wood  fire  ? 
A  boôt'-jnck  1 
A  jack'-boot  ? 
A  house  dog  ? 
A  dog -ho use  ? 
A  blâck  shôe  ? 
A  shoe'black  ? 
A  fluw'er-gar'den  ? 
A  gar'den  flow'er  ? 


IV 


Translate  into  BntfUsh. 


Fin  contre  fin. 

A  bon  chat  bon  rat. 

Tout  nouveau,  tout  beau. 

Tel  maître,  tel  valet. 

Mauvaise  herbe  croît  toujours. 

Qui  ne  dit  rien  cousent. 

En  forgeant  on  devient  forge- 
ron. 

J'y  perds  n.on  latin. 

Rira  bien  qui  rira  lu  dernier. 

Un  homme  prévenu  en  vaut 
deux. 
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Tel  qui  rit  vendredi,  dimanche 

pleurera. 
Ecorcher  l'anguille  par  la  queue. 
Attendre  sous  l'ormo. 
Une  toux  qui  sent  le  sapin. 
Avoir  un  chez  soi. 
Tirer  les  vers  du  nez. 

(1)  Wierm. 


.   Remplacer  le  tiret  par  un  terme  convenable. 

The  mas'ter  rewards'      Qod  rewards'  vïrt'ûe.  <l) 

Stud  y  ex  ercïses  the  intellect'-  An'g.r  trou''blos  tlio /^,dr< 
ùàl         . 

ConftVsiôn  excûs'es  the     .    Scïënco  or'nàmonts  tho     - 

Rembrse'  ôvêrtàk^s'  the     The   guilt'y  désërve'     - 


Chur'ity  assïsts  the     

Slôth  bogets     — — 
The  sôld'iôr  dèflnds'  his 

The  Chrïs'tiân  thanks     — 

Tho  pïous  soûl  loves     . 

The  good  child  obeys'  his 


Giriftony  ïn'jùres  the     

Hô}.  )  gives   to  the  sôul 

The  gïd'dy  child  lôses     

Good'ness  channs  ov'ery 

Loret'to  love.s  her     — ~m 
The  hun'ter  pûrsùes'  the 


(l)  Virt^yù. 

VI 

Tiradiictioii. 

1.  Translate  into  English, 
Je  ne  pensais  pas  trouver  un  si 
grand  houune. 
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Î; 

ii 


^^^■' 
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ij 
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'r    ! 
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i^^Htj 

•' 

s^^^Hai 

1 

1 

ta  crainte  de  tomber  prévient 
bien  des  chutes. 

Telle  ««fait  fîon  idëe. 

Un  .  leiie  conduite  est  honteuso. 

Chacun  doux  a  reçu  s/i  récom- 
pense. 

Jo  joue  rarement  seul. 

Il  me  donne    quelonefois    de 
bons  avis. 

Je  doute  fort  de  vos  bonnes  dis- 
position. 

Le  voilà  qui  s'en  va. 

Voua  commencez    par  rire   et 
vous  finissez  par' pleurer. 

Nous    chantons  trpis  fois  par 
jour. 

Il  s'enrichit  |  .r  son  travail. 


Par  quelle  voie  dois -je  sortir  ? 

a.  Translate  into  Prench. 

I  hâve  just  read  your  book.                          _ 
I  am  about'  to  go  to  the  mar'-  , 

ket. 
Is  your  broth'er  hère  ? 
— He  has  but  just  gone  out. 
My  moth'er  is  tired  of  road'- 

ing. 

Play  is  in  fa'vor  among'  chil'- 

dren. 
What  did  he  say  about'  me  ? 
But  for  that,  I  should  hâve  suc- 

ceed'ed. 
ShuFô    thesô    ap'ploa    between'^ 
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you  and  jour  sis'ter,  and 
thoso  among'  your  compan'- 
ions. 
The  deeîre  joi  liv'ing  and  he 
fear  of  dy'in^  aro  nat'ural  to 
man. 

A  fa'ther  wishea  b'  t  hia  cLild's 
tap'pinesa. 

Ha  knows  neiUer  î  ronoi.^  nor 

En^lish. 
What  a  cro^d  î 
Peo'ple    are    able   to;,    do  ev'- 

eiy  thing. 

VII 
^Iira«*eoIo|çjr. 

^  Religion. 
God  18  th.  Grôâ'tôr  of  hgav^en  Dieu  est  le  CrA  f       ^ 

aad  (itc  'nâl.  ^    ^      ^'  ^'  ^'''^'  «  ««*  tout-pui.. 

per'soM  :  The  Fa'th.       «he      !1  '^''  «"  '™" 

Son  and  the  Hô'ly  Gh  ftTrV.'"  ^'"'  '"  ^"'• 

God  is  a  pure  spr'rit  that  is  in-  Dieu  'tj' ""-^P* 
finite.  °'°'?   "''  «''  P«  esprit    ^^j 

Man  fa  one  of  the  mo-t  per'feot  F  "C*"  '?"""• 

-«1  is  Immor'tàl,    XCZ     !'"'""'^^""^»  "e  Dicton 
hfabôd'yiamorta  """'''     »"'orteh„,  Undi, 

JS'aûa  Christ  fe.he  SouofCod  Jto-.Vr-?'''*'''"'"''"»'- 

■-*cvïj  er,  :    ;  .  : »    u  est 

;   ;    •        »otr   Keden.pt.eur. 
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He  was  born  of  tho  Bles'sod 
Vïr'gin  Mâ'ry,  lïvt-cl'  thïr'ty- 
throe  yf'firs  arn(>ng'  mon  and 


died  on  a  cross  for  our  salvâ'- 
tioQ. 

He  is  the  Foûnd'^r  of  the  Cûth'- 
olic  Relig'on  whicli  ia  the 
on'ly  true  one. 

The  vïa'iblc  hoad  of  the 
Chùrch  is  the  Pôpe  who  is 
Chi  ist's  Vfc'àr  and  Pûa'tor  of 
the  Bïsh'ôpa  and  of  ail  the 
Fâith'fûl. 

We  must  bêheve'  the  trùths 
contâmed'in  the  Bi'ble  and 
tâuf/ht  by  the  Church. 

The  Apôs'tles  (i)  and  iheir  suc- 
cès'sors  hâve  prëached  the 
Gôs'pôl  Chroùghbût'tke  world. 

Ev'ry  one  has  a  gwar'diàn  An'- 
gèJ. 

The  dév'ils  ^ere  hiirled  down 
into  hell  on  acciiûnt'  of  their 
rébellion  against'  God  ;  the 
same  happens  to  the  wick'ed 
who  die  in  mor'tal  sin. 

But  the  just  will  iïve  forev'er 
in  Par'âdïse. 

There  are  sev'en   Sâc'ràments  : 

Bap''tïsm.Cunfirmri'tion.Pcn'- 
ance,   the   îîo'ly,  Eûcnâiïst, 
Extrême'- Unç'tiqn^HQly  Or'- 
-    ders  and  Màt'riniort. 


II  naquit  de  la  bienheureuit 
Vierge  Marie,  vécut  trenjte- 
trnifl  ans  parmi  les  honimes 
et  mourut  sur  iine  croix 
Mour  notre  salut. 

Il  est  le  Fondateur  de  la  Ke- 
ligicn  catholique  qui  est  la 
seule  véritable. 

Le  Chef  visible  de  l'Eglise  est 

le  Pape  qui  est  lo   Vicaire 

de    Notre-Seigneur    Jésus 

Christ    et   le   Pasteur    des 

Evêques  et  de  tous  les  Fi- 
dèles. 

Nous  devons  croire  les  vérités 
contenues  dans  la  Bible  et 
enseignées  par  l'Eglise. 

Les  Apôtres  et  leurs  succes- 
seurs ont  prêché  l'Evangile 
par  toute  la  terre. 

Chaque  homme  a  un  Anse  !?ar- 
len. 

Les  démons  furent  précipités 
en  Enfer  h  cause  de  leur 
révolte  ;  il  en  est  do  même 
des  méchants  qui  meurent 
en  pèche  mortel. 

Mais  les  justes  vivront  éter- 
nellement en  Paradis. 

Il   y   a   sept   S  crement  :     le 

Baptême,    la   Confirmation, 

,  îft  VéhitbHve;  'l'Eucharistie, 

'  l^Extré'meOnction,    l'Ordre 

et  le  Mariage. 


(î)  Krêi- yûr  ;  — rSj  Apcp'sîs- 


lï  . 


^:k..-: 


